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Οικιών ονγχνβις .
’
Αγαμέμνονος έπιπώληοις .

Ol δε ϋ-εοϊ πάρ Ζηνϊ κα&ήμενοι ήγορόωντο \
χρνΟεω εν δαπέδι », μετά δε ΰφιϋι πότνια 'Ήβη
νέκταρ έφνοχόετ τοϊ δε χρνϋέοις δεπάεΰΟιν
δειδέχατ άλλήλους , Τρώων πόλιν εΐϋορόωντες .
αντίκ έπειράτο Ερονίδης έρεϋ-ιζέμεν °

Ηρην 5
κερτομίοις έπέεΰβι , παραβλήδτ/ν άγορενων
όοιαι μεν Μενελάω άρηγόνες εΐϋϊ ϋ-εάων,

"
Ηρη τ δίργείη και Άλαλκομενηϊς jld -ήνη .
alt η τοι ταϊ νόΰφι κα. Ιέήμεναι εΙϋορόωΟαι
τέρπεΟ&ον τώ ό ’ άντε φιλομμειδήςΑφροδίτη 10
αιει παρμέμβλωκε και αντον κήρας άμννει,
και ννν έξεϋάωΰεν διόμενον &ανέεθ &αι .

VIERTES BUCH .
1 —Uh . Auf der Here Wunsch ivird

Athene auf das Schlachtfeld gesandt,
um den Bruch des Vertrages herbei¬
zuführen.

1 f. ηγορ., unterhielten sich ,
sprachen . — χρνσέω εν San. , nähere
Bestimmung zu πάρ Ζψί . Der Bo¬
den hier zur Bezeichnung des Sales
im Palaste des Zeus (A, 633 , Ω, 527 ),insofern die Füsse der Sitzenden ihn
berühren , vgl . E, 734 . — "Ηβη wird
als Mundschenkinder Götter gedacht,
wie Themis 0 , 95. Auch sonst be¬
dient sie die Götter , vgl . E, 722 . 905 .

3 . νέκταρ έωνοχόει . zu A , 598 . vgl.
άνέωγεν, έήνδανεν.

4 . δειδέχατο , von δέχεσίίαι , be -
grüssen , vom Zutrinken , imper-
fectisch . vgl . I , 224 . 671 . X, 435 .
Das ähnlich vorkommende δειδίσκε -
ad-cu hat δικ zur Wurzel ; κ ist vor
ακ ausgefallen, wie χ in διδάοκειν ,
Y in μίαγειν .

5 . αντίκα , sogleich ; denn in
diesem Augenblicke gerade führt uns
der Dichter in den Olympos, wo Zeus
sich bisher am Gespräche nicht be¬
theiligt hatte .

6 . παραβλήδην, einfallend , sich
einmischend ; der Gegensatz ist
ήρχ άγορείειν,μν &ων ήρχεν,ηρχετο

Ilias 1. 2. Aufl.

μνϋ -ιον . Dagegen bezeichnet vno -
βληδην (Α,292) das rasche Einfallen ,das Abschneiden der Rede , παρά,insofern die Rede des Einfallenden
neben dem begonnenen Gespräch
hergeht . So steht im Homerischen
Hymnus auf Hermes (56) παραιβόλα
κερτομεΐν , einfallend (abwech¬
selnd) spotten . Die Bedeutung
mit einem Seitenhiebe spot¬
ten kann das Wort nicht haben ;
auch liegt der Spott schon in κερ¬
τομίοις επέεααι .

8 . Άλαλκομενηίς bezog man auf
die Boiotische Stadt Alalkomenai, in
deren Nähe der See Triton , woher
man Τριτογένεια deutete , zu y, 378 .
Ursprünglich könnte das Beiwort die
Abwehrende bezeichnet haben, als
Fem . zu Άλαλκομενενς , Beiname des
Zeus (wie Δαμναμενεύς , Ίδομενενς ) .
vgl . βασιληίς , ΑΙοληίς von βασιλεύς,
ΑΙολενς.

9—11 . νόσφι , Μενελάου . Der
Gegensatz ist παρμέμβλωκε 11 . —
είσορ. τέρπ . , freuen sich zuzu¬
schauen . — τψ , Αλεξάνδρα) . Die
Götter haben sich über den Zwei¬
kampf unterhalten . , — αντον hängt
von άμννειν ab . vgl . M, 402 f. Aehn-
lich steht εέργειν 131 .

9
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all ή τοι νίκη μεν άρηιφίλον Μενελάου. *

ημείς δε φραζώμεϋε , όπως έΰται τάδε έργα,

η ρ αντις πόλεμόν τε κακόν καϊ φνλοπιν αχνήν 15

όρϋομεν, ή φιλότητα μετ
’ άμφοτέροιΟι βάλωμεν .

εί δ’ αν πως τόδε πάΰι φίλον καϊ ήδν γένοιτο,
ή τοι, μεν οίκέοιτο πόλις Πριάμοιο άνακτος,
αντις δ° Άργείην

’
Έλένην Μενέλαος άγοιτο.

ως Ιφαί }
’ ' αϊ δ ’

έπέμυξαν Ά&ηναίη τε καϊ ’
Ηρη ' 20

πληΰίαι αϊ γ ψιλήν, κακά δε ΤρώεϋΟι μεδέϋ&ην .

ή τοι χί&ηναίη άκέων ήν, ονδέ τι είπεν,
Οκνζομένη Διϊ πατρί, χόλος δέ μιν άγριος ήρει '
"
Ηρη δ’ ονκ έχαδε Οτή& ος χόλον , αλλά προαηνδα '

αίνότατε Κρονίδη , ποιον τον μνϋ-ον εειπες ; 25

πώς έ&έλεις άλιον άείναι πόνον ήδ’ άτέλεΰτον ,
ϊδρώ ί)· , ον ϊδρωΰα μόγω ; καμέτην δέ μοι ίπποι
λαόν άγειρονΟη, Πριάμψ κακά τοίό τε παιοίν.
έρδ

’ · άτάρ ον τοι πάντες έπαινέομεν ίλεοί άλλοι .
την δε μέγ όχθ-ήϋας προϋέφη νεφεληγερέτα Ζενς ' 30

δαιμονίη , τι νν Οε Πρίαμος Πριάμοιό τε παίδες

13—16. Die Götter müssen aber
jetzt einen Beschluss fassen, ob wirk¬
lich der Krieg zu Ende sein soll. —
άλΫ. ή τοι, aber freilich . — οπ.
— έργα, wie es werden soll . vgl .
B, 252. — φνλοπις , Getümmel ,
Schlacht , etwa von φνλον, Schaar ,
Schwarm . Stehendes Beiwort ist
aivrj. — βάλλε iv, ähnlich wie τι&έναι
(Γ, 321) , stiften , machen .

17— 19 . πώς , vielleicht . Zeus
weiss sehr wohl, dass Here dagegen
ist ; ihm selbst ist es mit der Sache
nicht ernst , er will nur Here durch
diesen Vorschlag necken. — Aristarch
las πέλοιτο statt des gangbaren γέ -
νοιτο . — άγοιτο . vgl . Γ, 72.

20 f. έπέμνξαν, während der Bede
des Zeus. — πλησίαι, άλλήλαις. —
Statt ησΰ-ην erwartete man ημεναι .

22 — 24 . Dem ή τοι entspricht δέ
24 . — άκέων , hier adverbial . —
οκν£. tritt _ als nähere Bestimmung
zu ακέων ήν, da sie zürnte , wird
seihst durch den folgenden Satz er¬
klärt . — ηρει , von der vorvergan¬
genen Zeit , hatte erfasst , vgl .

H, 479 . — προαηνδα , ohne μιν ,
wie 92 .

25 . vgl . A, 552 .
27 f. μόγω , vor Mühe , wird im

folgenden καμέτην — παιοίν erklärt .
Sie ist seihst nach allen Orten Grie¬
chenlands gefahren , um die Völker
zum Kriege gegen Ilios aufzuregen ,
freilich ohne sich als Göttin zu erken¬
nenzu gehen. An die Ermuthigung zur
Schlacht ist nicht zu denken . —
κακά , zum Unheil . Die Mehrheit
wohl nur des Verses wegen, vgl. Γ,
50 . — τοΐο , wofür auch Πριάμοιο
stehen könnte (31).

29 . πάντες , stark betont . — έπαι -
νέομεν . Das Präsens und die erste
Person sind bezeichnend .

30 . Die grimmige Wuth der Here
gegen das ihm geliebte Ilios erweckt
wirklich des Zeus bittern Unwillen.

31 — 33 . δαιμονίη . Die Wuth ver¬
blendet sie. — τί vv , was doch .
vv bezieht sich auf ihre Rede zurück .
— ο τ , dass , wie A, 244 . — άσπερ -
χές (von σπέρχειν mit a intensivum ),
sehr heftig , wie άακελές , eigent-
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τόύύα κακά ρέζονΟιν , 8 τ άοπερχες μενιαίνεις j
Ίλιον έξαλαπάξαι ένκτίμενον πτολίεΟρον ;
εί όε ΰν γ , είΰελϋ-ovOa πνλας καί τείχεα μακρά ,
ώμον βεβρώϋ -οις Πρίαμον Πριάμοιό τε παΐόας 35
άλλους τε Τρώας, τότε κεν χόλον έξακέοαιο .
ϊρς,ον , όπως εΐίίλιις, μη τοντό γε νείκος όπίοαω
ΰοί καί εμοί μέγ έριΟμα μετ

’
άμφοτέροιΰι γένηται.

άλλο όε τοι ερέω, ϋν ό ' ενί φρεοί βάλλεο ΰήοιν
όππότε κεν καί εγώ μεμαώς πόλιν έξαλαπάξαι ^0
την έ&έλω, ο&ι τοι φίλοι άνέρες έγγεγάαϋιν,
μήτι όιατρίβειν τον εμόν χόλον, άλλα μ

’
ε&Οαι'

καί γάρ εγώ 0οί όώκα εκών άέκοντί γε ί)·υμφ.
αΐ γάρ νπ ήελίορ τε καί ούρανω άΰτερόεντι
ναιετάονΰι πόληες επιχϋονίων ανθρώπων , 45
τάων μοι περί κήρι τιέοκετο Ίλιος ίρή
καί Πρίαμος καί λαός ενμμελίω Πριάμοιο'

ον γάρ μοί ποτέ βωμός εόενετό όαιτός είΟης ,
λοιβης τε κνίΰης τε ' τό γάρ λάχομεν γέρας ημείς .

τον ό’
ημείβετ έπειτα βοώπις πότνια °

Πρη ' 50
ή τοι εμοί τρεις μεν πολν φίλταταί ειΰι πόληες,
‘
Άργος τε Σπάρτη τε καί ενρνάγυια Μνκήνη '

τάς όιαπέρΟαι, ότ άν τοι απέχϋ-ωνται περί κήρι'
τάων ον τοι εγώ πρόΰϋ· ιΰταμαι ονόε μεγαίρω.

lieh sehr hart (dürr) . — Ίλιον—
πτολ. vgl . A, 129 .

34 f. πνλας και τείχεα , Ίλιον . —
ωμόν , roh , lebendig , vgl . 42, 212 .

37 f . τοντο νείκος , der Streit
hierüber . Zu σοί καί εμοί tritt ,
dasselbe noch einmal hervorhebend ,
μετ’ άμφοτέροιοιν hinzu.

39 . zu A, 297 . Eines hält er sich
dagegen aus.

40—42 . μεμαώς , eifrig , ernst¬
lich , gehört zu έθ-έλω . — ofh , wo,
wie 9·, 512 . — rot gehört zu έγγ .,
innewohnen . — τόν . zu A, 185 .

43. όώκα, gebe nach , von der
kurz vorhergegangenen Handlung
(37 ) . — εκών, freiwillig , Gegen¬
satz zu ανάγκη .

45 f. ναιετ ., liegen , vgl . B, 535 .
648 . — περί κήρι , im Herzen ,

eigentlich rings im Herzen , vgl .
53 . — τιέοκετο , bis heute , ohne
Frequentativbedeutung . vgl E, 857 .

47 . ένμμελίης , speermächtig ,
eigentlich mit gutem Speere .
vgl . ενπωλος , κλντότοξος . Die Li¬
quida wird verdoppelt.

48 f. όαίς wird durch λοιβή (Spen¬
de , Trankopfer ) und κνίση (A ,
317) näher ausgeführt , vgl . A, 40 f.
66 f. — τό , dies , dass man uns
opfere (48 ) . Gewöhnliche Formel ist
τό γάρ γέρας έοτί mit Gen .

53 f. οτ άν, (zu jeder Zeit) , wann
etwa . — πρόσϋ·’ Ίστ . , προίατημι ,
nehme mich an , schütze . Das
Präsens hier von dem , was sie zu
thungesonnen ist .— μεγαίρω , ähnlich
wie φϋ-ονέω, verwehre (όιαπέροαι,
das 53 imperativisch steht ) , vgl . 55,

9*
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a jttQ γάρ φ & ονέω τε χαί ονκ είώ διαπέρΟαι , *

ονχ άνύω φϋ-ονέονο , έπεί ή πολύ φέρτερός εΟΟι. 56
αλλά χρη καί έμόν Β-έμεναι πόνον ονχ άτέλεΟτον

χαϊ γάρ εγώ Βεός εϊμι, γένος όέ μοι ενΒεν, οΒεν βο !,
χαί με πρεϋβντάτην τέχετο Κρόνος άγχνλομήτης ,
άμφότερον γενεή τε χαϊ οννεχα 6/} παράχοιτις 60

χέχλημαι , Ον δε πάθι μετ αΒανάτοιΟιν ανάοϋεις .
άλλ. ή τοι μεν ταντ νποείξομεν άλλήλοιΟιν,
ΟοΙ μεν εγώ, Ον ό’

εμοί ' επί (Γ έψονται Βεοί άλλοι
αθάνατοι . Ον δε ΒαΟοον ΑΒηναίμ επιτεΐλαι
έλΒεΐν ές Τρώων χαί Αχαιών ψύλοπιν αινήν, 65

πείράν <Γ , ως χε Τρώες νπερχύδαντας Αχαιούς
άρξωΟι πρότεροί νπερ ορκια δηλήοαοΒαι .

ώς έφατ , ον<ΐ άπίΒηΟε πατήρ άνδρών τε Βεών τε .
αντίχ ΑΒηναίην έπεα πτερόεντα προΟηύδα '

aiipa μόλ ές Οτρατόν έλΒε μετά Τρώας χαί Αχαιούς, 70

πείράν δ*
, ώς χε Τρώες νπερχύδαντας Αχαιούς

άρξωΟι πρότεροί νπερ όρχια όηλήοαοΒαι.
ώς είπών ώτρυνε πόρος μεμαυίαν Αθ-ήνην,

βή όε χατ Ουλύμποιο χαρήνων αίξαΟα.
οιον δ'

αΟτέρα ήχε Κρόνον παις αγκνλομήτεω , 75

uns dann zu widerstehen wagen,
vgl . 0, 49 ff.

64— 67 . Rasch geht sie zum Vor¬
schlag über , wie der Bruch des Ver¬
trages gleich ins Werk zu setzen .
— επιτεΐλαι {K, 56) , imperativisch ;
der Imp. έπίτειλον £i , 112 . — όέ,
wie B, 356 . — νπερκ . , hochbe¬
rühmt . κνόας, vom Stamme κνό,
wie κνόος, κνάρός, wie άκάμας von
καμ (ι-καμον) , άόαμας von όαμ
[εόαμον) . νπερ, wie in νπερμενής,
νπέρΒυμος , ähnlich πέρι , άρι , έρι,
ξα . — πρότεροί , wie auch wir
zuerst anfangen brauchen , vgl.
H, 324 . νπερ —όηλ . , mit doppeltem
Acc . zu Γ, 299 .

73 . είπών , kann hier , wie in dem
Formelverse E, 470 , nur gezwungen
als dem ώτρυνε vorhergegangen ge¬
fasst werden. zu A, 201 . — μεμανία ,
willig , vgl . 40 .

75 — 80 . Sie fliegt als Feuerkugel ,
ähnlich einer Sternschnuppe (άατήρ

55 f. Zu ergänzen ist der Gedanke:
„Wie sollte mir dies auch einfallen ? “
— st περ mit dem Coni . von einem
angenommenen Falle , wie A , 81 . —
ονκ είώ, verbieten will , zu Γ,
289 . — άννω, mit Futurbedeutung ,
wie έξαννω Λ , 365 , ερνω Λ, 454 .

57. f. Aber du darfst in deiner
Uebermacht doch meinen Unterneh¬
mungen nicht entgegentreten . —
πόνον , vgl . 26 . — γένος , genus ,
Abkunft . — όέ μοι , wie die Hand¬
schriften haben . Der Ton liegt auf
γένος.

59—61 . Und ich bin die Ehrwürdig¬
ste von allen Göttinnen. Sie wird auch
πρέαβαΒεά angeredet .— άμφότερον ,
sowohl als auch (beides ) , zu Γ,
179 . — κέκλημαι, bin , wie εύχομαι .
vgl. B, 260 . — <JTj παράκ . Diese
hohe Würde wird durch av —ανάσ¬
αεις weiter ausgeführt .

62 f. Geben wir uns denn gegen¬
seitig nach ; keiner der Götter wird



135

η ναντηϋι τέρας ψ Οτρατώ ενρέι λαών, j
λαμπρόν τον δε τε πολλοί από ΰπινθ -ήρες ίίντα/ '

τώ είχνι ΐμς,εν επ'
ι χίλόνα ΙΙαλλάς Α&ήνη .

χάδ δ1 έ&ορ ες μέοοον θαμβός (Γ έχεν είοορόωντας
Τρώας θ' Ιπποδάμονς και ένχνήμιδας ^4/αιονς . 80
σώε δε τις εϊπεΰχεν ϊδών ες πληϋίον (άλλον

ή ρ αντις πόλεμός τε χαχός χιά φύλοπις ahn)
έϋΰεται, η φιλότητα μετ άμφοτέροιΰι τίθψίιν
Ζευς, ος τ ανθρώπων ταμίης πολίμοιο τετνκται.

ως αρα τις εϊπεΰχεν '
Αχαιών τε Τρώων τε . s5

ή δ ’
άνδρ

'ι ίχέλη Τρώων χατεδύόεϋ·' όμιλόν,
Ααοδόχω Άντψορίδη , κρατερω αιχμιψή ,
Πάνδαρον άντίϋ-εον διζημένη , εϊ πον έφενροι.
ενρε Ανχάονος υιόν αμύμονά τε χρατερόν τε
εΰταότ ' αμφϊ δέ μιν κρατερα

'
ι ΰτίχες αΰπιΰτάων 90

λαών, οϊ οι εποντο απ Αίοήποιο ροάων.
αγχον δ'

ίϋταμένη επεα πτερόεντα προΰηνδο:
ι) ρά νν μοί τι πί θ οιο , Ανχάονος νίε δάίφρον ;
τλαίης χεν Μενελάω επιπροέμεν ταγόν Ιόν,

όιάττων oder ό'ιαϋ-έων. Arist . Me¬
teor . 1,4) zur Erde ; dort erst nimmt
sie Menschengestalt an . — τέρας.
Als Zeichen , dass Zeus etwas Be¬
sonderes schicke, werden sonst Re¬
genbogen (P , 547 ff. ), Blitz {K, 5 ff.
N, 242 ff. vgl . B, 358 ), Donner und
Blitz ( Θ, 131 ff. 170)^ genannt , vgl .
381 . 398 . — τον άπο - όενται. Auf
der Bahn der Sternschnuppen zeigt
sich zuweilen ein Lichtstreifen . —
είχνϊα , von der Aehnlichkeit der
Gestalt, vgl . B, 20 . — επί , von der
Richtung. — μέσσον, wie Γ , 69 . 266 .
Als sie zur Erde gekommen, wird
sie zunächst unsichtbar . — Dass es
sich um die Gestalt handelt , in
welcher Athene herabflog , zeigt die
ganze Vergleichung ; die feurige Er¬
scheinung wird der eines Stern-
schnuppens verglichen . Dass
Athene in ihrer wirklichen Gestalt
vor den Augen des Heeres herab¬
fahre, ist ganz unglaublich.

81 . B, 271 .
82—84. vgl . 15 f. Die Wunder¬

erscheinung muss etwas bedeuten . —

άν&ρ . gehört zu πολέμοω . vgl. E,
332 . ii , 8 , auch Γ , 241 .

86—147. Athene verleitet den Pan¬
daros , auf Menelaos zu schiessen,
den er leicht verwundet.

86 — 88 . Auf einmal erscheint sie
unter der Gestalt des nur hier vorkom¬
menden Laodokos bei den Troern . —
Ixέλη hat das Digamma; das i von
άνδρί wird gelängt. — Ueber Pan¬
daros B, 824 ff. — Die Göttin sucht
nach ihm ganzin menschlicher Weise,
vgl . E, 168.

89 f. Der Vers fordert die asyn-
detische Verbindung, vgl . 327 . — τε —
τε, wogegen/ , 111 αμα κρ . καϊάμ .
— Am Anfänge des Verses will man
εστεωτ schreiben , weil hier der
Spondeus beliebt ist.

92 . προσηνόα, ohne bezeichnetes
Obiect , wie 24 .

93f . η ράνν , möchtest du mir
dennwohl gehorchen ? Der Opt .
ohne äv bei dem rein gesetzten Falle .
— τλαίης κεv,ψa,geΆ solltest du .
Der Opt . mit *εν . vgl. B , 250 . a , 288 .
Andere du wagtest dann wohl .
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π äßi δε κε Τρώεΰϋι χάριν καϊ κνδος άροιο, *

εκ πάντων δε μάλιϋτα (Αλεξάνδρω βαϋιλήι. 96
τον κεν δη πάμπρωτα πάρ αγλαά δώρα φέροιο,
αϊ κεν ϊδη Μενέλαον άρήιον, Άτρέος υιόν,
Οώ βέλεϊ δμηϋ -έντα πυρής έπιβάντ άλεγεινής.
άλλέ άγ όίϋτευϋον Μενελάου κυδαλίμοιο, 100

ενχεο δ* /Ιπόλλωνι λυκηγενέι κλντοτόξω
άρνών πρωτογόνων ρέξειν κλεινήν εκατόμβην
οίκαόε νοοτήοας ιερής εις άότν Ζελείης .

ώς φάτ ΜΟηναίη, τω (1ε φρένας άφρονι πεΐΟεν .
αυτίκ εΟνλα τόξου' ένξοον Ιξόλον αίγός 105
άγριον, ον ρά ποτ αυτός υπό ϋτέρνοιο τνχήΰας,
πέτρης έκβαίνοντα δεδεγμένος εν προδοκήοιν,
βεβλήκει προς ϋτή&ος ■ ό <Γ ύπτιος εμπεύε πέτρη'

τον κερά εκ κεφαλής εκκαιδεκάδωρα πεφυκεν
και τά μεν άΰκήϋας κεραοξόος ήραρε τέκτων, 110

95 f. δέ, hier bei der Folge . — Τρώ -
εασι, bei den Troern , vgl . B , 285 .
I , 303 . mit έν P, 16 . — μάλιστα
Άλ ., mit starkem Hiatus . An dieser
Yersstelle ist der Hiatus nicht sel¬
ten . vgl . 91 . 134 .

97 . τον hängt von πάρ ’ ab. vgl .
Σ , 191 . — πάμπρωτα , sogleich . —
Der Vers zerfällt nur scheinbar in
zwei gleicheHälften , wie B, 27 .

98 . άρήιον gehört zu Μενέλαον
als stehendes Beiwort, wiαάρηϊφιλος.
vgl . 195 . P , 1 .

99 . έπιβαίνειν , besteigen , vom
Hingelang en , wie in ευφροσύνης,
άναιδείης έπιβαίνειν . Ebenso tran¬
sitiv I, 546 . — δμη&έντα, die dem
έπιβάντα vorausgehende Handlung.
— άλεγεινός , in Prosa αλγεινός,
steht ähnlich wie λνγρός , κακός .

101 . λυκηγενης , lichtgeboren ,
vgl . άμφιλνκη (Zwielicht ) , lux .

102 f. πρωτογ . , προγόνων , Früh¬
lämmer , Frühlinge . vgl . i, 221 .
— Ζελείης macht keine Position .

104. άφρονι, der sich durch Ver¬
sprechungen ( 95 ff.) bethören liess.

105 . έσνλα, nahm , von der Schul¬
ter . — ΐξαλος erklärt man wohl rich -
tigerstössigals springend . £,50
steht vom Steinbock (άγριος αΐξ)
Ιον &άς. Auch hier scheint der Stein¬

bock verstanden werden zu müssen.
Der Gen . vom Stoffe. — Zur folgenden
Schilderung vgl . Lessings L a o k ο ο n
16 z . E . c106. νπό ατέρν . , unter dem
Bauche , da der Schütze unten
stand , i, 433 steht νπό γαστέρι , wo¬
für i, 443 νπό στέρνοισι . — τνχήαας
ist mit νπό στέρν. zu verbinden,
vgl . E, 98 . 579 .

108 . βεβλήκει , überall imperfec -
tisch , ganz gleich gebraucht mit
έβαλεν . vgl . 492 und häufig , mit
Ausnahme von 5*

, 412 , im Anfänge des
Verses , zu A, 221 . — νπτιος , durch
die Gewalt des Schusses von unten.

109 . τον gehört nicht zu κέρα
{κέρατα ) , sondern zu κεφαλής, wie
0 , 125 . — έκκαιδεκαδωρα . δώρον, als
Längenmass , Handbreite (παλαι¬
στή) . Die Länge war also etwa zwei
und einen halben Fuss .

110 . άακ. ήραρε , hatte kunst¬
voll bereitet (als Bogen) mit
Wegschaffung der undienlichen Spiz-
zen . vgl . Γ, 388 . Die Wurzelenden
beider Hörner werden oben durch
einen Steg, wohl von Metall {πήχνν
Λ , 375 ) , verbunden. — κεραοξ . τέκ¬
των, der hornbereitende Mei¬
st e r , II o r nb e r e i t e r , Bezeichnung
des Handwerks , wie χαλκεύς γ, 432 .
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παν (ΐ εύ λει.ήνας χρυϋέην έπέΒηκε χορώνην . Λ

χαϊ το μεν εν χατέ&ηχε τανυϋοάμενος , ποτϊ γαίη
άγχλίνας πρόθϋ·εν δε οάχεα ογί '&ον toDXo'

t εταίροι,

μη πριν άναΐξειαν αρήιοι νίες '
Αχαιών,

πριν βληο 'Ηίΐ Μενέλαον άρήιον, Ατρέος υιόν . 115

αντάρ 6 δνλα πώμα φαρέτρης, εκ δ' ελετ Ιόν

αβλητα , πτερόεντα , μελαινέων ερμ όδννάων

αίψα <y επί νευρή κατεχόόμει πιχρόν διϋτόν,
εν/ετ ο δ5 Απόλλων ι λνχηγενέι χλυτοτόξφ ,
αρνιών πρωτογόνων ρέξειν χλειτην εκατόμβην 120

οϊκαδε νοοτήοας ιερής εις άϋτυ Ζελείης.
ελχε δ1 όμον γλυφίδας τε λαβο)ν καί νενρα βόεια'

νευρην μεν μαζώ πέλαΟεν , τόξιο δε Οίδηρον .

αντάρ επειδή κυκλοτερές μέγα τόξον ετεινεν,
λίγξε βιός , νευρή δε μέγ ϊαχεν , άλτο δ 3 όιΟτός 125

όξυβελής , καώ' όμιλον έπιπτέθϋ·αι μενεαίνων.

111 . Zuletzt wurde das Ganze noch
geglättet . ·— κορ . An dem einen
Ende des Bogens , dem Kopfende,
ist ein Knopf, um den beim Spannen
des Bogens die nur am andern Ende
befestigte Sehne geschlungen wird.

112 . καί , Uebergang zur Vorbe¬
reitung des Schusses. — τό, τόξον.
— εν κατέίλ., machte zurecht ,
vgl . B , 382 . — ταννειν bezeichnet
das Fertigmachen des Bogens zum
Schüsse, das Anspannen der Sehne,
wobei die beiden Hörner , worein der
Bogen ausläuft , gekrümmt werden
müssen , indem man das eine auf die
Erde lehnt (ποτϊ γαίη άγκλίνας ),
und auf das andere mit Gewalt sich
stemmt .

114 f. άναίξ ., gegen ihn , weil sie
sehen , dass er sich zum Schüsse
bereitet . — Unbedenklich setzt Ho¬
mer das Beiwort άρήιος in zwei
aufeinander folgenden Versen , wie
άρηίφιλος Γ, 430. 432 , da der Vers
die andern gangbaren Beiwörter aus¬
schloss . Aehnlich 135 f.

116f . Der Köcher bleibt auf der
Schulter hängen . — πτερόεις , ge¬
flügelt , steht immer nur bildlich
zur Bezeichnung der Schnelligkeit,
vgl. E, 171 . — μέλ ., düster , vom
Schrecklichen , wie beim Tode. —

έρμα, Stifter , eigentlich Fesse¬
lung , Feststellung , Stiftung ,
zu A , 486 . Schillers Teil : „ Du
Bringer bittrer Schmerzen.“

122 f. Dass der Acc. zu έλκε ge¬
hört , beweist <p, 419 : Ίον (όιστόν ) ρ
επί πήχει ελών ε'λκεν νενρήν γλυ¬
φίδας τε . Der Plur . νενρα nur hier
für νενρή , Sehne . Die Kerben am
untern Ende des Pfeiles (γλυφίδες)
zieht er zu gleicher Zeit mit der
Sehne an, auf welche diese zu lie¬
gen kommen. Die Sehne bringt er da¬
durch an seine Brust , die obere
Spitze des Pfeils (σίδηρος), die oben
über den Bug (πήχνς ) des Bogens
weit hinaus sich erstreckt hatte ,
gerade auf diesen.

124 f. κυκλοτερής, nichts weiter
als καμπύλος, gerundet , eigentlich
rundgedreht , wie κελαινεφής 140
gleich κελαινός. — ετεινεν bezieht
sich auf 122 f. — λίγξε , schwirrte .

126 . όξυβελής , scharfspitzig ;
denn βέλος bezeichnet hier nicht den
ganzen Pfeil, sondern die Spitze. Ein
όξυήκης gestattete der Vers nicht.
— μενεαίνων . Der Pfeil wird belebt
gedacht , vgl . E , 661 . A , 574 . —
Zur ganzen höchst anschaulichen
Beschreibung vgl. Verg. Aen . XII,
856—859 .
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ονδ'ε ϋέ&εν, Μενέλαε , ΰ·εοί μάχαρες λελάίϊοντο
άθ-άνατοι, πρώτΐ] δε Λιός Ψνγάτηρ Αγελείη,
η χοι πρόοϋ-ε όταΰα βέλος έχεπενκες αμννεν .
ή όε τόοον μεν έεργεν από χροός , ως οτε μήτηρ 130
παιδός έέργη μνίαν , ο& ήόέι λέξεται ύπνον
αυτή <ϊ αντ ϊ&ννεν , ό&ι ζωΰτήρος όχήες
χρΰΰειοι ϋΰνεχον και όιπλόος ήντετο &ώρηξ .
έν δ’ έπεϋε ζωΰτήρι άρηρότι πικρός διΰτός’
όιά μεν άρ ζωΰτήρος ελήλατο δαιόαλέοιο, 135
και δια ϋ-ώρηκος πολυδαιδάλου ήρήρειΰτο
μίτρης !)■, ην έφόρει έρυμα χροός, έρκος σκόντων ,
ί) οι πλεΐΰτον έρντο ' διαπρό δε είΰατο και τής.
άκρότατον δ5

άρ όιΰτός επέγραψε χρόα φωτός’
αντίκα d’

έρρεεν αίμα κελαινεφες έξ ωτειλής. 140
ώς δ* οτε τις τ ελέφαντα γυνή φοινίκι μιήν>)

127 . ουδέ, do cli nicht . — Die
Form derAnrede (αποστροφή ) ist aus
metrischem Bediirfniss hervorgegan¬
gen . Besonders steht sie bei Patrok -
los und Eumaios, deren Namen mit
Beiwort im Voc. einen glücklichen
Versschluss boten.

128 . άθ-άν. tritt zu & εοι μάκαρες
noch als überleitender Anfang des
Verses formelhaft hinzu, vgl . 64 .
Der Dichter will andeuten , dass
Menelaos ein Liebling der Götter
sei. — πρώτη, vor allen . Sie hatte
nur den Bruch desVertrages zu Wege
zu bringen gesucht ; denn sie liebte ,
wie Here , die Fürsten der Achaier.
—Αγελείη , Beutebringerin , wie
ληΐτις .

130. τόσον wird erklärt durch die
Vergleichung. Die Mutter treibt die
Fliege nur so weit als nöthig mit
einer geringen Handbewegung weg .
— λέξεται , verkürzter Coni . Aor. —
Athene hielt den Pfeil im Fluge
auf , als er etwa eine Hand breit
von Menelaos entfernt war , und
lenkte ihn dann ab .

132 f. Der bis zu den Beinschienen
reichende Gurt (ζωστήρ) aus Leder
oder einem andern biegsamen Stoffe ,
vorn und an den Seiten mit Metall
bekleidet , bildet die Fortsetzung des
bis zum Unterleib reichenden Pan¬

zers , weshalb er gewöhnlich unter
dem θ-ώρηξ mitbegriffen wird ; oben
ging er noch ein Stück über den
Panzer , an den er mit Spangen be¬
festigt war . αννεχον und Y, 414 f.
zeigen , dass er aus zwei Stücken
bestand , die vorn und hinten mit
Spangen aneinander geheftet wurden;
wahrscheinlich dienten diese Spangen
auch zur Befestigung am Panzer . —
όιπλόος, da er aus zwei Erzplatten
(γνάλοις ) , dem Brust - und Rücken¬
stücke , besteht . — ήντετο, ζωστήρα
— Des ζώμα mit der μίτρη ( 137 .
187) wird hier gar nicht gedacht .

135 f. vgl . Γ , 357 f. — έλήλ ., fuhr .
— δαιδ . — πολνδ . zu 115.

137 f. Die μίτρη , ein mit Wolle
gefüttertes Eisenblech ( 187) , trägt
man auf dem blossen Leibe , zum
Schutze des Bauches und der Hüften ,
vgl . 185 f. E, 857 . —· πλεΐστον , z u-
meist (vgl . T, 287 ) , da die Kraft
des Pfeiles daran sich zu brechen
pflegte . — έρντο, Schutz leistete ,
wie έρντο &ώρηξ Ψ, 819 . — διαπρό ,
ganz durch , eigentlich durch und
weiter vor.

139. φωτός, φωτών treten episch
anschaulich hinzu statt eines αυτόν ,αυτών, wie ähnlich άνδρός, άνδρών .
Anderer Art ist φώτ am Anfänge
des Verses 194 . vgl . auch zu 84 .
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Μηονϊς ψ Κάειρα , παρήιον έμμεναι ίππων d
χεϊται δ εν ϋ-αλαμψ, πολέες τέ μιν ηρήΰαντο
ϊππήες φορέειν, βαβιλήι δε χεΐται άγαλμα,
άμφότερον χόομος θ' 'ίππο) έλατήρί τε χνόος ' 145
τοίοί τοι, Μενέλαε , μιάνθην αΐματι μηροί
ενφνέες χνήμαί τε ίδε όφνρά χάϊ νπένερθ -εν .
ρίγηΰεν δ'

άρ έπειτα άναξ άνόρών Αγαμέμνων,
ως είδεν μέλαν αίμα χαταρρέον εξ ώτειλης.
ρίγηΰεν δε χαϊ αυτός άρηίφιλος Μενέλαος' 150

ως δε ϊδεν νενρόν τε χαϊ άγχους εκτός εόντας,
σ.ιρορρόν οι θυμός ένϊ Οτήϋ-εόΰιν άγέρθη.
τοίς <1ε βαρύ οτεν άγων μετέφη χρειών Αγαμέμνων,
χειρός έχιον Μενέλαον έπεϋτενάχοντο δ'

εταίροι'

φίλε χαϋίγνητε, θάνατόν νΰ τοι όρχι έταμνον , 1 55
οίον προϋτήϋας προ

'
Αχαιών Τρωοι μάχεΟθαι ,

141 f . Der Vergleichungspunkt
liegt im Verhältnisse der Flecken
zum Grunde : floss auch das Blut
bis zu den Knöcheln , so waren es
doch nur schmale Streifen . Der
Vergleich wird , wie häufig , weiter
ausgeführt , als sein Zweck es be¬
dingt . — τις τε . zu Γ, 33 . — μιί /vij ,
wie inquinare , maculare vom
Bemalen , Färben stehen , bei Verg .
Aen . XII , 67 violare . — Das Be¬
malen des Elfenbeins mit Purpur
war hiernach eine Frauenarbeit in
Maionien und Karien . — παρήιον ,
Zierde der Backen , an den Rie¬
men, die vom Gebisse bis zum Kopfe
gehen . Diese Riemen seihst Messen
nicht παρήια . — Ιππων ,

"ιππέων .
vgl . Θ , 83.

143— 145 . κεϊται , als κειμήλιου .
— θαλ ., die Kammer der Vorräthe .
— φορέειν , an ihren Pferden . —
4«, Gegensatz zu πολέες — φορέειν .
—άμφ ., wTie 60 . — κύαμος , dass es
sei (beim Wettfahren ) Schmuck .

146f . τοίοι , in solcher Weise ,
vgl . d, 488 . τοΐον heisst bei Homer
so sehr , τοίως kennt er nicht . —
μιάνθην, stattμίανθεν (έμιάνθησαν) .
Unmöglich kann es aus μιανόψην
verkürzt sein . — νπένερθεν tritt
veranschaulichend hinzu .

148—219 . Agamemnone Schmers

und Sorge um Menelaos . Der Arzt
Machaon wird gerufen und besorgt
die Wunde .

148 . Dass Agamemnon , dessen
Krieger denen des Menelaos zunächst
standen , herzugeeilt sei , wird über¬
gangen .

151 f . εκτός , ώτειλής . — εόντας
bezieht sich sowohl auf das die Pfeil¬
spitze am Holze befestigende Band
als auf die an deren hinterm Ende
befindlichen Widerhaken .— αψορρον ,
wiederum , von demjenigen , was
verschwunden war . zu Γ , 313 . —
θυμός , hier Muth , im Gegensatz
zu ρίγψεν .

153 f . τοις gellt auf Menelaos und
die ihn und Agamemnon Umstehen¬
den . ·— έπεατ . In den Nibelungen
h e 1 f e n die Verwandten und Mannen
klagen (955 . 1007 . 1028) .

155 f . φίλε . Wegen der metrischen
Längung des i, ähnlich wie in Αρες ,
Άρες E, 31, ist ebenso wenig φίλε
zu schreiben , wie man hier κασι -
γνήτη schreiben darf , weil das ε
nothwendig lang gebraucht wird , wie
in φίλε εκυρέ ( Γ, 172) . Wirklich
lang wird der Vocal so wenig wie
in der Position . — θάνατον . Dir
zum Tode schloss ich den Bund ,
indem ich in den Zweikampf willigte .
— olov , οέ . — πρό , wie πρόσθεν
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/
'

ως ΰ έβαλον Τρώες , κατά δ ’
δρκια πιϋτά πάτηϋαν . *

ον μεν πως αλών πέλει όρκων αιμά τε άρνών
Οπονόαί τ άκρητοι και δεξιαί , ής έπέπι&μεν
εϊ περ γάρ τε και αντίκ ■Ολύμπιος ονκ ετέλεΰΰεν, 160
εκ τε και όψε τελεί, ΰΰν τε μεγάλεο άπέτιΰαν,
Ονν οψψ>ιν κεφαληϋι γνναιξί τε και τεκέεΟΟιν.
εν γάρ εγώ τόόε οίόα κατά φρένα καϊ κατά Βνμον
έΰΰεται ήμαρ , δτ αν ποτ δλώλη Τλως ιρή
και Πρίαμος και λαός ενμμελίω Πριάμοιο, 165
Ζευς όέ ϋφι Κρονίδης νιρίζνγος, ailh -ρι ναίων,
αυτός επιΰΰείηΰιν έρεμνήν αιγίδα πάΟιν
τήοδ

’
απάτης κοτέων τά μεν έΰΰεται ονκ ατέλεΰτα.

αλλά μοι αίνον αχός οέίίιν έΰΰεται, ώ Μενέλαε,
αϊ κε ϋ’άνης καί πότμον άναπλήΰης βιότοιο . 170
καί κεν ελέγχιΰτος πολυδίιρων ‘Άργος ίκοίμην.
αντίκα γάρ μνήΰονται Αχαιοί πατρίδος αϊης '

157 . ως , da , in Folge des Ver¬
trages . — κατά ό"ε πάτησαν , statt
eines Participialsatzes . καταπατεΐν ,
wie νπερδηλεΐσθ -αι 72.

158 f. ου μέν πως , wie Β, 203 .
— άλιον, vielleicht adverbial , wie
Homer Adv . bei είναι, πέλειν , πέ-
λεσίλαι , γίνεσ &αι hat . vgl . 179 . —
όρκων , der Schwur (Γ, 280 ff.) .
— οπονόαί— έπέπι &μεν Β, 341 . Das
Ganze steht nach den Theilen.

160—162 . τε - τε, wie A, 81 f. —
ετέλεασεν, δεξιάς . — συν μεγάλω ,
schwer , mit schwerer Strafe . An¬
ders Herod . VII , 9 συν κακοί με¬
γάλω άπαλάσσεοϋ·αι. — άπίτιααν .
Der Aorist von der in der Zukunft
rasch eintretenden Handlung , wie
auch in Prosa . Denn 160—162 als
allgemeinen Satz zu nehmen ver¬
bieten die Verbindung mit dem Vor¬
hergehenden , die sonst ohne Bezie¬
hung stehende dritte Person Plur .
und σφησιν. — συν μεγάλω wird
in συν σφξοιν —τεκ . ausgeführt . ~
κεφαλή, umschreibend, zur Bezeich¬
nung der Person , zu o, 262 .

163— 165. κατά φρένα — ·9·νμόν
mente et animo , vgl . B, 3 . —
ποτέ hebt noch einmal das einstige
Eintreffen hervor . — έυμμ . zu 47 .

166f . νψίζνγος , hochsitzend ,
wird durch αίϋ-έρι ναίων erklärt ,
vgl . n , 264 und νψιβρεμέτης . —
Die αίγίς (zu B , 447 ) hier als Zei¬
chen des drohenden Verderbens . —
έρεμνή , wohl finster , furchtbar
(zu 117) , nicht weil sie den Himmel
verdunkelt .

169 f. Aber sein Tod würde ihn
bitter schmerzen. — αίνον stehendes
Beiwort zu αχός, wofür οξύ nur da
steht , wo der Vers αίνον ausschliesst .
— πότμον βιότ . , wie das einfache
πότμον A, 263 . — άναπλ ., wie ge¬
wöhnlich έφέπειν ( B, 359 ) .

171 . Hieran schliesst sich die
Furcht , dass er dann zur sofortigen
Rückkehr genöthigt sein werde, vgl .
E , 566 f. — πολνδίψιον . In der
Hauptebene von Argos , dem vom
Inachos durchflossenen Hochlande
zwischen den Gebirgen Arachnaion
und Artemision , herrscht grösste
Dürre ; zahlreiche Schluchten und
Spalten . schlürfen hier den herab¬
strömenden Regen gierig auf . Die
vielen künstlichen Wasserleitungen
in Argos schrieb die Sage dem Da¬
naos zu . Die Thebais begann : Άργος
άειδε, ’λεά , πολνδίψιον . Das Bei¬
wort stammt aus ältester Dichtung .



141

κάδ δέ κεν ενχωλην Πριόμφ και Τρωοϊ λίποιμεν j

Άργείην
'
Ελένην, ϋέο ίΓ όϋτέα πνϋει άρουρα

κειμένου εν Τροίη ατελεύτητοι επί έργω. 175

καί κέ τις ώδ“
ερέει Τρώων νπερηνορεόντων ,

τνμβω έπιϋ-ρώΰκων Μενελάου κνόαλίμοκν
αϊ& όντως επί πάϋι χόλον τελεθεί Αγαμέμνων ,
ως καί νυν άλιον ϋτρατόν ηγαγεν ένϋάδ ’ Αχαιών,
καί δη έβη οίκόνδε φίλην ες πατρίδα γαΐαν 180

Ουν κεινηϋιν νηνϋί, λιπών άγαϋ-όν Μενέλαον.

ώς ποτέ τις ερέει: τότε μοι χάνοι ευρεία χβών .
τον δ3 έπι& αρϋννων προϋέφη ξαν& ός Μενέλαος·

ϊλάρϋει, μηδέ τί πω δειδίϋϋεο λαόν Αχαιών,

ουκ εν καιρίφ όξν πάγη βέλος, αλλά πόροι (λεν 18&

είρνϋατο ζωϋτήρ τε παναίολος ηδ
’ υπένερΙΗν

ζώμά τε καί μίτρη, την χαλκήες κάμον άνδρες.

τον 6' άπαμειβόμενος προϋέφη κρείων Αγαμέμνων
άί γάρ δη όντως εϊη, φίλος ώ Μενέλαε .
έλκος δ’

ίητηρ επιμάϋϋεται, ηδ
3 έπι&ήΰει !90

φάρμαχ , ά κεν πανϋηϋι μελαινάων όδννάων .

173— 175. καδ—Ελένην. Β, 160 f.
— σέο — έργω . Der Hauptgedanke
liegt in 175 . — πνσει , die Erde
wird sie modern lassen , in der sie
ruhen . — επί, bei , wie 258 .

176. νπερην . , νπερβίων , υπερ¬
φιάλων, nur tadelnd , kein stehendes
Beiwort, zu 66 .

178— 180 . επί πάσι , bei , in al¬
lem . — καί bezeichnet die Beziehung
auf 178 . — άλιον, adverbial , zu 158 .
— δη hebt die unleugbare Thatsaehe
hervor.

181 . κεινηοιν , die keine Beute
bringen, vgl . 239 f . 298 . x, 42 . —
λιπών , vgl . 175 . — άγαμόν . zu / 1, 352 .

182. μοιχάνοι , mihi hiet , möge
sich aufthun (mich zu verschlin¬
gen ). — ευρεία, stehendes Beiwort
von Erde , Himmel und Meer . [Die
ganze Stelle 158— 168 dürfte später
eingeschoben sein.]

184. woi, wie B, 419. Aristarch
las hier πως . — δειδίοσεο , durch
die Klage um meinen Tod.

186f. εν καιρίφ , an tödtlicher
Stelle . — όξν . Stehendes Beiwort

zu βέλος ist ωκΰ ; nur am Anfänge
des Yerses und wo die Schärfe her¬
vorgehoben werden soll , steht όξν,
nie im Versschlusse . — πάροιΒεν ,
ehe es dahin kam, wie πριν Λ, 236 .
— ζωστήρ . vgl . 132 . — παναίολος,
ganz (sehr ) glänz end (vgl . πανά -
παλος , πάναι &ος) , wie φοινίκι φα¬
εινός Η , 305 . Λ, 237 ist er von
Silber oder wenigstens Silber daran .
— νπένερϋ -ε , dem Leibe näher . An¬
ders 147 .

187 . Hier werden ζώμα, das Eisen¬
blech , und μίτρη , die Fütterung von
Wolle , unterschieden , vgl . 137 . —
τήν . Das Kelativ bezieht sich bloss
auf letzteres , obgleich das ζώμα die
eigentliche Arbeit der Schmiede ist ,
die freilich auch die μίτρη daran
machen. — κάμον, gemacht hat¬
ten . zu B, 101 .

189. φίλος, vocativisch, wie häufig,
des Yerses wegen.

190 f. έπιμ . Das Fut . von dem ,
was geschehen soll . vgl. Γ , 254 .
in ιμαίεα &αι , nicht untersuchen ,
sondern behandeln , geht auf das
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η καί Ταλϋ-νβιον , ίλεϊον κήρνκα , προΰηνδα’ *
Ταλϋ-ύβι , οττι τάχιϋτα Μαχάονα δενρο κάλεΟΰον ,
φώτ

"
Αοκληπιον υιόν, άμνμονος ϊητήρος ,

δφρα Ιδη Μενέλαον αρήιον , άρχον
"
Αχαιών , 195

ον τις όιΟτενΟας έβαλεν, τόξων εν είδώς ,
Τρώων η Ανκίων , τώ μέν κλέος, άμμι δε πέν &ος.

ώς έφατ"' ονδ"
άρα οι κήρυξ άπίϋ-ηΟεν άκονΟας ,

βη δ" Ιέναι κατά λαόν Αχαιών χαλκοχιτοίνων,
παπταίνων ηρώα Μαχάονα. τον ό’

ένόηΰεν 200
εΰταότ"· άμφ 'ι όέ μιν κρατεραϊ ΰτίχες άΰπιΟτάων
λαών, οϊ οι εποντο Τρίκης εξ ϊπποβότοιο .
άγχον ό"

ιΰτάμενος έπεα πτερόεντα προΟηνδα ’

όρο
"
, Αϋκληπιάόη· καλέει κρείων Αγαμέμνων,

όφρα Ιδης Μενέλαον αρήιον, άρχον Αχαιών , 205
ον τις όιΟτενϋας έβαλεν, τόξων εν είδώς,
Τρώων ή Ανκίων , τώ μεν κλέος, άμμι δε πένΒ-ος.

ώς φάτο ’ τώ δ "
άρα ίΐνμόν ενί Οτήϋ -εΰΟιν όρινεν .

βάν δ" ιέναι καίΓ όμιλόν άνά Οτρατόν ενρνν
"
Αχαιών ,

άλλ ότε δή ρ ικανόν, όΐ) ι ξανίίός Μενέλαος 210
βλήμενος ήν, περί δ’ αυτόν άγηγέραϋ·

"
οΟΟοι άριΟτοι

κυκλόο. , ό δ " εν μέϋϋοιϋι παρίοτατο ίοόϋ-εος φοίς,
αυτίκα δ " εκ ζωΟτήρος άρηρότος έλκεν όιΟτόν
Herausziehen des Pfeiles . —■παύομαι ,
(dich ) befreie .

192— 195 . d-εΐον . zu A , 334 . —
Μαχάονα. vgl . B, 731 f. Λ, 833 . —
φώτ , hier nichts weiter als ein ein¬
faches τον, ihn . Ebenso ανήρ 498 .E, 649 . Mannhaft heisst φώς (ei¬
gentlich natus ) nie. — Statt άρχον

Αχαιών lasen hier Andere , wie 98 ,
Ατρέος υιόν, abweichend von 205 .

197 . Die Lykier werden hier als
die bedeutendsten der επίκουροι
allein zur Bezeichnung derselben ge¬
nannt . vgl . Z, 78 . Θ, 173.

199. κατά λαόν , im Volke (ei¬
gentlich im Volk eh in ) , zu B , 163 .

201—203 . vgl . 90 —92 . — Τρίκης,hier mit kurzem i , wogegen B, 729
Τρικκη steht.

205 —207 . vgl . 195— 197. Aristarch
las auch hier ΐδη .

208 . vgl . Γ , 395 . όρινεν, hier vom
Erschrecken .

209 . κα&
’ όμιλον, im Haufen

(zu 199) , anderwärts zum , in den
Haufen (126 . Γ , 36) , wofür sich
seltener das bestimmter das Eindrin¬
gen oder Hingelangen bezeichnende
ές und μείΤ όμιλον findet , wie P,
129 . 149 . Für

f
im Haufen steht

aber auch άν όμιλον , wie Γ , 449 .H, 183 , das indess auch zum , in
den Haufen bezeichnet, wie A, 259 .
324 . M, 49 . vgl . auch zu B, 36 . —
άνά οτρατόν . zu Ä, 318 .

211 f. ήν, sich befand . — όοοοι
αριοτοι statt des gewöhnlichen πάν-
τες άριστοι , wo der Vers dies nicht
gestattet . — κυκλόο , in die Runde ,wofür Aristarch das hier ungefüge
κύκλος hatte . — Der Nachsatz be¬
ginnt mit o . Neben dem Ankommen
am Orte muss das Herantreten be¬
zeichnet werden, vgl . B, 244 . E, 570 .— εν μεσαοισιν , wie Λ , 413 .
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τον 'ό> εξελκομένοιο πάλιν άγεν όξέες όγκοι .
λνΟε 0έ οι ζωϋτήρα παναίολον ψΫ νπένερϋ -εν 215
ίωμά τε και μίτρην, την χαλκήες κάμον άνόρες.
αντάρ έπεί ϊόεν έλκος, όί> έμπεοε πικρός όιΟτός,
αιμ έκμνζήοας, επ’

άρ ήπια φάρμακα είόώς
παΟΟε, τά οϊ ποτέ πατρϊ φίλα φρονέων πόρε Χείρων.

όφρα τοι αμφεπένοντο βοήν άγαϋ-όν Μενέλαον,
' 220

τόφρα δ’ επί Τρώων ΰτίχες ήλνίίον άοπιοτάωρ¬
οί 4’ αντις κατά τενχε έόνν , μνήοαντο όε χάρμης.
ενώ ονκ αν βρίζοντα ϊόοις Άγαμεμνονα όΐον,
ονόε καταπτώΰϋοντ , ονδ* ονκ έ&έλοντα μάγε οΟαι ,
άλλα μάλα Οπενδοντα μάχην ες κυδιάνειραν. 225

ϊππονς μεν γάρ εαΟε καί άρματα ποικίλα χαλκόν
καί τούς μεν θεράπων άπάνενώ έχε φνΟιόωντας
Ευρνμέδων, νιος Πτολεμαίον Πειραΐδαο,
τώ μάλα πόλλέ έπέτελλε παριΰχέμεν, όππότε κέν μιν
γνία λάβη κάματος πολέας διά κοιρανέοντα' 230

214 . πάλιν gehört zu έξελκ. Die
in den ζωστήρ eingedrungenen Wi¬
derhaken (όγκοι ) brachen beim Her¬
ausziehen.

215 f. ygl . 186 f.
217 f. εμπεοε . vgl . 185. — εκμνζ .,

mit dem Munde, wie man es auch noch
in späterer Zeit that . Abgewaschen
wird das Blut A , 829 f., durch einen
Spruch gehemmt, τ, 457 f. — αρα
drückt die Beziehung zum Satze mit
ιπεί aus ; eigentlich sollte es nach
αίμ stehn.

219 . oi, Dat . des Antheils , neben
dem gewöhnlichenDativ, wie E, 116 .
P , 195 f. — Χείρων , der weise
Kentaur auf dem Pelion, vgl . A,
831 f. TI, 143 f. Die Kenntniss der
Heilkräuter galt als ein Geheimniss.

220—250. Die Troer rücken heran .
Agamemnon durchwandelt das Heer,
um es zu ermuthigen.

221 f. Die Troer bewaffnen sich
wieder , da sie erkennen , dass der
Kampf unvermeidlich ist , und sie
rücken heran . Der Dichter ist hier
sehr kurz . — oi, Αχαιοί . — μνήσ .,
wollten gedenken ; denn μιμγή -
σκεαϋ -αι χάρμης oder αλκής bezeich¬
net den wirklichen Kampf. Aehnlich

sind die Verbindungen mit μέόεσϋαι .
— χάρμη ist eigentlich Angriff ,
von Wurzelχαρ, χρα (χράειν,χρανειν ,
χραίνειν ), greifen .

223 —225 . Der Begriff des Eifers
zur Schlacht wird durch verschiedene
freilich absteigende synonyme Aus¬
drücke hervorgehoben . — ϊόοις, wenn
du Acht gäbest , vgl . Γ, 220 . — κνδιάν . ,
zu A, 490 .

226 f. Schon Γ, 118 ist er vom
Wagen herabgestiegen .— Dem ersten
μίν entspricht αντάρ 231 , das zweite
hebt hervor . — άπάνεν &ε , στρατόν ,
hinter den Schlachtreihen , wie εκά-
τερΤλεν Γ , 340 . — φνσ . , vor Un¬
geduld.

228. Dieser Eurymedon kommt
nicht weiter vor . A , 273 ff. wird der
Name des Wagenlenkers übergangen.
Auch Nestors Wagenlenker heisst so
(Θ, 114 . A, 620 ) . — Πειραΐόαο , mit
Ausfall des einen i, wie Αλκαΐόης.

229 f . μάλα π ., sehr dringend ,
zu A, 35 . — παρισχ ., Ίππους καί
άρματα . — γνϊα . zu Γ, 34 . — κοι ρ .,
prägnant für zuherrschend wan¬
deln (250) . — πολέας όιά , durch
die Menge der Völker . Die Hand¬
schriften haben όιακοιρανέοντα .
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αντάρ 6 πεζός ίων επεπωλεϊτο ϋτίχας άνόρών . 4

καί ρ ονς μεν οπενόοντας ϊόοι Δαναών ταχνπώλων ,
τους μαία ϋαρΟννεΰκε παριϋτάμενος ίπέεΟϋιν

ΆργεΙοι, μήπω τι μεϋ-ίετε ϋ-ουριόος αλκής -

ου γάρ επί ψενδεϋΟι πατήρ Ζευς έϋΰετ αρωγός, 235
άλϊ οϊ περ πρότεροι υπέρ όρκια δηλήϋαντο,
των ή τοι αυτών τέρενα χρόα γΰπες έδονται,
ημείς αυτ άλόχονς τε φιλάς καί νήπια τέκνα
αζομεν εν νήεϋϋιν, επήν πτολίεϋρον έλωμεν.

ουΟτινας αν μεϋτέντας ϊόοι ΰτυγεροΰ πολέμοιο, 240
τους μάλα νεικείεΰκε χολωτοΐβιν έπέεΰϋιν
Δργεϊοι Ιόμωροι, ελεγχέες , ου νυ Otßtoih ;
τίφίΤ ούτως έϋτητε τε&ηπότες, ήΰτε νεβροί,
αϊτ έπεί ονν έκαμον πολέος πεόίοιο ϋ-έουΰαι ,
εϋταϋ*

, οΰ (Ϋ αρα τις Οφι μετά φρεοί γίνεται αλκή ' 245
ως υμείς έϋτητε τεϋ-ηπότες, ουόε μάχεϋ&ε.
ή μένετε Τρώας ϋχεδόν ελθ -έμεν, ένθ-α τε νήες

232 . καί schliesst die genauere
Beschreibung nachdrücklich mit dem
rückweisenden (>a an. — οπενόοντας,
eifrig , sich zu rüsten (vgl . 240 ) . —
ταχ ., stehendes Beiwort zu Δαναών
(nur einmal zu Δαναοί und Μνρμι-
όόνες) , wie die Troer ίπποδάμοι
heissen .

234 f. μήπω . zu B, 419 . — ίϊονρις,
Femin . zu &οϋρος , stürmisch ,
etwa von Wurzel 9ορ (vgl . furere ) .
— έπιέοσεται ψενόεσσιν. χρενόέα
hier der Bundesbruch . Ein ψευδής
kennt Homer nicht , nur ψενστης
und ψενστεΐν.

236 . vgl . Γ, 299 . oben 157.
237 . Nach των trennt sich die

leidenschaftliche B,ede in zwei Glie¬
der, was ήτοι andeutet , dem άντε
entspricht, αυτών im Gegensätze zu
άλοχοι undτέκνα.—rep «verteilendes
Beiwort von χρόα (auch καλόν und
λειριόεντα), wie απαλός vom Halse
(δειρή ) . — γΰπες ε'δ'

. Ihre Leichen
werden unbegraben liegen bleiben .

242 . ίόμωρος (nur noch Ξ, 479) ,
p f e i 1f r o h (mit nothwendiger Kür¬
zung des () , ist ebenso wenig ver¬
ächtlich, wie έγχεσίμωρος (B, 692 .
840 . H, 134 . 7, 188) , das sich zur

Anrede am Anfänge des Verses nicht
eignete. Aehnlich sind die Beiwörter
der Achaier αίχμηταί, (λωρηκταί ,
άοπιοταί, άοπιδιώται. Das ehrende
Beiwort vor dem scheltenden, wie
A, 122 . — ελεγχέες, wie sonst auch
ελέγχεα [B, 235 ) , nur vor einem
Vocal (noch £i , 239) . — σέβεσϋ-ε,
nur hier , wofür sonst αίδεΐοίλε, αιδώ
ϋ-έσχέ ένϊ 9-νμώ. σεβάζεα&αι steht
Ζ, 167 . 417 .

243 . έοτητε, Aorist, nicht ε’στητε,
das aus έοτήκατε zusammengezogen
sein soll oder gar aus εστατε ( Y, 354 )
verlängert . Auch sonst steht der
Aorist perfectisch . zu A, 158 ,

244 f. ovv , wie Γ , 4 . — πεδ . zu
B , 785 . — αλκή , wie Γ, 45 . —
μετά φρεοί, nur nach einem Vocal
statt ivl φρεοί. φρένες, wie auch
sonst beim Thiere .

247 . Statt eines von σχεδόν ab¬
hängigen νηών tritt ein Relativsatz
ein . τε knüpft an das gedachte
dorthin an. — ενπρνμνοι , etwa
wohlgebaut , nur hier ; einewrpcu -
ρος hat Homer nicht , aber κυανό-
πρωρος, κνανοπρώρειος, ενσσελμος,
ένζυγος . Das Hintertheil hatten die
Schiffe gegen das Land gekehrt.
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είρνατ ενπρυμνοι , πολιης έπι ίϊινϊ ϋ-αλάϋΰης, ι
οφρα Ιδητ , αϊ χ νμμιν νπέρϋχη χείρα Κρονίων ;

ως ο γε χοιρανέων επεπωλείτο βτίχας άνδρών . 250
ήλ& ε (1 επί. Κρήτε66ι χιών άνά ουλαμόν άνδρών .
οι δ *

άμφ
’
ΐδομενήα δάίφρονα ίίωρήοοοντο '

’
ΐδομενενς μεν ένϊ προμάχοις , ϋν 'ι εϊχελος αλκήν,
Μηριόνης δ ’

άρα οι πνμάτας ώτρννε φάλαγγας ,
τους δε Ιδών γήθ·η6εν άναξ άνδρών Αγαμέμνων 255
αντίχα ό ’ J

Ιδομενήα προβηνδα μειλιχίοιϋιν
Ίδομενεϋ , περί μέν 6ε τίω Δαναών ταχυπώλων
ημεν ενι πτολέμω ήδ

’ άλλοίω έπι εργω
ϊγΫ εν δαί& , οτε πέρ τε γερονΰιον αί&οπα οίνον
Άργείων οι άριοτοι ένι χρητήρι χέρωνται ' 260
εϊ περ γάρ τ άλλοι γε χαρηχομόωντες Αχαιοί
δαιτρόν πίνωΰιν , οον δε πλεΐον δέπας αίεί
έΰτηχ , ώς περ έμοί , πιέειν , οτε θυμός άνώγοι .
άλϊ όρο ευ πόλεμόνδ

’
, οϊος πάρος ενχεαι είναι .

τον δ3 αντ ’
ΐδομενενς , Κρητών άγος, άντίον ηνδα ' 265

Δτρείδη , μάλα μέν τοι εγών έρίηρος εταίρος

249 . Und verlasst euch , ohne selbst
etwas zu thun , auf Zeus . — υπέροχη ,
zur Abwehr , vgl . E, 433 .

251—421 . Ansprache der einzelnen
Reerführer und ihre Erwiederung .
Agamemnon kommt zuerst zu Ido¬
meneus , dann zu den beiden Aias
(273) , dem Nestor ( 293) , dem Mene¬
stheus und Odysseus (327 ) , dem
Diomedes und Sthenelos (365 ) .

251 . επί , wie A , 486 . ■— χιών
steht für sich .— ουλαμόν , Gedränge
(vgl . είλειν , ά-ολλής) , wie όμιλός
(zu 209) .

253 f . ενι προ μ . , ήν . — αλκήν ,
vom Kampfmuthe . vgl . 245 . — Μη¬
ριόνης . vgl . B, 651 .

256 . μειλιχ ., wie κερτομίοισιν A,
539, όνειδείοιοιν X, 497 .

257— 263 . Erinnerung , wie sehr
er ihn als Helden auszeichne . —
περί , sehr , wie E, 566 . Θ, 161 . —
Ααναών , von den Danaern , wie
τάων 46 . — άλλ . έπ ’ έργο; , wo es
irgend sonst was zu thun gibt . vgl .
A , 143 ff. 151 . — γεροίοιον. vgl . 344 .
— οτε περ mit dem anknüpfenden τε ,

wann . — αϊϋ -οπα , dunkel , wie
alftaiv (485 ) . zu A, 462 . — κέρωνται
muss hier heissen gemischt er¬
halten . Es wird für die γέροντες
gemischt , wenn der Oberfeldherr ein
Mahl gibt . Bei einem von ihnen
gemeinschaftlich gegebenen
Mahle könnte Agamemnon nicht dem
Idomeneus den hier erwähntenVorzug
geben , vgl . 343 ff. — Αχ . , hier na¬
türlich die γέροντες . — πλεΐον , als
das gewöhnliche Maas , δαιτρόν
(vgl . M, 311) . — πιέειν , Inf . der
Absicht . Sonst auch πιεΐν und π i-
νέμεν ; πιέμεν nur o, 378 . Andere
lesen πιέειν οτε . ■— άνώγοι bieten
die besten Handschriften . Der Opt.
auch nach einem Haupttempus , wie
N, 320 , hier zur Andeutung der
Wiederholung .

264 . So soll er auch jetzt seiner
würdig sich zeigen . — πάρος mit
dem Praesens , wie A, 553 .

266 f . έρίηρος , wie nur noch in
der Odyssee , gefällig , zu Γ, 47.
— κατένενσα , ver heissen habe ,
zu A, 514 . In der dritten Person
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έΰϋομαι , ώς το πρώτον νπέΰτην καί κατένευϋα. *
αλΐ άλλους δτρυνε καρηκομόωντας

'
Αχαιούς,

όφρα τάχιϋτα μα/ώμεί)
’
, έπεί βυν γ όρκι έχευαν

Τρώες . τοϊΟιν Υ αν 9-άνατος καί κήόε όπίϋΰω 270
ί
'οοετ , έπεί πρότεροι υπέρ ορκια όηληΟαντο .

ως εφατ , Ατρείόης όε παρώχετο γηϋ -όύυνος κήρ .

ήλθε ιΥ έπ ΑίάντεϋΟι κιών άνά ουλαμόν άνόρών
τώ όε κορυΟΰέϋϋ-ην, άμα όε νέφος εϊπετο πεζών ,
ως (1

’ ότ από οκοπιής είόεν νέφος αΐπόλος άνήρ 275·
ερχόμενον κατά πόντον υπό Ζεφνροιο ίωής '
τώ όέ τ άνευϋ-εν εόντι μελάντερον, ηντε πίΰΰα,
φαίνετ ιόν κατά πόντον , άγει όέ τε λαίλαπα πολλήν
ρίγηβέν τε ίόών, υπό τε οπέος ήλαΰε μήλα'
τοίαι άμ Αίάντεοοι όιοτρεφέων αιζηών 280
όήιον ές πόλεμον πνκιναί κίννντο φάλαγγες
κυάνεαι, οάκεϋίν τε καί έγχεΟι πεφρικνϊαι.
καί τους μεν γήϋ·η6εν ίόών κρείων Αγαμέμνων ,
καί ϋφεας φωνήβας επεα πτερόεντα προΰηνόα'

steht immer υπέσχετο καί κατέ¬
νευα εν ; der Vers forderte die Wahl
von υπέστην.

268 — 271 . Aber er soll nur machen,
dass die Schlacht bald beginne. —
συγχείν , zu nichte machen . —
όπίσσω, hinterdrein , im Gegen¬
satz zu έπεί — Τρώες.

274 . νέφος hat schon bei Homer
in der Verbindung mit einem Gen .
die ursprüngliche Bedeutung abge¬
legt , so dass es eine dichte Schar
bezeichnet, — αμα — εϊπετο , war
in ihrem Ge folge .

275—282 . So dunkel wie eine
Sturmwolke erschienen die dichten
Reihen , vgl . zu κυάνεαι 282 . Die
Darstellung der Sturmwolke wird in
279 über das Bedtirfniss des Ver¬
gleiches ausgeführt .

275 — 277 . είόεν. Zum Ind . zu B ,
210 . Er hat sie noch jenseit des
Meeres gesehen. — κατά πόντον,
nach dem Meere hin . Da aber
κατά πόντον 278 im andern Sinne
steht , so möchte hier statt κατά
μετά zu lesen sein . — υπό, wie unten
423 . B, 334 . Γ, 61 . — ίωή, Wehen .
— τώ όέ . Jetzt aber sieht er sie

eben über dem Meere ziehen . —
ανευίλεν. Er selbst ist noch weit
entfernt , wodurch die Lage der Berg¬
hohe bezeichnet wird. — μελάντερον ,
noch schwärzer . Der Vergleich
schliesst sich asyndetisch an. Herod.
III , 23 : Λιπαρώτεροι , κατά περ
εί ελαίου εΐη. — φαίνετ , zeigt
sich . —■ ιόν κατά πόντον , wenn
sie sich bewegt (vgl . 426 ) über
das Meer , über die Breite des
Meeres hin , wie Ψ, 230 Θρηίκιον
κατά πόντον , vgl . A , 483 . — άγει
πολλήν statt des einfachen συν λαί-
λαπι πολλή.

280 —282 . όιοτρ. αιζηών . zu Β,
660 . Andere lasen άρηι&όων , wie
Θ , 298 . — τοίαι nimmt das ως (275 )
auf. — δήιος , bei πόλεμος feind¬
lich (vgl . δα 'ις, Schlacht , δηιοτής ) ,
wogegen bei πυρ wohl brennend .
— κυάνεαι , wie wir auch schwarz ,
schwärzlich vom dichten Gewim¬
mel sagen , führt das τοίαι aus . —
πεφρικ . , horrentes , vgl. N , 339
έφριξεν δε μάχη —έγχείησιν . N, 130
φράξαντες δόρυ δουρί, σάκος ασκεί
προίίελνμνω , mit weiterer Ausfüh¬
rung in den drei folgenden Versen .
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Αϊαντ , Αργείων ηγήτορα χαλχοχιτώνων , j
ύφώι μέν, ον γάρ εοιχ ότρννέμεν , οντι χελενω· 286
αντώ γάρ μάλα λαόν άνώγετον Ιφι μάχεύϋ-αι .
αΐ γάρ, Ζεν τε πάτερ χαί Α&ηναίη χαϊ Απολλον ,
τοίος παύιν Ο-νμος ένι οτή &εοοι γένοιτο '
τώ χι τάχ ήμνϋειε πόλις Πριόμοιο άναχτος 290
χερΰιν υφ ήμετέρηΟιν άλονΰά τε περ&ομένη τε.

ως είπών τους μεν λίπεν αυτόν, βή δέ ματ άλλους,
ενϋ· ο γε Νέύτορ έτετμε, λιγνν Πνλίων αγορητήν,
οΰς ετάρους ϋτέλλοντα χαϊ ότρννοντα μάχεΰϋ·αι ,
άμφι μέγαν Πελάγοντα Αλάΰτορά τε Χρομίον τε 295
Αϊμονά τε χρείοντα Βίαντά τε, ποιμένα λαών,
ϊππήας μεν πρώτα ονν ϊπποιοιν χαί όχεΰφιν,
πεζούς δ3 ίζόπιΒε Οτήϋεν πολέας τε χαϊ έϋ&λονς,
έρκος έμεν πολέμοιο ' χακονς ό3 ές μέΰύον έλαΰόεν,
όφρα χαι ονχ ld-έλων τις άναγκαίη πολεμίζοι . 300
ϊππενΟιν μεν πρώτ έπετέλλετο' τους γάρ άνιόγει
ύφους ίππους εχέμεν , μηδέ κλονέεόίΐαι ομιλάν
μηόέ τις ιππούννη τε χαϊ ήνορέηφι πιποιΰώς
οιος προ

’οθ·3 άλλων μεμάτω Τρώεύύι μάχεύ &αι,
μηό

3
άναχωρείτω' άλαπαόνότεροι γάρ έύεύϋ-ε. 305

ος όέ χ άνήρ από ών όχέων ετερ άρμα !)3
ϊχηται,

εγχει όρεζάύ &ω, επει ή πολν φέρτερον οντω .

286 f. Der Gedanke, dass er sie
nicht aufzumuntern braucht , drängt
sich lebhaft ein . — κελεύω, heisse
ich , mit dem Acc. — αντώ , ipsi ,
von selbst .

288 - 291 . B, 371—374 .
2931 ί 'νίέ , zur Fortführung der

Erzählung, da , dann . vgl. 473 .
517. — λιγνν—άγορ . A, 248 .

295 f. άμφί Πελάγ ., ganz als ob
die Namen allein im Acc. ständen,
zu Γ , 146 . — re fehlt , wie häufig,
beim ersten Namen, zu B, 498 . Der
Hiatus ist an dieser Versstelle ge¬
stattet . vgl . 96 . 134 . — Die hier
genannten sonst nicht erwähnten
Führer sind die εταροι . Nestors
Söhne Thrasymedes und Antilochos
werden hier nicht erwähnt .

297. οχεοφι , nie όχεσσι, dagegen
häufig όχέεσσι. vgl . zu 452 .

11 ί a s J . 2 Aufl .

299 f . ί 'ρκος . zu A , 284 . — ovx
εξάλων , invitus . Dasselbe hebt
άναγκαίρ (häufiger ανάγκη) noch¬
mal hervor .

301 f. άνοιγε i, ήνώγει , imperfect.
Plusquamp . — εχέμεν, zurückzu¬
halten , dass sie nicht den Andern
voraneilen. — κλον., sichtummeln ,
von κλόνος (Getümmel ) , vgl . E, 8.

303 . Die gebräuchliche Einführung
der Rede fehlt , wie A , 15 f. Z, 45 .
vgl . 233 .

304 f. πρόσϋ·’ άλλων, vor den
andern voraus . Sie sollen eben
zusammenbleiben. Der begründende
Satz geht auch auf 303 f.

306 f. Nur wenn die feindlichen
(έτερα ) Wagen ihnen so nahe sind,
dass sie mit dem Speere hinreichen,
sollen sie den Angriff wagen, nicht
ausser der Reihe zu ihnen hinfahren.

10
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ώόε χαϊ οί πρότεροι πόλιας χαϊ τείχε
'

έπόρϋ -εον, *

τόνόε νόον χαϊ ίϊνμδν ενϊ ΰτήϋ -εΟΟιν έχοντες .

ως δ γέρων ώτρυνε , πάλαι πολέμοον εν είόώς . 310
χαϊ τον μεν γήϋ-ηΟεν ίδών χρειών Αγαμέμνων ,
χαί μιν φωνηΟας έπεα πτερόεντα προΟηνόα'

ώ γέρον , εϊ& , ως ϋ-νμός ενϊ ΰτήϋ·εθθι φίλοιΰιν ,
ώς τοι γοΰναΐ)

* έποιτο , βίη όέ τοι έμπεόος εϊη.
αλλά Οε γήρας τείρει δμοίιον ώς δφελέν τις 315
άνόρών άλλος έχειν, ΰύ όε χονροτέροιϋι μετείναι .

τον δ’
ήμείβετ ό' έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέοτωρ ■

Ατρείόη , μάλα μέν τοι έγών έϋ-έλοιμι χαϊ αυτός
ώς έμεν, ώς ότε όΐον Ίΰρευίϊαλίωνα χατέχταν .
άλΧ ονπως άμα πάντα {hol όόοαν άνϋ -ρώποιΟιν 320
εΐ τότε χοΰρος έα, νϋν αντέ με γήρας οπάζει .
άλλα χαϊ ώς ιππεϋΰι μετέοοομαι ήόε χελενΟω
βουλή χαι μν -0-oiOi ' το γάρ γέρας εοτϊ γερόντων ,
αίχμάς ό'

αΙχμάΰΟονΟι νεώτεροι , οϊ περ εμείο
δπλότεροι γεγάαΰι πεποίϋ -αΰίν τε βίηφιν . 325

ώς έφατ , Ατρείόης όε παρωχετο γηϋ·όθννος χήρ .
ενρ υιόν Πετεώο , ΜενεΟ&ήα πλήζιππον ,
— όρεξ., dringe ein . vgl . E, 851 f.
B, 543 .

308 f. oi πρότεροι , die Helden der
Yorzeit . vgl . E , 637 . οι πρόσϋ-εν
1, 524 . — επόρ&εον, häufigeSynizesis,
neben welcherdie Zusammenziehung.
— ώόε wird bestimmt durch 309 .

314 . Die Kniee gelten besonders
als Sitz der Lebenskraft ; jede Schwä¬
che und Ermüdung zeigt sich in ihnen.
— εποιτο, willig wären . — έμπε¬
όος, fest (von πέόον) . ungebrochen.

315 f. ομοίιον , aequum , com¬
mune , Beiwort des Alters , wie des
Todes und des Krieges . — έχειν,
αυτό. — χονρ . hängt von μετεΐναι
ab . vgl . H, 227 .

318 f. μέν τοι bieten die besten
Handschriften , κέν, das andere statt
τοι haben, ist nicht nöthig . vgl . 93 .
E, 303 . — ώς έμεν , so ( stark )
sein . vgl . H, 762 . — Έρενθ·., dem
Arkader . vgl . H, 133—156 . — κατέ-
κταν, ohne Längung des a . vgl. έβην,
das den kurzen Stammvoeal nur in
der dritten Pers . Plur . hat .

320f . αμα πάντα , alles zusam¬
men (was wünschenswerth ist ) , vgl.
N, 729 ff. — Dass sie ihm nicht
ewige Jugend verliehen , bezeichnet
er durch den mit ihm vorgegangenen
Wechsel . — εΐ, wie A, 280 . — tu ,
neben tja und sov, hat das a immer
lang , wie die gleichlautenden Formen
von εάν. — οπάζει , bedrängt
( Θ, 103) , wie κατά — έπείγειν Ψ,
623 . Sonst stehen so έχειν, έχεσ&αι ,
auch ϊκάνειν .

323 . τό, βονλείειν καί μνθ -εΐσ &αι .
zu 49.

324 . νεώτεροι , die Jüngern .
Der Relativsatz begründet eigentlich
den Hauptsatz . — όπλοτ . jugend¬
licher . vgl . Ξ , 268 . Die Grund¬
bedeutung des Wortes scheint kräf¬
tig , daher frisch . Darauf deutet
νπέροπλος , überkräftig , über -
müthig. — γεγάααι , sind . — πεποί -
9-ασίν τε βίηφιν tritt erklärend
hinzu , vgl. M, 135 . — βίηφι , immer
gleich βίη .

327 . vgl . B, 552 .

• ?

ior«#*
,

«( n

0 ? ^

iiii n·

Τρο)«'1'

Ur«r" :r

TfC)1’»
'

rot '· ,l;

Xfil W
09 fit /

Xßi
rinn *
01(011' i

i0nwi'

nf/Ti· /
mW
tl 'ftt: 'I
oiw
vrr 4

i iudm

& .
nichtns
hier rai
ρφίωι»
Gebiiu
Sing, a
tgLV. tt

i 330(
j ZU(int,

begriifid.
ando,j .
Lebraur
~ «t nt .
tsl :i ' ·

:

Zeitji ,
• *»«■».■
t ordnet,·
i Itainm,.‘ *ic V
; Si»g·. a
I

« , i(l,



149

ίοταότ ' άμφ'
ι δ ' Άϋ-ηναϊοι, μήϋτωρες όντης . 4

αύτάρ 6 πληθών εθτήκει πολ.ύμητις
’Οδνΰϋεύς,

πάρ δε Κεφαλλήνων άμφϊ οτίχες ονκ άλαπαδναί 330
ϊΰταβαν ου γάρ πώ Οφιν άχούετο λαός αυτής,
αλλά νέον ϋννορινόμεναι χίνυντο φάλαγγες
Τρώων ιπποδάμων και Αχαιών οϊ δε μένοντες
έβταϋαν, όππότε πύργος Αχαιών άλλος έπελΒ -ών
Τρώων όρμηΟειε χα'

ι άρξειαν πολέμοιο . 385
τούς δε Ιδών νείχεΟΟεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων,
χαί οφεας φωνήβας επεα πτερόεντα προοηνόα'

ώ νϊ 'ε Πετεώο, διοτρεφέος βαΟιλήος,
χα'

ι ΰύ, χαχοΐΰι δόλοιΰι χεχαΰμένε, χερδαλεόφρον,
νίπτε χαταπτώοοοντες άφέθτατε, μίμνετε δ’ άλλους; 340
<5φώιν μέν τ έπέοιχε μετά πρώτοιΟιν εόντας

εΰτάμεν ηδ
'
ε μάχης χαυϋτείρης άντιβολήθαι'

πρώτω γάρ χα'ι δαιτός άχουάζεοΒον εμείο ,
όππότε δαίτα γέρονΰιν έφοπλίζωμεν Αχαιοί.
ενΒα ψίλ όπταλέα κρέα έδμεναι ηδ

'ε κύπελλα 345
οίνον πινέμεναι μελιηδέος , όφρ έΒέλητον
νυν de φίλως χ όρόφτε, χα'ι εί δέκα πύργοι Αχαιών
νμείων προπάροιΒε μαχοίατο νηλέι χαλκώ

328 . άμφί , umher , wie περί ,
nicht nach beiden Seiten , was
hier gar nicht passt , vgl. 330 . —
μήοτωρας αυτής (gleich μάχης) ,
Gebieter des Kampfes , wie im
Sing , μήατωρι , μήοτωρα φόβοιο .
vgl . N, 93 . Π, 759 . Aehnlich ist θερά¬
ποντες [B, 110) , οζος '

Άρηος (B, 540) .
330 f. vgl . B, 631 . — αμφί gehört

zu έσταοαν, das im folgenden Satze
begründet wird. — αφίν (Menestheus
und Odysseus ) — λαός, mit freiem
Gebrauch des Dat. , statt λαός αυτών .
— αυτής, das Getümmelbeim Kampfe,
vgl. 328.

'
333 —336 . oi , die beiden Führer .

— μέν., όππ . , wartend auf den
Zeitpunkt , dass . vgl . B, 794, —
πύργος , hier und 347 von der ge¬
ordneten Heerschaar eines Volks¬
stammes . — Τρώων, Gen . des Zieles,
wie S , 488 . — άρξειαν , nach dem
Sing., als metrisch kräftiger , bezieht
sich gleichfalls auf πύργος .

340 — 343 . άφέστατε , bleibt fern
(von der Schlacht) . — μέν, hervor¬
hebend , wie N, 47. — εόντας, attra -
hirt . zu A, 541 . — καυστείρης, nicht
καυστειρής, Femin . zu καυοτήρ ,
brennend . — όαιτ . άκ . εμείο,
hört von meinem Mahle , wenn
ich dazu einlade. vgl . B, 404 , wo
Menestheus nicht erwähnt wird. —
δαιτός εμείο , wie ποδών εμείο τ,
348 . vgl . Ο, 76.

344 . vgl . 259 f. Das Mahl wird
als im Namen des Heeres gegeben
betrachtet .

345 . φίλα, έστί ; Subiect ϊ&ίκρέα
ηδ 'ε κνπ . οίνου , zu A , 107 . — οπτα-
λέα , gebraten , vgl . A, 465 f.

347 f. φίλως, gern . Das Adverb,
nur hier , wie καλώς nur ß , 63 am
Schlüssedes Verses statt καλά, καλόν.
— όρόωτε. Eine absichtlich die Sach¬
lage verkennende ungerechte Vermu-
thung . — καί εί μα/· , statt καϊ
δέκα πύργους μά/εσίλαι.

10*
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• i

τον <f άρ υπόδρα ίδών προοέφη πολνμητις
’Οόνϋϋενς 4 2

Άτρείδη , ποιόν Οε έπος φνγεν έρκος όόόντων ; 850
πώς δη φής πολέμοιο μεϋτέμεν , όππότ Αχαιοί
Τρωΰίν εφ ιπποδάμοιϋιν εγείρομεν δξνν άρηα ;
δφεαι, ήν έϋέληοίία χαϊ αΐ κέν τοι τα μεμήλη,
Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προμάχοιοι μιγέντα
Τρώων ίπποδάμων ον δε ταντ άνεμώλια βάζεις . 355

τον δ’ έπιμειδήοας προοέφη κρείων Αγαμέμνων,
ώς γνώ χωομένοιο , πάλιν δ3 ό γε λάζετο μΰίλον
όιογενες Λαερτιάδη , πολυμήχαν

^ΟδνΟΰεν ,
οντε Οε νεικείω περιώοιον ούτε κελεύω ·
οίδα γάρ, ώς τοι θ-υμός ένί οτήΒεΟΟι φίλοιΟιν 360
ήπια δήνεα οίδε4 τά γάρ φρονέεις, ά τ εγώ περ .
άλΧ ϊθ-ϊ ταντα δ’ όπιϋίίεν άρεοοόμείά , εϊ τι κακόν νυν
είρηται 4 τά δε πάντα ϋεοί μεταμώνια ti-εΐεν.

ώς είπών τους μεν λίπεν αντοϋ, βή δε μετ άλλους,
ενρε δε Τυδέος υιόν , νπέρϋυμον Αιομήδεα, 365
έύταότ έν & ϊπποιοι καί άρμαϋι κολλητοΙΟιν4

πάρ δέ οί εΟτήκει Σ &ένελος, Καπανήιος υιός,
καί τον μεν νείκεΟΟεν ίδών κρείων Αγαμέμνων,
καί μιν φωνήοας έπεα πτερόεντα προοηύδα

349 . νπόδρα , unwillig , zu <4 ,
148. — ποιόν — οι). , formelhafte
Aeusserung des Missfallens über das
Vernommene. — ερκ. όδ. , der Ver¬
schluss der Zähne , die ver-
sehliessenden Zähne , wohl nicht die
Lippen.

351 f. μεΟιέμεν , ημέας . vgl . 347 f.
240 . Das gewöhnliche Fragezeichen
nach μεϋ -ιέμεν macht den das πο-
λέμοιο ausführenden Satz τηίίοππότε
zum’Vordersatze von 353 . An dieser
Versstelle hebt nur beim Uebergange
zu einer andern Erzählung ein neuer
Satz an. — ίφ , gegen , zu E , 124 .
— ·όξνς , πικρός , wie δριμεΐα μάχη
Ο , 696 .

354 f. Τηλ . πατέρα , wie Β , 260 .
— δέ schliesst die Folgerung an.
— άνεμ . , in d e n Wind , eigentlich
windig , von einem άνεμωλή (vgl .
9-ερμ-ωλή] , adverbial.

357 . παλιν —μνϋ -ον , und ergriff
wieder das Wort .

359 . νεικείω , κελεύω , ich will
schelten , treiben . — περαόσιον ,
übermässig , überaus , von περί
abgeleitet , wie περιοσός .

360 f. φίλος , stehendes Beiwort,
vgl . 313 . — ήπιος , klug , gut ,
wovon der Gegensatz νήπιος , heisst
hier nicht (mir ) freundlich .

362 f. άλλ’ i'ih , aber gehe ( A ,
32 ) , mache fort (mit der Rüstung ),
vgl . B,8 . K, 53 . — ταντα , das , worüber
du dich beklagst . Aehnlich τά Z, 526 .
— άρεαοόμείΤ , ich werde gut
machen . — τά πάντα , bezieht sich
auf ταντα . — μεταμιόνιος , von μετά
und einem μωνος (wovon μωνιός ,
μωνιή ), in Nichtigkeit , nichtig .

365 f. νπέρ &. zu B, 116 . — Ιπποι
καί άρματα bildet einen Begriff.

367 f. Ausser Sthenelos, der hier
sein Wagenlenker ist (πάρ — οι, wie
Γ, 262 ) , wird B , 564 ff. noch Eury-
alos genannt . — τόν, den Diomedes,
die Hauptperson (365 f.).
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ω μοι , Τνόίος νιε όαίφρονος ίπποδάμοιο , j
τί πτώβϋεις, τί 6 ' δπιπενεις πολίμοιο γέφυρας; 371

ον μεν Τνόει γ ώδε φίλον πτωκαζέμεν ήεν.
αλλά πολύ προ φίλων ετάρων δηίοιΟι μάχεΟϋ-αι .
ως φάβαν , οΐ μιν ΐδοντο πονενμενον ον γάρ εγώ γε
rp’xrfi ουδέ ίόον περί <Γ άλλων φαβί γενεοίίαι . 375

ή τοί μεν γάρ άτερ πολέμου είβήλίλε Μυκήνας
ξείνος άμ ά.ντιίίέοι Πολύνείχεϊ , λαόν άγείρων,
οΐ ρα τότ εβτρατόωνϋ■ ιερά προς τείχεα θήβης'

καί ρα μάλα λίβόοντο όόμεν χλειτονς επίκουρους.
οι (Γ έϋελον δόμεναι καί έπήνεον , ώς εχέλευον 380
αλλά Ζευς έτρεψε , παραίβια βήματα φαίνων .

ot d’ έπεϊ ονν ωχοντο ίδε προ όδον εγένοντο ,
Άϋωπόν (Ϋ ΐκοντο βαϋ-νϋχοινον , λεχεποίην,
εν$ αντ αγγελίφν έπι Τυδή βτεΐλαν Αχαιοί.

αΰτάρ ό βή, πολέας δε κιχήϋατο Καδμείωνας 385

δαινυμένονς κατά δώμα βίης Κτιοχληείης.
ένϋ- ονδε ςεΐνός λιερ Ιών ίππηλάτα Τνδενς

τάρβει, ■μοΰνος ίων πολέύιν μετά Καδμείοιύιν,

370 f. δαίφρ . ίππ . zu Η , 23 . — Damals herrschte noch Thyestes . —

όπιπενειν (von όπίπης ) , schauen Statt μν &ον (B, 335 ) tritt der Satz

(nicht όπιπτενειν ) . — γίφνραι , nicht ώς έκελενον ein. vgl . Ψ, 539 .
dtοόοι των φαλαγγών , sondern 381 . έτρεψεν , αντονς . vgl . Θ, 451 .
Pfade , was die ursprüngliche Be - — σήματα, τέρατα (zu 76 . B, 321 ) ,
deutung sein dürfte , zu E, 88 . wohl unmittelbar nach dem Be -

372 . φίλον ήεν, ήνδανεν. vgl . A, Schlüsse. — παραίσιμος , Gegensatz
541 . — πτωκαζειν , nicht πτωσκά - von εναίσιμος (B, 353) .
ζειν , ist die richtige Dorm ; von 382 — 384 . o \ , ^ Tydeus und Poly-

Wurzel τιτωκ , wovon πτοίς , πτωκάς , neikes . — προ όδον (woher später
πτώασειν (d . i. πτοΐκ —αειν) kommt φρονόος) , vorwärts auf dem We -

ητωχάζειν , wie von στεν στενάζειν . . ge . προγένοντο Έ , 525 kamen
374 f. πονενμενον , hier vom vorwärts . — Ασωπόν, in Boiotien.

Kampfe , der selbst πόνος lieisst K, 287 . Der blosse Acc . , wie A, 322 .

{Z, 77 ) . vgl . N, 288 . — Agamemnon — λεχεπ . zu B, 697 . — άγγ . έπι ,
hat in Mykenai von solchen, die ihn wofür άγγελίης ένεκα Γ, 206 . Die

dort gesehen , vernommen, dass er Meisten lasen επί , aber έπιστέλλειν
ein wackerer Held gewesen. — περί kennt Homer nicht , und auch später
—γενέσ&αι , wie περιεΐναι . steht es nur von brieflichen ben-

376 f. Agamemnon war damals düngen , έπί , von der Bestimmung,
noch ein Kind. Die Begründung wofür sonst der blosse Acc .
bezieht sich auf περί — γενέσίλαι, Αχαιοί , die Heerführer .
leitet aber die ganze folgende Er - 385 . Ιιαδμείωνας , die Thebaner,
Zahlung ein , gleich Καδμείοι (388 . 391 ) , wie die

378—380 . οϊ, beide . — ρα deutet Athener später Κεκροπίδαι , Ερεχ-

auf λαόν άγείρων zurück . — λίσ- 9-εΐδαι genannt wurden, vgl . E, 804 .

σοντο, Μνκηναίονς, auf die οϊ geht . Ψ, 680 . zu K , 505 .
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άλΖ ο γ άε&λενειν προκαλίζετο, πάντα Η
’ ένίχα 4

ρηιδίως· τοίη οι επίρροΟοα ήεν Α&ήνη . 390
οι δε χολωοάμενοι. Καδμείοι , κέντορες ίππων ,
αφ άναερχομένω πνχινόν λόχον εΐϋαν άγοντες,
κονρους πεντήχοντα ' δνω ff ηγήτορες ήοαν,
Μαιών Αίμονίδης, επιείχελος ά&ανάτοιϋιν ,
υιός τ Αυτοφόνοιο , μενεπτόλεμος Πολνφόντης . 395
Τνδενς μεν χαϊ τοϊϋιν άειχέα πότμον έφήχεν
πάντας έπεφν , ένα δ3 οίον ϊει οίχόνδε νεεοϋαι '

Μαίον άρα προέηκε , ϋ-εών τεράεϋϋι πιΒ-ήϋας .
τοιος εην Τνδενς Αϊτώλιος · αλλά τον υιόν
γείνατο ειο χίρεια μάχη , άγορή δε τ άμείνων . 400

ως φάτο' τον δ* οντι προϋέφη χρατερός Αιομήδης ,
αίδεΰϋ -είς βαϋιλήος ενιπήν αίδοίοιο.
τον δ3

νιος Καπανήος άμείψατο χνδαλίμοιο '

Ατρείδη, μη ψενδε , επιϋτάμενος ϋάφα είπεϊν .
ημείς τοι πατέρων μέγ άμείνονες ενχόμείΤ είναι. 405
ημείς χαι θήβης έδος εΐλομεν επταπνλοιο ,
πανρότερον λαόν άγαγύνΚ νπδ τείχος άρειον,
πει&όμενοι τεράεϋϋι θ-εών καί Ζηνος αρωγή·

κείνοι δε ϋφετέρηϋιν άταοΟαλίηοιν όλοντο.

389 f. Dass er erst mitgespeist, ist ii in η über (χίρηι , χέρηες ) . —
übergangen. — πάντα , zu II, 613 . — γείνατο , der Vater zeugte oder
επίρροθ -ος , Beistand , eigentlich die Mutter gebar einen , statt
zurauschend , daher herbei - einer ist , zur Hervorhebung cha-
eilend . vgl . άΐλρόος . rakteristischer Eigenschaften , vgl . E, .

391 f. χολ ., des Sieges wegen . — 800 . oben 59 . — άμείνων , έστί . Auch
κέντ .

'ίππων , wie πλήξιππος u . ä . dies soll kein Lob sein. Die meisten
(zu B, 1) , nur noch E, 102 . — ava- Handschriften haben den Accusativ
ερχομένω, wie έπιόψομαι (ß, 294 ) , άμείνω .
καταίσχεαι (ι, 122) . Sonst hat Homer 404 . οάφα, genau , hier wahr ,
nur άνερχόμενος , wie Z, 187 . — 406 . καί gehört zu ε ’ίλ. — εδος, ,
πνκινόν, tüchtig , stark . Sitz , Ort , umschreibend , ausser

396 . μέν, wie 341 . — καί, wie er beiThebai , bei Ithake und demOIym-
in Theben Alle besiegt hatte (389) . pos (ß , 144). Unter den Epigonen
— άεικέα . zu A, 97 . waren Diomedes und Sthenelos.

398 . πι &ήσας, gehorchend , vgl . 407f . άρειον , wie 0 , 736 , stark ,
408 . Ein warnendes Zeichen hielt nicht Nebenformvon άρήιος, sondern
ihn ab, auch diesen zu tödten . vgl . Ableitung von einem Neutrum άρος, .
381 . — 9εών , allgemein, wieZ , 183. Stärke (vgl . τέλειος von τέλος) . —

399f . τόν, ihn (A , 11 ) , wenn es τερ . αρωγή . DieZeichen deuteten
nicht artikelhaft , wie vor γέρων, auf des Zeus Hülfe.
ξεΐνος, steht . — γείν . χέρ . χέρεια ist 409 . Sie Hessen sich nicht durch
die am besten bestätigte Form . Nur die Blitze des Zeus abschrecken ; den
im Dat . und im Nom . Flur , geht das Beitritt des Amphiaraos , der verge-



τώ μι) μοι πατέρας ποί >· όμοίη ένθεο τιμή.
* j

τον δ’
αρ νπόδρα Ιλιον προϋέφη κρατερός Διομήδης' 411

τέττα, Οιωπή ήλο , έμώ δ3 επιπεί & εο μνϋιο .
ον γάρ εγώ νεμεϋώ Άγαμέμνονι , ποιμένι λαών,
ότρυνοντι μάχεθϋ·αι ένχνήμιδας Αχαιούς'

τοντω μεν γάρ χνδος άμ έψεται, εϊ χεν Αχαιοί 415

Τρώας δηώΰωΟιν έλιοοί τε 'Ιλιον ιρήν,
τοντφ δ " αν μέγα πένθ -ος Αχαιών δηωϋ-έντων .
αλΧ άγε δη και νώι μεδώμεϋ-α Β-ονριδος αλκής .

ή ρα χαι εξ δχέων Ονν τενχεΟιν άλτο χαμαζε,
δεινόν δ1

έβραχε χαλκός επι ονήϋεοοιν άνακτος 420

δρννμένον υπό χεν ταλαΰίφρονά περ δέος είλεν.

ώς δ’ δτ εν αίγιαλώ πολνηχέι κνμα Βαλάοΰης
όρνντ έπαΟΟντερον Ζέφυρον νπο κινήϋαντος'

πόντφ μεν τε πρώτα χορνΰϋεται, αυτάρ επειτα

χέροω ρηγννμενον μεγάλα βρέμει , άμφϊ δέ τ άκρας 425

κυρτόν Ιόν χορνφονται , αποπτύει δ ' άλός άχνην
ώς τότ επαοοΰτεραι Δαναών χίννντο φάλαγγες
νωλεμέως πόλεμόνδε . κέλευε δε οίΰιν έχαϋτος

ηγεμόνων οι δ ’ άλλοι άκήν ϊϋαν, ουδέ χε φαίης

bens warnte , hatten sie nur durch
dieBestechung seines Weibes erlangt .

410 . μή — ένθεο , nie halte in
gleicher Ehre (mit uns) , vgl .
A, 278 .

412 . τέττα , eigentlich Väterchen ,
wie άττα , dann trauliche Anrede ,
wie unser Alter . — ήσο . zu A, 565.
B , 255. Sthenelos steht. Diomedes
erscheint hier als besonnener Beur -
theiler der Verhältnisse , nicht allein
dem heftigen Sthenelos gegenüber ,
der hierin ein Ebenbild seines Vaters
Kapaneus, wie Diomedes des Tydeus ,
sondern auch im Gegensätze zu Odys¬
seus (350 ff.).

414 . ότρΰνοντι , dass er treibt .
416 f . ihjojoajoiv ί'λωαί τε . vgl .

291 . — πένθος , έααεται . vgl . 169.
421. νπό -ειλεν , es ergriff , wie

νπό -έλλαβε Γ, 34. — ταλασίφρονα,
hier unerschrocken , eigentlich
duldsam (von einem τάλαοις ) . —
Die έπιπιόληΟις Αγαμέμνονος bricht
ohne eigentlichen Schluss ab.

422—446 . Anrüeken der Heere . —
456 , Angriff .

422 —424 . πολνηχέι , proleptisch .
— όρνντ , Indicativ . zu B, 210 . —

επαοο ., dicht auf einander , zu
Λ, 383 . — νπο . vgl . 276 . — πόντφ
χορ . , auf dem (hohen ) Meere
erhebt sie sich (vgl . 442 ) . Das
Bild von der Büstung .

426 . κυρτόν Ιόν, in Bogen (ge¬
krümmt ) sich bewegend . vgl . 278 .
Aristarch zog das schwache ιόν vor.
— χορνφονται , gipfelt , thürmt
sich . vgl . γ, 290 . — άχνη , wozu
die Meerflut oben geworden .

427 f . Der Vergleichungspunkt
liegt im dichten Aufeinander (έπασ -

οντερον) . 424—426 gehen über die
Vergleichung hinaus . — νωλεμέως
(νη - ολεμέιος, von einem ολεμος,
Untergang ) , unaufhörlich .

429 f . ol fr άλλοι , die eben mit
oioiv Bezeichneten. vgl . A , 342 . Der
Ausdruck der Verwunderung über
das Stillschweigen drängt sich in dem
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τόΰϋον λαόν επεθϋ·αι εχοντ εν οτήϋ -εΰιν αυόψ , i

ύιγη, όειόιότες οημάντορας ' άμφί όε παΟιν 431
τενχεα ποικ 'ύ ; ελαμπε , τα. είμένοι εΟτιχόωντο .
Τρώες ό\ ώΰτ όιες πολνπάμονος άνόρός εν ανλη
μνρίαι εοτήκαβιν άμελγόμεναι γάλα λευκόν,
άζηχες μεμακυίαι, άκονουϋαι όπα άρνών, 435
ως Τρώων άλαλητός άνά Οτρατόν ενρνν όρώρεα
ον γάρ πάντων ήεν όμός ΙΙρύος οίχΫ ία γήρνς,
άλλα γλώΰβ έμέμικτο , πολύκλητοί <Ϋ έϋαν άνδρες.
ώρΰε όέ τους μεν

"
Αρης, τους όε γλανκώπις Α&ήνη

Δεΐμός τ ηόε Φόβος καί “
Ερις άμοτον μεμανία, 440

Αρεος άνόροφόνοιο καϋιγνήτη ετάρη τε,
ητ ολίγη μεν πρώτα κορνϋϋεται , αυτάρ έπειτα
ονρανώ έοτήριξε κάρη καί επί yß-ονί βαίνει '

ή ΰφιν καί τότε νεΐκος δμοίιον έμβαλε μέοοφ,
ερχόμενη καίύ όμιλον, όφέλλονΟα ΰτόνον άνόρών . 445
οι A

’ οτε 0ύ/ ρ ες χώρον ένα ξννιόντες ϊκοντο ,
Ονν ρ εβαλον ρινονς , ονν <ΐ εγχεα καί μένε

’ άνόρών

Satze mit ουδέ ein . — φαίης, wie Γ,
220 . 392 . Zur Sache T , 8 .

431 f. σιγή tritt positiv zu axt/v
(429) hinzu , wie σιωπή Γ , 95. —
έατι/όυιντο , zogen , zu B, 92 .

43
*
3— 435 . vgl . Γ, 2 ff. Der Ver¬

gleichungspunkt liegt im massen¬
haften , starken Geschrei. Das am
Anfang stehende Τρώες wird später
nicht aufgenommen, da 436 eine an¬
dere Wendung eintritt . zu B, 459 ff.
Vom activen άμέλγειν γάλα ist hier
der Acc, ins Passivum herüberge¬
nommen . vgl . 432 . — άζηχες (ά-ζα-
εχές, sehr durchhalten .d) , un¬
unterbrochen . vgl . νωλεμέως 428 ,
άμοτον 440 . ·— άκούονααι, der Grund
zu μεμακυίαι .

437 f. Die eigentlichen Ausdrücke
φωνή und ανδή schloss der Vers
aus . vgl . αλλό -θ-ροος. — ια, ομή . zu
Γ , 238 .,

— δέ fügt den Grund hinzu.
— πολνκλητοι , v ο n v i e 1 e n Seiten
berufen .

439 f. Ares steht auf Seiten der
Troer . Die gewöhnlichen Begleiter
des Ares sind auf beide Heere zu
beziehen, vgl . N, 299 . 0,119 . Λ , 37.

Aehulicher Art sind die Enyo E , 333 .
592 f. , Kydoirnos und Ker Σ , 535 . —
άμοτον, unaufhörlich (eigentlich
ohne Mass ; μότος gleich μέτρον ) .

442 f. Die zu riesengrosser , Him¬
mel und Erde zugleich berührender
Grösse sich ausdehnende Göttin ist
rein allegorisch . Nachgeahmt von
Vergil Aen . IV, 176 . 7 .

444 f. νεΐκος, πόλεμος (wie sonst
νεΐκος και πόλεμος , νεΐκος πο·
λέμοιο) , dessen Beiwort ομοίως,
gleich , wechselnd , gleich ξννός
(Σ , 309) , αλλοπρόσαλλος (Ε, 831 ) .
— όφίλλ ., mehrend , Bezeichnung
der Absicht,

446 f . ot,
*Achaier und Troer . —

αυνέβαλον, brachten gegenein¬
ander . zu Γ , 70 . — ρινός (nur in
der Mehrheit ) und βονς hat der
Dichter neben dem altern σάκος
und dem eigentlichen άσπίς nach
metrischem Bedürfniss zur Bezeich¬
nung des Schildes. — συν, avv-
έβαλοτ . vgl . Γ , 70 . — μένε ’ άνδρών ,
wie μένος χειρών Ε , 506 , χεΐρες
Ε, 568 . Der Vers deutet das Nahe¬
stehen der Heere an.



χαλκεοϋ -ωρηχων άτάρ άϋπίδες όμφαλόεΟϋαι 4
’επληντ αλληλψίι' πολυς δ’

ορυμαγδός όρώρει.
ενθ·α δ αμ οϊμωγή τε χα'

ι ενχωλή πέλεν ανόρών 450
ολλύντων τε και δλλνμένων , ρέε δ3

αΐματι γάϊ,α. Jit c.
' J-'j <

ώς 0’ οτε γείμαρροι ποταμοί κατ’
όρεϋφι ρέοντες

ες μιϋγάγκειαν όυμβάλλί-τον δβριμον ί'
όωρ

κρουνών εκ μεγάλων, κοίλης εντο6ΰ·ε χαράδρης-

των δέ τε τηλόΰε δουπον εν ονρεΟιν εκλνε ποψήν 455

ως των μιϋγυμενων γίνετο Ιαχή τε πόνος τε .

πρώτος δ " ‘
Αντίλογοί Τρώων ελεν άνδρα κορνϋτήν

έΰϋ-λόν ενί προμάχοιΟι , θαλνϋιάδην
’Εχέπωλον ’

τόν ρ εβαλε πρώτος κορυϋ-ος
εν δε μετώπφ πήξε , πέριμϊε δ*

αιχμή χαλκείιγ τόν δε ΰκότος

448 . f. Die Schilde nähern sich vor
dem Angriff , indem jeder seinen
Schild zu seinem Schutze etwas von
sich ah , dem Feinde entgegen hält .
Es ist dies ein ungemein malerischer
Zug. — όμφαλ. , benabelt (nab elig
brauchen wir von der Nabelgestalt ) ,
von dem δμφαλος in der Mitte (H,
267 ) , nicht von den vielen ähnlichen
Erhöhungen , wie sie Agamemnons
Schild zeigt (A , 34 f.j . — όρυμ. όρ .,
bei der einander gegenüber gesche¬
henden Aufstellung.

450 f. Der Angriff selbst wird liier
nicht beschrieben , nur der Folge
desselben allgemein gedacht , dann
zum einzelnen (456 ) übergegangen.
— ενχωλή, Frohlocken , über die
Gefallenen , vgl . E, 106 . 119. — όλλνν-
ron— δλλνμένων , chiastische Ver¬
bindung .

452—.455 . δρεαφι , als Gen. für
das metrisch verschiedene ορίων ,
wie νανφι für νηών. zu 297 . Sonst
heisst δρεαφι , wie er , επ’ δρεσαι
und ουρεσι allein, a u f d e η B e r g e n.
— μισγάγκεια , Schlucht , eigent¬
lich der tiefe Weg zwischen zwei
Abschüssen(αγκεα ) . Man erwartete
αιγάγκεια oder μιξάγκεια , da μισγ
der verstärkte präsentische Stamm
ist (μισγ , aus μιγ -ακ entstanden ) ,
der in Kompositis nicht stehen darf,
werni ^ man auch später μίσγα ,
μιογόλας , μισγόνομος bildete . —

φαλον ίπποδαϋείης,
άρ δΰτέον ε ’ίαω 460

όοοε κάλυψεν.

ανμβάλλετον . Nur atn Zeitwort wird
die Zweiheit bezeichnet . Die vielen
κρουνοί, Quellbrunnen , sind ge¬
waltig geworden durch den Regen.
— χαράδρη , die durch ähnliche
frühere Wasserstürze in den Boden
gegrabene tiefe Rinne , die man
auch Rinnsal , Runse nennt .

456 . Der Lärm des Geschreies und
der Schlacht (πόνος , zu 374 ) wird
mit dem Tosen (455 ) verglichen. —
γίνετο . Die letzte Silbe wrird vor
dem Digammavon Ιαχή (vgl . αυίαχος)
gelängt .

457 — 507 . Antilochos , Aias und
Odyssem zeichnen sich aus . Oie
Troer weichen.

457 . Nestors Sohn wird hier als
ein bekannter Held nicht weiter be¬
zeichnet . — άνδρ. κορ. , einen
Schwerbewaffneten , wie αίχ-
μητής , 9-ωρηκτής , άσπιατής , nur in
den Verschlüssen ανδρα κορνατήν
und δνω Αΐαντε κορνστά.

459 ff. πρώτος , πρότερος , ohne
von ihm angegriffen zu sein . —
φάλον. zu Γ , 362 . — ίπποδάσεια ,
rossbebusclit , woneben Ίππονρις ,r
männlich Ιππόκομος , wohl von δασύ
= λόφος, vgl . άμφιδάαεια Ο, 309 .
— πήξε , εγχος . — ει'σω , εις , wie
Α, 71 . — αιχμή , hier die Spitze ,
nach der ursprünglichen Bedeutung.
— τόν —κάλ ., stehende Beschreibung .
Aehulich E, 47 .
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ήριπε δ\ ώς οτε πύργος , ενϊ κρατερή ύϋμίνη.
τον δε πεδόντα ποδών ελαβε χρειών Ελεφήνωρ
Χαλκωδοντιάδης, μεγαϋ-ύμων αργός Αβάντων ,
ελκε ό’ νπεκ βελέων, λελιημένος, οφρα τάχιϋτα 465
τεύχεα ονλήοειε' μίνννίτα δέ οι γένεϋ? ορμή .
νεκρόν γάρ ρ έρύοντα Ιδών μεγάθυμος Αγήνωρ
πλευρά, τά οι κνψαντι παρ άϋπίδος εξεφαάν&η,
οντηΰε ξνΰτφ χαλκήρεϊ, λνΟε δε γνΐα.
ως τον μεν λίπε ίΐνμός, επ αυτώ ό ’

εργον ίτνχβη 470
άργαλεον Τρώων καί Αχαιών οι δε λύκοι ώς
άλλήλοις επόρονΟαν , άνήρ δ’

ανδρ εόνοπάλιζεν .
εν !τ εβαϊ Avil-εμίωνος υιόν Τελαμώνιος Αίας,
ήίιΗ.ον ΙΙαλερόν , Σιμοείϋιον, ον ποτέ μήτηρ
Ίδιβεν κατιονϋα παρ oyßijoiv Σιμόεντος 475
γείνατ , επεί ρα τοκεΰοιν άμ εΟπετο μήλα ΙδίοΟαν
τοννεκά μιν κάλεον Σιμοείϋιον ονδε τοκεΰϋιν
ϋ-ρέπτρα ψίλοις άπέδωκε, μινννίΐάόιος όέ οι αχών
επλεΰ- νπ Αΐαντος μεγάθυμου δονρι δαμεντι.
πρώτον γάρ μιν Ιόντα βάλε ΰτήϋ-ος παρά μαίόν 480
δεξιόν, αντίκρυ de όί ώμον χάλκεον εγχος
ήλίΐεν ό δ" εν xovujOi χαμαί πεΟεν , αϊγειρος ώς,

462 . πύργος, so gross , vgl . Η, 219 .
unten 482 ff.

463 f. vgL ß , 540 f.
465 f. νπΐχ ß ελιών , aus dem

Speerkampfe. vgl . Ξ, 130 . Σ , 232 ,
νπεκ Τρώων Ρ, 589 . — οφρα, dass ,
wie Z, 361 . — μίννν &α , statt des
Adi . (478 ) . vgl . A , 416 . — ορμή,
Beginnen .

467 —469 . Αγήνωρ , Solm des
Antenor . A , 59. — παρ

’ άσπίδος,
eigentlich vom Schilde her , wo¬
gegen παρ

’ ασπίδα Π, 312 . Aehnlich
wechseln Gen . und Acc . bei διά.

470 . δέ an dritter Stelle , wie
προτϊ oi δέ Y, 418 . vgl . A, 54 . —
λύσε γνΐα, erschlaffte die Glie¬
der , solvit membra . γνΐα , wie
nicht selten , allgemein, vgl . λνσι-
μελής. — εργον, πόνος, vom Kampfe,
wie 539 . vgl . Z, 522 .

471 . λύκοι ως, mit solcher Wuth .
vgl . A, 72 f. II , 156 ff. auch 253 .

472 . δνοπαλίζειν , fassen (nicht

tödten ) , wie λαμβάνειν E, 159. zu
h

473 f. Tn viov, wie in νιος und
vis , kürzt Homer zuweilen in der
Thesis bei vorgehendem Daktylus
den Diphthongen , wie auch in οϊος.
— ήίθ-εος 9αλερός drängt sich leb¬
haft ein . — Σιμοείσιος . zu Ξ, 443 .

477 . κάλεον, τοκήες .
478 . θ-ρέπτρα (vgl . σώστρα), Dank ,

Vergeltung für die Erziehung . Hesiod
sagt vom eisernen Weltalter : Ουδέ
κεν οί γε γηράντεσσι τοκενσιν από
ΙΙρεπτήρια δοϊεν.

480 . πρώτον, wie πρώτος 459 , ist
nicht mit ιόντα (kommend , aus der
Schlachtreihe) zu verbinden.

482 f. αϊγειρος ώς , so gross ,
vgl . 462 . — ειαμενή , die Niederung ,das gesenkte Land (vgl . ε'ίαται ,von der Wurzel έα sitzen ) . —
ελεος. Der Gen . des Angehörens . —
πέφνκεν , gewachsen ist (vgl .
109 . Φ, 352 ) , muss statt des über-
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η ρά τ εν είαμενή έλεος μεγόλοιο πίφνχεν , j
λείη, άτάρ τέ οι οCoi επ’ άκροτάτι/ πεφναΟιν
την μεν Β· άρματοπηγός άνήρ αϊϋ-ωνι Οιδήρω 485 ·

έξέταμ , όφρα ϊτνν κάμψη περικαλλέι δίφρον
η μεν τ άζομένη χείται ποταμοίο παρ όγβας'

τοίον άρ ΑνΒεμίδην Σιμοείοιον έξενάριξεν
Αΐας διογενής . τον cf Άντιφος αίολοθωρηξ
Πριαμίδης xa&’ όμιλόν ακόντιοεν όξέι όονρί . 490
τον μεν άμαρϋ· , 6 δε Αενκον ,

‘Οδυοοίος εο 'ίλόν εταΐρον ,
βεβλήχει βονβώνα , νεχνν ετέρωο

’ έρνοντα·

ήριπε δ* άμφ αυτερ , νεκρός 0έ οί εκπεΰε χειρός .

τον δ’ ’ΟδυΟενς μάλα ϋνμόν αποκταμίνοιο χολώΟη’

βή δε διά προμάχων, χεχορν&μένος α 'ίίίοπι χαλκω , 495
Οτΐ] δε μάΧ εγγύς Ιών καί άκόντιΟε δονρϊ φαεινφ,
άμφί ε παπτήνας ' νπό δε Τρώες κεκάδοντο

άνδρός άκοντίΟϋαντος . ό δ'
ονχ άλιον βέλος ήκεν,

άλλ νίόν Πριάμοιο νόίίον βάλε Δημοχόωντα ,
ός οί Αβνδόϋεν ήλθε παρ ίππων ώκειάων . 500

τόν ρ
5ΟδνΟενς ετάροιο χολωοάμενος βάλε δονρϊ

κόρΟην ή ό
’

ετέροιο διά κροτάφοιο πέρηοεν

lieferten πεφνκει gelesen werden.
Der Ind. , wie 1, 15. M, 133. Andere
ziehen den Coni . πεφνκ % vor . Aehn-
lieh haben die Handschriften ζ, 87
νκεκηρορέει statt νπεκπρόρεεν .

484 — 486 . επι — ηεφνασιν , sind
daran . — αίΰωνι , dunkel , wie
das Eisen auch πολιός, ίόεις heisst ,
zu B , 839 . — έξέταμε , abhaut ,
wie Π, 484 . — ave hier , wie überall,
die Felge des Bades , nicht άντνξ
(Φ, 38).

487 f. Der Vergleichspunkt liegt
nicht in dem Fällen (vgl . τοίον
sξενάριξεν 488 ), sondern darin , dass
die Pappel lang da liegt , während
der Wagner sie gehörig austrocknen
lässt . Anders E, 560 , oben 462 . —
τοίον. So gross war Simoeisios ,
als . zu Γ , 153 . — ΆνϋεμίΑης, statt
Άν$εμιωνΙδης, wie Αενκαλίδης M,
117 statt Αενκαλιωνίδης . zu B, 566 .

489—491 . Den Antiphos tödtet
Agamemnon A, 109 . — αΙο/.οΟώρηξ,
glänzend gepanzert , vgl . alo -
λομίτρης, αίολόπωλος . — κα0’ όμι¬

λόν, εόντος, im Haufen , zu 209 . —
Der Versschluss lautet sonst immer
ακόντισε δονρϊ φαεινώ , wie der
Dichter auch hier ohne Zweifel
schrieb , da er όξέι δονρϊ nur nach
consonantisch endenden Wörtern
braucht . — o, wie Γ, 18.

493 —495 . άμφ’ αντώ, über , auf
ihn , wie 9·, 527 άμφ αντώ χνμένη .
— τον άποκτ ., über seinen Tod .
vgl . 168. — αϊ'9-οπι, wie αϊΒωνι 485 .

497 . vTto — κεκάδοντο , wie νπε -

χώρησαν,Ζ, 107 , χώρηααννπό 505 .
κεκάδοντο ist reduplicirter Aorist
des präsentischen aus καδίειν ent¬
standenen χάζειν .

498 . άνδρός, ähnlich wie φώτα
194, statt eines τον . — άλιον, ad¬
verbial , wie N, 505 zeigt , zu 179.

499 f. Αημοκόων, wie Λαοκόων,
Τπποκόων , Κόων ( Sorger ) . Zu
Abydos (B, 836 ) muss Priamos eine
Stuterei gehabt haben . Zwei andere
Söhne des Priamos hatten Schafe auf
dem Ide geweidet (Λ, 105 f.) .

502 f. vgl . 460 .
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αιχμή χαλκείψ τον δε οκότος οΰΟε κάλυψαν . *

δονπηΰεν δε πεΰοιν, άράβηΟε δε τενχε επ αντφ .
χώρηόαν δ* υπό τε πρόμαχοι και φαίδιμος Εκτωρ ' 505
Αργείοι δε μέγα Ιαχον, ερνβαντο δε νεκρούς,
ΪΔυΟαν de πολύ προτέρω. νεμέϋηϋε δ9 Απόλλων
Περγάμου εκκατιδών, Τρώεΰΰι δε κέκλετ άνΰας'

όρνυϋθ·
’
, ϊππόδαμοι Τρώες, μηδ

* εικετε χάρμης
Αργείοις , επεϊ ον Οφι λίϋος χρως ονόε ϋίδηρος , 510
χαλκόν άναΟχέύΔαι ταμεΟίχροα , βαλλομενοιΰιν .
ον μάν ον,δ' Αχιλενς , Θέτιδος παίς ήνχόμοιο ,
μάρναται, άλλ επι νηνΟι χόλον Δυμαλγέα πέΰΰει.

ως φάτ από πτόλιος δεινός Δεός' αντάρ Αχαιούς
ώρΟε Διός Δνγάτηρ , κνόίΰτη Τριτογενεια , 515

ερχόμενοι καΔ όμιλον, οΔι μεΔιέντας ίδοιτο.
ενί9·

’
Αμαρνγκείδην Διώρεα μοΐρ επέδηΰεν

χερμαδίψ γάρ βλήτο παρά ΰφνρόν όκριόεντι
κνήμην δεξιτερήν βάλε de θρψκών άγος άνδρών,
Πείρως Ίμβραοίδμς , ός άρ

’ Λινό Δεν είληλονΔεί' 520

504 . Formelvers . Zuweilen steht
δονπησεν δεπεσών , mit Gepolter
fiel er hin , allein , wie E , 617 ,
oder mit nähern Bestimmungen, wie
N, 442 . 0 , 421 . 578 , öder es wird
der Eindruck auf die Freunde des
Gefallenen , wie Π , 599 . 822 , oder
die ενχωλή des Gegners, wie A, 449 .
N, 373 , hinzugefügt.

505 f. Die Präpos . tritt nach, wie
φυγών νπο ( Φ, 57) , λίπω κάτα (Ρ,
91 ) . Das zwischentretende δέ hindert
die Anastrophe . — μέγα mit Ver¬
längerung des « , wie regelmässig vor
ίαχή,ΐαχε , ϊ'αχον, ίάχων . zu 456 .

507 — 544 . Apollon ermuntert die
Troer, Athene die Aehaier . Erbit¬
terter Kampf.

507 f. νεμέαηαε , zürnte , dass
seine Troer wichen. — Apollon weilt
auf der Akropolis (Πέργαμος ) in
seinem Tempel, wie Athene im Erech -
theion (B, 549 . η , 81) . Hier sitzt er
(vgl . 514) unsichtbar auf der Mauer,
wie E, 460 . H, 21 . vgl . Π, 700 f. Y, 151 f.

509 . oQwaKf ες μάχην . vgl . E, 13.
— χάρμης , μάχης , zu 222 .

511 — 513 . άνασχ*., auszuhalten ,
ohne verwundet zu werden. — ov
μάν , ein zweiter Beweggrund . —
πέσσει , etwa nährt , vom Nach¬
hängen , wie κήδεα πέσαειν Ω , 639 .
Die Qual wird als ein Arbeiten im
Innern mit dem Verdauen verglichen.
Anders A , 81 . B, 237 .

515 . Τριτογ ., wie Ηρη Άλαλκομε-
νηΐς 8 , vielleicht ursprünglich die
Drittgeborene nach Zeus (Him¬
mel ) und Erde (Aether ) . Frühe
dachte man beim Namen an den
See Triton . Willkürlich war die
Deutung aus dem Haupte (des
Zeus) geboren .

516 . vgl . 445 . 240 .
517 . Diores ist einer der Führer

der Epeier . vgl . B, 622 . — επέδησεν ,
erfasste , eigentlich hielt fest ,wobei ein δαμήναι , das auch wohl
hinzutritt , vorschwebt . — χερμάδιον ,Stein , nicht von χειρ , sondern , wie
χεράς,χερμάς , das Harte , Feste
(vgl . auch χέρσος ) .

520 . zu B , 844 f. Dort steht ( im
fünften Fusse ) Πείροος.
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άμφοτέρω δε τένοντε καί όοτέα λάας αναιδής j

άχρις άπηλοίηΟεν. ό δ3
ύπτιος εν κονίηύιν

κάππεϋεν , άμφεο χεΐρε φίλοις ετάροιοι πετάοοας ,
Ιίνμον άποπνείων δ δ3

έπέδραμεν, ός ρ έβαλέν περ,
ΪΙείρως , οντα δε δονρ

'ι παρ όμφαλόν εκ δ3
άρα παΟαι 525

χύντο χαμαί χολάδες ' τον δε Οκότος όοοε κάλνψεν .
τον δε θόας ΑΙτωλδς άπεΟΟνμενον βάλε δονρί
Οτέρνον υπέρ μαζοΐο , πάγη δ3 εν πνευμόνι χαλκός ,

άγχίμολον δε οι ήλθ -ε Θόας, εκ tf’ όβριμον εγχος
έϋπάοατο Οτέρνοιο, έρνΟΟατο δε ξίφος οξύ ' 530

τω ο γε χαοτέρα τύψε μέΟην , εκ ό3 αίνντο ϋ -υμόν .

τενχεα ό3 ονχ άπέδυΟε' περίΟτηΟαν γάρ εταίροι ,
Θρήικες άκρόκομοι, δολίχ εγχεα χερΟιν έχοντες,
οϊ ε μέγαν περ Ιόντα καϊ ίφ&ιμον και άγαυόν
ώϋαν από Οφείων ό δε χαΟΟάμενος πελεμίχίίη . 535

ως τιό γ εν κονίροι παρ
3

άλλήλοιΟι τετάοϋ -ην ,

ή τοι ό μεν Θρακών , ό ’Επειών χαλκοχιτώνων
ηγεμόνες ' πολλοί δε περί κτείνοντο καϊ άλλοι.

521 . Der Dual τένοντε ist regel¬
mässig bei Homer und Hesiod , da
je zwei Sehnen zum Anspannen und
Nachlassen zusammengehören, τέ¬
νοντες , τένοντας stehen nur am
Schlüsse des Verses, der die vollen
Formen liebt . — αναιδής, unge¬
heuer , improbus , eigentlich un¬
verschämt .

522 . άχρις, hier und II , 324 ; P , 599
in der ursprünglichen Bedeutung
durchaus . Bis heisst es nur o,
37Q , wie μέχρις N,> 143 . £i , 128 ,
μέοφα Θ, 508 . — άπαλοιάν , zer¬
schlagen , zerschmettern , a-
λοιαν, άλοαν, von einem άλοΐη, άλόα,
das vom Stamme άλε mahlen
kommt . Dreschen und Mahlen
sind von Zerschlagen benannt .

523 f. ετάροιοι , nach den Ge¬
fährten , wie έμοί μ, 257. — άποπν .,
die das πετ . begleitende Handlung.

526 . χνντο χαμαί χολάδες , Allit -
teration .

527 . Θόας . vgl . B, 638 . — άπεσσ .,
von ihm in die Schlachtreihe zurück ,
Gegensatz von έπέδραμεν 524.

532 . άπέδνσε, έονλα . vgl. B, 261 .
περιδνειν steht so A , 100.

533 . άκρόκομοι , scheitelbe¬
haart , Gegensatz zu hintenbe¬
haart , όπι&εν κομόωντες (B , 542),
und καρηκομόωντες , voll (den
ganzen Kopf) behaart . Doch könnte
άκρόκομος gleich καρηκομόιον sein ,
starkbehaart (vgl . άκραής , stark
wehend ) oder bis oben behaart ,
wie νιριχαίτης .

534 . αγανός , stolz , herrlich ,
eigentlich sehr erfreuend , von
γαν , wovon γαύρος, άγανρός . vgl.
γαίιαν A, 405.

53ό . πελεμ . , wurde erschüttert .
Rüstung und Waffen erklirren noch
von der Wucht der auf seinen vorge¬
haltenen Schild eindringenden Speere
und Schwerter , als er gewichen war
und wieder Stand genommen hatte .
N, 147 steht vor 535 noch der Vers :
Ννσοοντες ξίφεσίν τε καί εγχεσιν
άμφιγνοιαιν. vgl . 71, 107 f . Das
Erklirren wird ihm selbst beigelegt.

538 . Den um die Leichen geführten
Kampf stellt der Dichter nicht dar .
Aehnlich oben 470 f. — περί κτεί¬
νοντο, umhe rwurden getödtet .
vgl . B , 417 f. Schwächer wäre περι -
κτείνοντο .
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ένθα κεν ονκέτι ’έργον άνηρ όνόοαιτο μετελθ-ών,
οΰτις ετ άβλητος και άνοντατος όξέι χαλκό) 540
δινενοι κατά μέΰόον, άγοι δέ ε Παλλάς Άθήνη
χειρός ελοϋοα, άτάρ βελέων άπερνκοι έρωήν
πολλοί γάρ Τρώων καϊ Αχαιών ηματι κείνο)
πρηνεες εν κονίηΰι παρ άλλήλοιϋι τέταντο .

Ε

Αιομήό 'ονς άριατεία .
’Ένίί1 αν Τνδείδη Διομήδεϊ Παλλάς ΆΟήνη 5

δώκε μένος καί θ-άρβος , ϊν εκδηλος μετά παΰιν
Άργείοιβι γένοιτο ίδε κλέος εΟθλόν άροιτο.
δαίέ οί έκ κόρνθός τε και άΰπίδος άκάματον πυρ,
άΰτέρ όπωρινώ έναλίγκιον, ος τε μάλιϋτα 5
λαμπρόν παμφαίνηύι, λείουμένος

’ίΐκεavolo .
539—542 . Andeutung des allge¬

meinen erbitterten Kampfes, vgl . N,
127 f. — ονκέτι , nicht mehr ; so
blutig war der Kampf (έργον , wie
470 ) geworden , was 540 noch beson¬
ders andeutet . — μετελθ -ών , wie
όστις μετέλθοι tt, 229 . — άβλητος,
von der Verwundung aus der Ferne ,
(βάλλειν ) mit dem Speere , άνοντατος,
von der aus der Nähe (οντάν ) , mit
dem Schwerte. — διν. κατά μία οον ,
sich dazwischen bewegte , κατά

μέααον . vgl . E, 8. Γ , 266 . Dass dies
nur auf wunderbare Weise geschehen
könne , deutet das Folgende an, das
sich lose anschliesst . — Der Hiatus
vor άτάρ ist gangbar , in Folge der
hier zwischentretenden Interpunc -
tion . αντάρ beginnt immer den Fuss .
Die Handschriften haben fast alle
ελονα' άτάρ oder ανταρ . — άπερνκοι .
vgl . 129 f.

544 . πρηνέες , wie die Meisten
fallen (B, 418 ) , dagegen 522 . A , 179 .

FÜNFTES BUCH.
1 —36 . Athene verleiht jetzt dem

heim Kampfe noch nicht genannten
Diomedes ausserordentliche Kraft ;
dann führt sie den Ares aus dem
Kampfe.

1 f. ενθ ' αν, da nun , wie av so
häufig den Schluss des ersten Fusses
bildet , besonders nach <fe . vgl . 471 .
Vor Vocalen steht so ένθ’ sw , wie
541 . — Athene bewährt sich hier
als Heldengöttin, wie sie als solche
auch Schützerin des Tydeus gewesen
(A , 390) . — εκδηλος, ausgezeich¬
net . όήλος steht nur v , 333 (τάδε
δήλον ) , εκ nur hier als Verstärkung
eines Adiectivums; denn έκπρεπής
kommt wohl von έκπρέπειν .

4 . Asyndetisch , da der Dichter

das οί nicht entbehren wollte.— δαΐεν ,
transitiv , wie bei dem Wunderzeichen
Σ , 206 . — άκάμ . , rastlbs (wie
άκάμας von Sonne, Fluss und Eber ),
stehendes Beiwort , wie θεσπιδαές .

5 f. άατίρ όπ. , Σειρίψ . X , 26 fi.
— ος τε , wann er . Nur der Coni .
hat , ausser den Verbis auf μι , bei
Homer in einigen Fällen die En¬
dungen μι und σι. — λελ. , wenn er
eben aus dem Okeanos aufgestiegen .
Der Hundsstern (Σείριος heisst der
Brennende ) geht erst im Spät¬
sommer auf . Hes . Erg . 415 ff. —
Ώκεανοΐο . Der Gen . ( vgl . Z , 508 ) ,
wie beim Brennen , zu B , 415 . —
Zur ganzen Schilderung Verg . Aen.
X , 270 —275 .
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rotor οί πυρ δαΐεν άπό κρατός τε χαϊ ώμων , Ε
ώρϋε δέ μιν κατα μέοβον , οϋ-ι πλεΐβτοι χλονέοντο .
ήν δέ τις εν ΤρώεΟΟι Αάρης, άφνειός , άμνμων ,
ίρενς

'
ΗφαιΟτοιο ' δύω όέ οι νίέες ήΰτην, 10

Φηγενς Ίδαΐος τε , μάχης εν είόότε πάϋης.
τώ οι άποχρινίΗ'ντε εναντίω δρμηϋήτην'
τώ μεν άψ ιπποιιν , ο ό ' από χθονός ώρνντο πεζός.
ol 0 ‘ ότε όή ϋχεόόν ήϋαν επ άλλήλοιΟιν Ιόντες ,
Φηγενς ρα πρότερος προΐει δολιχόβχιον έγχος ' 15
Τνόείόεω ό’ υπέρ ώμον άριΟτερόν ήλυ$ άχωχή
έγ/εος , ονδ ’

έβαΧ αυτόν, δ ό’
νΟτερος ώρνντο χαλχψ

Ύνδείδης ' τον δ ’
ονχ αλιον βέλος ’έχφνγε χειρός ,

άλΧ έβαλε Οτήϋ -ος μεταμάζιον , ώΰε 6 ’ άφ ίππων .
Ίδαΐος δ ’ άπόρονΰε λιπών περιχαλλέα δίφρον, 20
ονδ’

ετλη περιβήναι άδελφειον χταμένοιο '

ονδε γάρ ουδέ χεν αυτός νπέχφνγε χήρα μέλαιναν,
άλΧ °Ηφαιότος έρντο, ΰάωΟε δε ννχτ 'ι καλυψας ,
ώς δή οι μή πάγγν γέρων άκαχήμένος εϊη.
ίππους δ’ έζελάϋας μεγα&νμον Τνδέος υιός 25
δώκεν έταίροιΟιν κατάγειν χοίλας επί νήας .
Τρώες δέ μεγάθυμοι έπεί ιδον νίε Δάρητος
τον μέν άλενάμενον , τον δε κτάμενον παρ

’
δχεϋφιν ,

πάΰιν όρίνϋ-η ΙΑνμός. άτάρ γλανχώπις
’Α& ήνη

χειρός έλοΰβ έπέεΰΰι προβηνδα ϋ-οΰρον Άρηa ' 80
Άρες, Άρες βροτολοιγέ, μιαιφόνε, τειχεΟιπλήτα,

8 — 13. χλον . zu Α , 302 . — ήν όέ
τις , wie έοτι όέ τις Β , 811 . — πάαης,
wie Β , 823 . — άποκρινϋ· . , όμιλόν.
Sie standen auf einemWagen,Idaios
als Wagenlenker . — Homer braucht
όρμηθ-ήτην und όρμήϋησσ.ν, dagegen
im Sing, ώρμήϋ -tj . zu N , 496. —
ώρνντο. zu A , 509 .

15 . όολιχόσκιον. zu Γ , 346 .
18 —20 . ονό’ έβαλ’ αυτόν , ohne

ihnzutreffen , — αλιον . zu A, 409 .
— μεταμάζιον , adverbial für μετά
μαζόν (j, _480) , wie έπομφάλιον Η,
267 . — ώσε , durch die Gewalt des
Stosses , der ihn sogleich tödtete ,
was übergangen wird . vgl . 39 ff.

20 f. άπόρ. , um die Leiche zu
schützen. — Als Diomedes gegen

ihn kam , entfiel ihm der Muth . —
περιβήναι , zum Schutze der Leiche,
vgl . 299 .

22 . ονόέ — ονόέ, wie Β , 703 .
24 f. όή , wie nach den Itelat . , nach

οτε, ει , %a . zu A , 110 . — εξελάσας,
Τρώων, vgl. 324.

28 . παρ ’ όχεοφιν , κείμενον .
30 . ελοϋσα . Das Obiect ergänzt

sich von selbst. — έπέεαοι . zu Γ , 437 .
— ϋ-οϋρον, stürmisch (zu z/,234) ,
stehendes Beiwort zu Άρηα, nur E,
717 des Verses wegen ονλον , bei
άρηα όξνν (Β , 440) .

31. Άρες , wie φίλε A, 155 , διά
A , 136 mit gelängtem Vocal. Da
der Vocal nicht wirklich lang, son¬
dern nur lang gebraucht wird, darf
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ονχ äv δή Τρώας μεν εάοαιμεν χαϊ Αχαιούς 5
μάρναϋθ

’
, όπποτίροιοι πατήρ Ζευς χνδος όρεξη ;

νώι δε χαζώμεϋθα, Διδς δ5 άλεώμεϋ-α ,μήνιν .
ώς είποϋΰα μάχης έξήγαγε Λούρον Δρηα ' 35

τον μεν επειτα καθεΐϋεν επ ήιύεντι Σχαμάνδρω .
Τρώας δ3 εχλιναν Δαναοί ' ελε ό ’

ανδρα εχαΰτος
ηγεμόνων , πρώτος δε άναξ άνδρών Αγαμέμνων
αργόν Άλιζώνων ,

’Οδίον μύγαν , εχβαλε δίφρον
πρώτω γάρ οτρεφθέντι μεταφρένω εν δόρυ πήξεν 40
ώμων μεϋΰηγύς , διά δε Οτήϋ-εΟφιν ελαΰόεν.
[δονπηϋεν δε πεθών, άράβηΰε δε τεύχε επ αυτώ.

~
\

Τδομενενς δ3
αρα Φαΐοτον ενήρατο, Μήονος υιόν

Βώρον, δς έχ Τάρνης έριβώλαχος είληλούϋ-ει.
τον μεν άρ Ίδομενενς δονριχλυτός εγχεϊ ,μακρφ 45
vvg ίππων επιβηΰόμενον χατά δεξιόν ώμον
ήριπε δ’

έξ όχέων, ΰτυγερός δ3
αρα μιν όκότος ειλεν.

τον μεν άρ Ίδομενήος εΰνλενον θεράποντες .

man nicht Άρες schreiben. Die Wie¬
derholung deutet auf den Unwillen.
—- βροτολοιγός , menschenver¬
derbend (von λοιγός , V erderben ,
also Menschen Verderben brin¬
gend ), wogegen άνδροφόνος män -
nertödtend . Krieg und Schlacht
heissen φθιοήνωρ , φθιαίμβροτος . —
μιαιφόνος, von Wurzel μια (μίασμα,
μιάστωρ, μιαίνειν) , mordbefleckt
(vgl . ταλαίφρων) . Man könnte ein
μίααις , τάλαοις (vgl , ταλααίφρων)
voraussetzen, so dass σ ausgefallen
wäre. — τειχεοιπλήτης , Mauer¬
stürmer , vom Stamme πελ , wovon
πόλεμος, πελεμίζω , δαοπλήτις(hart
treffend ).

32—34. ουκ αν όή , wie Γ , 52 . —
οπή;. , erwartend , wem von ihnen ,
zu A , 334 . — Αιός — μήνιν , ein
blosser , freilich auffallenderVorwand.

36 . μέν , hervorhebend , wie 65 . 72 .
zu A , 77. — καθεΐσεν , liess ihn
sich setzen . Auch sie selbst
nimmt neben ihm Platz . — ήιόεις,
wahrscheinlich wogig , wie όινήεις ,
von einem ήιον, Woge (von Wurzel
ά , άχ wehen ?) , wovon ψών . Die
Endung , wie in ήμαθόεις . Andere
erklären ήι (ον)όεις von ήιών Meer -

u f e r , wogegen auch die Bedeutung
spricht .

37—94 . Von den fliehenden Troern
tödten Agamemnon , Menelaos, Me¬
riones , Meges jeder einen ; furchtbar
vor allen geigt sich Diomedes.

37 . έκλιναν , inclinabant ,
schlugen , brachten zum Weichen ,
wie τρέπειν 0 , 261 . — ελε, έβαλεν ,
ενήρατο , erlegte .

39 f.
’Οόίον. vgl. B, 856 . — έκβ .

δίφρον, vgl . 19 . — Er war der
πρώτος στρεφθείς. — έν gehört zu
πήξεν. Aehnlich 0 , 650 οτήθεϊ <?
έν δόρυ πήξε, έν steht bei Homer
nie nach.

42 . Der Vers (A , 504 ) fehlt mit
Recht in guten Handschriften . Er
steht nie, wo des Sturzes , wie hier
19 , schon gedacht ist .

43 f. a )̂« weist auf πρώτος (38) zu¬
rück . — ενήρατο, έκτανεν, sustulit .
— Ueber die Maioner zu B, 864 . —
Τάρνη hielt man für Sardes oder
für Atarneus (Herod . I , 160) .

45 f. μέν, wie 36 . — έπιβησόμενον ,
um zu fliehen.

48— 50 . θεράποντες , εταίροι . Sein
θεράπων war Meriones. — αίμων,
δαήμων, είδιός , von άίειν, hören ,
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υιόν όε Στροφίοιο Σχαμάνδριον , αϊμονα ϋ·ήρης, ε
‘
Ατρείδης Μενέλαος %t έγχεϊ όξυόεντι , 50
έΰϋλόν ίληρητήρα - δίδαξε γάρ Αρτεμις αυτή
βάλλειν άγρια πάντα , τά τε τρέψει ουρεΰιν νλη.
alt ον οι τότε γε χραιϋμ Άρτεμις ίοχέαιρα,
ουδέ έχηβολίαι, ήΰιν το πριν γ έχέχαϋτο '
αλλά μιν Ατρείδης, δονριχλειτός Μενέλαος, 55
πρόοίλεν εϋ-εν φενγοντα μετάφρενον ονταΟε δονρί.
[ώμων μεΰΰηγνς, διά δε ϋτήβ-εΟφιν έλαΟΟεν .]
ήριπε δε πρηνής, άράβηΰε δε τενχε έπ αντφ .
Μηριόνης δε Φέρεχλον ενήρατο, Τέχτονος υιόν
Αρμονίδεω, ος χερΰίν επίΰτατο δαίδαλα πάντα 60
τευχειν έξοχα γάρ μιν έψίλατο Παλλάς Αίίήνη'

ος xal Αλεξάνδρα? τεχτήνατο νήας είΰας
άρχεχάχονς, άί πάθι χαχδν Τρώεϋΰι γένοντο
οϊ τ αντω, έπεϊ οντι ϋ-εών έχ Οέοψατα ήδη.
τον μεν Μηριόνης, οτε δή χατέμαρπτε διώχων, 65
βεβλήχει γλουτόν χάτα δεξιόν ή δε διαπρό

vernehmen . Das zwischen α und
i ausgefallene Digamma wirkte als
Aspiration im Anlaute . — όξνόεις,
spitzig , von όξνς, wie φαιδιμόεις
von φαίδιμος .

51 . Auf seine Jagdkunst kommt
der Dichter zurück . — Dem Pan¬
daros gibt Apollon den Bogen (B,
827) .

53. Ιοχέαιρα, Pfeilschiesserin ,
von χέειν (618 ) , mit ableitender En¬
dung , wie όρθ-όκρ-αιρα (von κέρας) .

56 f. πρόσθ -εν, πρό . ε&εν hat das
Digamma . — έλασσεν, δόρν. vgl. 40 f.
Y . 57 fehlt in guten Handschriften .

59 f. Τέκτονος , nicht τέκτονος -,
denn steht auch τ , 56 f. τέκτων
Ίκμάλιος , so ist doch hier die Be¬
zeichnung des Handwerkes des Va¬
ters nicht angebracht . Τέκτων als
Name , wie & , 114 , wo , ganz wie
hier , auf den Namen im Gen . noch
das Patronymikon folgt. Der Gross¬
vater heisst %ρμων , Füger , wie
auch die Namen Τέκτων und Φέρε¬
ις , verkürzt aus Φερεκλέης (vgl ,
Ιψικλος neben Ίφικλέης , Σ & ένελος
neben Σ &ενέλαος) bedeutsam sind.

Ilias I . 2. Aufl.

— ος geht auf den Hauptnamen ,
wie 44 . — χεραίν, τέ-,χνη χειρών .

61 . Athene , die Künstlerin (sie
heisst später έργάνη ) , hatte auch
dem Epeios , dem Verfertiger des
hölzernen Rosses , beigestanden <&,
493 ) . > _

'
63 f. αρχεκακονς . Λ, 604 : Κακού

δ' άρα οι πέλεν αρχή. Zum um¬
schreibenden Relativsatze zu B, 313 .
— οϊ αντω, Φερέκλω. nicht oi, da
es nicht hervorgehobenwird. — &εών
έκ, εόντα, θ-εΐα, wie £2, 617 .

65—67 . κατέμαρπτε , gefasst
hatte , gerade in Schussweite vor
ihm stand, vgl . d , 472 . — διώκων,da er, wie alle Troer , floh. — βε -
βλήκει . zu d , 108 . — κότα, nicht
κατά , da das vorangehende Sub¬
stantiv den Accent anzieht. — ή δε
—άκωκή . vgl . d , 502 f. An der
andern Seite kam sie durch die Blase
hindurch hervor unter dem Knochen,
vgl . d , 481 . — διαπρό . zu d , 138 . —
αντίκρυ κατά , zu Γ , 359 . κατά,
hindurch (d , 209 ) , wie 74 άνά. —
Für ήλνίέ άκωκή steht N, 652 έξε-
πέρηοεν.

11
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αντίκρυ χατά xv6t. lv νπ οΰτεον ηλν& axcox ?/ . 5

γννξ δ’
εριπ οίμώξας, ϋ-άνατος 0έ μιν άμφεκάλνψεν .

Πήδαιον <ΐ αρ επεφνε Μέγης, Άντήνορος νΐόν,
ος ρα νόθος μεν εην, πνχα 0’

ετρεψε όϊα Θεανώ 70

ha φίλοιόι τέκεύΰι, χαριζομένη πόΰεϊ ώ.
τον μεν Φυλείδης δονρικλντός έγγν&εν ελϋ-ών

βεβλήκει κεφαλής κατά Ινίον όςΐι δουρί'

αντίκρυ δ’ άν όδόντας υπό γλώΰΟαν τάμε χαλκός .

ήριπε ώ εν κονίας, ψυχρόν δ* ελε χαλκόν οδονΰιν . 75

Ενρνπυλος δ? Ευαιμονίδης Ύψήνορα δίον,
υιόν νπερθνμου Δολοπίονος , ός ρα Σκαμάνδρου
άρητήρ ετέτυκτο, θεός δ ’ ώς τίετο δήμω ,
τον μεν αρ Ευρΰπυλος , Εναίμονος αγλαός υιός,
πρόαϋ-εν εθεν φευγοντα μεταδρομάδην Ιλαο ώμον, 80

φαΟγάνφ άίξας, από δ’
εξεΰε χεΐρα βαρείαν.

αιματόεΟΰα δε χειρ πεδίφ πέϋε' τον δε κατ’ ο66ε

ελλαβε πορφΰρεος θάνατος και μοίρα κραταιή.
ώς οι μεν πονέοντο κατά κρατερήν υΟμίνην

Τυδείδην δ* ουκ άν γνοίης, ποτέροιΰι μετείη , 85

ήε μετά Τροίεΰΰιν όμιλέοι ή μετ
’ Άχαιοΐς .

β-ννε γάρ άμ πεδίον , ποταμώ πλήϋοντι εοικώς

68—70 . γννξ (γόννξ), ές γόνυ . vgl.
πρόχνν (πρόγονο ) . — Μέγης . vgl. Β,
627 ff. — πνκα , wohl . — Θεανώ,
Tochter des Thrakers Kisses , Prie¬
sterin der Athene. Z, 298 f. Λ, 223 f.

73f . κεφ . gehört zu ivlov , Genick ,
dessen Lage _es bestimmt. Ivlov (Ξ,
495 ) hat , wie Ινες, von dem es stammt,
das Digamma. — άντικρν άν όδ., Ιών.

75 . ψυχρόν , im Gegensatz zur
Wärme des menschlichen Körpers
(vgl. A, 266 ) , wohl nicht kalt ma¬
chend . — Man bemerke die Ab¬
wechslung in 42 . 47 . 58 . 68 .

76—78 . Ενρνπυλος . vgl. B,736 f.
— νπέρθνμος . zu B, 746 . — ός ρα ,
nicht όςτε , wegen der Rückbeziehung
auf Ύψήνορα. vgl. 60 . — Σκαμ .
Man opferte dem Flussgotte Stiere
und versenkte lebendige Pferde in
ihn (Φ, 131 f.) . — θεός , zu Γ, 230.

80 f. ελασ , wie vom Speere εβαλε.
— ε’ξεσε , schnitt glatt ab . —
βαρ . zu A, 219 .

82—84 . πεδίφ , auf die Erde ,
wie εν πεδίο) χ , 304 , das sonst in
der Ebene heisst . — κατ ’—ελλα-
βεν , erfasste . — πορφΰρεος , dun¬
kel , schrecklich , wie μέλας (B,
834 . 859 . Δ, 117 ) . Daran , dass er
den Blick umdunkelt (vgl. 47. 310.
659 . Δ, 461 .) , scheint nicht zu den¬
ken . — πονέοντο . zu Δ, 374.

85 . Hier beginnt die eigentliche
αριστεία des Diomedes. — TW. Der
dem abhängigen Satze vorangehende
Acc., wie auch in Prosa , zu B, 409.
— γνοίης, cognosceres , zuf , 392 .

86 . Erklärung von ποτέροισι με¬
τείη . Dies ist die ursprüngliche Art
der Verbindung , wie sie auch noch
bei Herodot sich findet (V , 119 ),
während der spätere Sprachgebrauch
statt ποτέροισι μετείη ήέ ein blosses
πότερον setzen würde.

87 f. Zu ποτ . χειμ . (vgl. Δ, 452)
tritt πληθών (voll , geschwollen )
hinzu. — ώκα ρέων, ώκίροος (598 ).
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χειμάρριη , ός τ ώκα ρέων έχέδαΰϋε γέφυρας'
τον 0 ‘ ούτ άρ τε γέφνραι έεργμέναι ιΟχανόωΟιν,
οντ αρα έρκεα ιϋχει αλωάων έριϋ-ηλέων,
έλϋ-όντ εξαπίνης, ότ έπιβρίΰη Δως όμβρος'
πολλά δ ’ νπ αυτόν έργα κατήριπε χά/ί α.ιζηών
ως υπό Τυδείδη πνχιναί χλονέοντο φάλαγγες
Τρώων , ονό’

άρα μιν μίμνον πολέες περ εόντες.
τον δ5 ώς ονν ενόηΰε Λνχάονος αγλαός νίός

8-ΰνοντ άμ πεδίον, προ εί) εν χλονέοντα φάλαγγας,
ahp επί Τυόείόη έτιταίνετο χαμπΰλα τόξα,
καί βάϊ έπα'ιΰΰοντα, τυχών κατά δεξιόν ώμον,
ϋ-ώρηκος γναλον διά δ ’ επτατο πικρός όιΟτός,
αντίκρυ δε διέΰχε , παλάϋΰετο δ '

αϊματι ϋ-ώρηξ .
τώ δ’ επί μαχρόν άνϋε Λνχάονος αγλαός υιός'
όρννοίίε, Τρώες μεγάϋ-υμοι, χέντορες ίππων
βέβληται γάρ άριΰτος Αχαιών, ουδέ ε φημι
όή& άνϋχήόεόϋ-αι κρατερόν βέλος , εί έτεόν με
ώρϋεν άναξ Διός νίός άπορννμενον Αυκίηϋ-εν

Ε

90

95

100

105
— έκέδασαε, durchbricht,eigent¬
lich zersprengt , wie έκέδαο9εν
( Ο, 657) , κεδαο&έντες und κεδα-
α9ε ίσης , bloss dichterische Form ,
mit Wegfall des anlautenden a . Der
Aorist von dem , was einzutreten
pflegt.

89 f. Das doppelte αρα weist auf die
allgemeine Schilderung 87 f. zurück.
— γέφνραι , die Pfade (Brücke
heisst das Wort erst bei Herodot) ,
wie wir Leinpfad brauchen . Sie
waren umschlossen , ίεργμέναι
(vgl. P, 354 ερχατο), geschützt gegen
die steigende Flut . Aristarch las
έερμέναι, was schwerlich άραρνΐαι ,
iunctae , heissen kann . — αρα
ερκεα ϊαχει, mit doppeltem Hiatus ,
vgl. A, 96. — Αιός. Zeus sendet den
Regen , wie Hagel, Schnee und Sturm.
— Aehnlich ist das Gleichniss Λ,
492 ff.

95—165. Diomedeswird von Pan¬
daros leichtverwundet. Athene heilt
ihn auf sein Flehen , stärkt ihn und
verleiht ihm die Kraft , die Götter
au erkennen , worauf er noch ärger
den Troern zusetzt.

95 f. Λνκ. νίός, der schon aus

Δ, 87 ff. bekannte Pandaros . — κλον,,
die das 9ΰνειν begleitende Handlung.

98— 100 . ßaT , verwundete . —
επα 'ιαα., Τρώας. Pandaros stand
seitwärts . — τυχών , ihn treffend .
— γναλον , das Rückenstück , das
mit dem Bruststück durch Spangen
verbunden war. Der Panzer des
Diomedes war nach 113 geringelt ,
zu A, 133 .

100 f. διέσχε, ωμόν . vgl . IV, 519 f.
oben 66 f. — τώ, Τυδείδη. vgl . 347 .
τώ έπι (δέ hebt die Anastrophe auf) ,
über ihn , seinetwegen, vgl . A, 162 .
B, 270 .

102 . zu A , 509 . — κέντ . Ίππ . zu
A , 391 .

104 f. άνσχ. vgl . A, 511 . — Λυκίη
ist hier und 173 nur ein anderer , wohl
älterer Name für Ζέλεια {B, 824 ff,
A, 103 ) , wie der Dichter auch neben¬
einander Τλιος und Τροίη , Κόριν&ος
und Εφΰρη , Σκάμανδρος und Ξάν-
9ος braucht . Er bedeutet wohl
Lichtstadt (zu A, 101 ) . vgl . auch
Ανκάων , wie der Vater des Pan¬
daros heisst . Das Land Λυκίη und
die Λνκιοι sind davon ganz ver¬
schieden.

11 *
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ως Ιφατ ευχόμενος' τον δ ’ οι βέλος ώκν όάμαϋΰεν, δ

αλϊ άναχωρήϋας πρόοίΐ ΐπποιιν και όχεΰφιν
έοτη, και Σϋ-ένελον προΰέφη, Καπανήιον υιόν

όρΰο , πέπον Καπανηιάδη, καταβήϋεο δίφρον,
όφρα μοι έξ ώμοιο έρνϋϋης πικρόν όιΟτόν . 110

ως αρ έφη ' Σϋ-ένελος δε καί)· ίππων άλτο χαμ&ζε,
παρ δ'ε Οτάς βέλος ώκν διαμπερές Ιςέρνο ωμόν
αίμα δ ’

άνηκόντιζε διά ΰτρεπτοΐο χιτώνος .
δή τότ έπειτ ήρατο βοήν άγαμός Διομήδης'

κλνϋ-ί μεν, αίγιόχοιο Διός τέκος, Δτρντοίνη ' 115
εϊ ποτέ μοι και πατρι φίλα φρονέονϋα παρέϋτης
δηίω εν πολέμιο, νυν αντ εμέ φΐλαι, Δϋήνη,
δός δέ τέ μ άνδρα έλεΐν , καί ες ορμήν έγχεος έλϋ-εΐν,
ός μ έβαλε φϋ-άμενος καί έπενχεται, ουδέ μέ φηΟιν
δηρόν έτ όφεΰθ-αι λαμπρόν φάος ήελίοιο. 120

ως έφατ ευχόμενος ' τον δ ’ έκλνε Παλλάς Δθήνη ,

γνΐα 6’
εΟηκεν ελαφρά , πόδας καί χεΐρας νπερΟεν.

άγχον δ*
ίϋταμένη έπεα πτερόεντα προϋηνδα'

Μαρθών νυν, Διόμηδες, επί Τρώεϋϋι μάχεΟϋ-αι '

107 f. πρόσϋ ' Ίπποαν έατη. Sthe-
nelos hielt mit dem Wagen in der
Nähe. — Καπαν . zu B, 20.

109 f. όρσο neben όραεο , όραευ.
zu Γ, 250 . — πικρόν , stehendes
Beiwort , vgl . 99. zu A, 51 .

111 f. καθ ’ Ίππων , nur hier für
das gangbare άφ Ίππων oder έξ
Ίππων . Auch hier ist wohl δ’ έξ
Ίππων das Richtige.

112 f. διαμπερές , durchaus ,
ganz , deutet darauf , dass der Pfeil
durch die ganze Schulter gezogen
werden musste . Vom Durchstossen
(διωσμός) des Pfeiles nach der an¬
dern Seite (vgl . 694 ) ist keine Rede,
sondern vomHerausziehen (έξερνειν ,
έξολκή) , wie Λ , 397 f. — χαών heisst
der Panzer selbst (wie B, 416) , der
geringelt (στρεπτός ) war. vgl . Φ, 31 .
zu 99 .

115—117 . Άτρυτώνη, vielleicht die
Zerstörende (mit a intensivum).
— εϊ ποτέ . Zur Form des Gebetes
A, 37f . — καί πατρι , auch dem
Vater , wie mir. μοι ist Hat . des
Antheils . vgl . 125 . zu A , 219 . —

ψΐλαι , von gnädiger Fürsorge ,
wie φίλε Iv auch häufig von freund¬
licher Bewirthung steht . Der Aor.
Med. vom reinen Stamme φίλ, wie 61 .
Der lange Vocal, wie bei allen Verhis
liquidis , als Ersatz des vor der En¬
dung ausgefallenen den Aorist bil¬
denden σ.

118—120 . τε verstärkt die Kraft
des die bestimmte Bitte anknüpfen¬
den δέ . — Apollonios las δός δέ
τ έμ άνδρα. Die Lesart , vielleicht
Aristarchs , τόνδε τε ist deshalb nicht
zu billigen, weil nach einem Vor¬
dersätze kaum so ein Inf . des
Wunsches (zu B, 413 ) folgen kann .
— φϋ-άμενος , zuvorkommend ,
nie φΟας , wie υποφϋάς steht . —
καί — έλϋεϊν tritt nebensächlich
dazwischen ; man erwartete eher
ελϋόντα . — ορμή, Flug , Wurf .

122 . γνΐα . zu Γ, 34. — νπερϋεν .
zu A, 147 ,

123 f. Wann Athene den Ares
verlassen (36) , ist übergangen . —
επί, gegen , wie 249 . A , 352 . Y,26,
statt des gewöhnlichen Dat .
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εν γάρ τοι Οτήθ-εΟΟι μένος πατρώων ηκα Ε
ατρομον, οιον έχεΟκε Οακέΰπαλος Ιππότα Τνδενς' 126
άχλύν d

’ αν τοι απ οφϋαλμών έλον, η πριν επήεν,
όφρ ει γινώΰκης ήμέν ϋεδν ηδε και άνδρα.
τώ νυν , αϊ κε Β-εος πειρώμενος ένϋάδ *

ϊκηται ,
μήτι Ον γ άϋ-ανάτοιΰι -θεοΐς άντικρν μάχεΟθαι 130
τοίς άλλοις ' άτάρ ει κε Διός θνγάτηρ Αφροδίτη
ελϋ-ηο ές πόλεμον, την γ οντάμεν όξέι χαλκω.

ή μεν αρ ως είπονΰ απέβη γλανκώπις Αίλήνη ,
Τνδείδης δ’ έξαντις ιών προμάχοιΟιν έμίχϋ-η

'
και πριν περ ϋ-νμω μεμαώς ΤρώεϋΟι μάχεΰϋ-αι, 135
δη τότε μιν τρις τόοϋον έλεν μένος, ωΟτε λέοντα,
όν ρά τε ποιμην άγρώ επ είροπόκοις όίεΰΟιν
χρανΟη μέν τ ανλης νπεράλμενον, ονδε δαμάΰΟη·
τον μέν τε Οϋ-ένος ώρΟεν, έπειτα δέ τ ου προΟαμννει,
αλλά κατά Οτα. Ομούς δύεται , τά ό '

έρημα φοβείται' 140
126 . σακέοκαλος, accentuirt , wie

εγχέσπαλος, wonach es gebildet ist ,
gleich άσπιστής , άσηιόιοίτης, nur
hier zur Vermeidung des Missklanges
έχεαχ εγχέσπαλος. πάλλειν vom
Erheben des Schildes mit vorge¬
strecktem Arme , wie bei Hesiod
Scut. 321 το μεν Αώς αλχιμος νιος
πάλλεν 'έπιχρατέως .

128—130 . γινώοχης . Der Coni ,
von der Folge der gefassten Absicht,
zu A, 158 . Die meisten Handschriften
haben hier den sonst regelrechten
Optativ. — πειρ . Athene denkt an
die Möglichkeit, ein Gott könne
durch die Heldenthaten des Diomedes
zum Versuche bewogen werden , ob
er auch i h m Stand halte . — αντίκρυ,
gegenüber , entgegen , nur hier
und in dem gleich auslautenden Verse
819 mit kurzem v , beginnt sonst
immer den Fuss .

131 f. wird die spätere Scene mit
Aphrodite (330 ff.) eingeleitet .

133 f. Sie kehrt nicht zum Olympos
zurück (vgl . 290 ) , entfernt sich nur
von Diomedes , vgl . A, 221 . 428 . —
έξαντις gehört zu έμίχϋ -η .

_
135 f. knüpft den Satz an , der 136

eine andere Wendung nimmt, vgl .
Z, 510 f. Man verbinde nicht καί
mit dem Part . , wie sonst so häufig

(A, 217 ) . καί tritt dann nie an den
Anfang des Satzes.

137 . αγρω, ruri . — επ ’ όίεασιν,
Ιόντα, bei den Schafen , sie hü¬
tend . Es ist hier vom Hüten in den
Ställen auf einem für Schafzucht
bestimmten Hofe {σταθμός , vgl . B,
470 ) die Rede, woraus sie freilich am
Tage auf die Weidegetrieben werden,
vgl . Z, 25 . — είροπόκος , w oll tra¬
gend , wollschürig , Wollschur
(πόκος . vgl . Λ/,451) liefernd , vgl.
όασνμαλλος, πηγεσίμαλλος .

138 — 140 . αυλή , der eigentliche
Hof mit der umherlaufendenStallung,
vgl . ξ, 5 — 16. Er springt über die
Mauer der αυλή. vgl . 142 . — ot
προααμ . Der Hirt wagt es nicht
mehr dem durch die Verwundung
jetzt wüthend gewordenen Löwen
entgegenzutreten . — σταθμούς , in
seine Hütte (κλισίη) , das Wohnhaus,
indem er die Ställe ihm preisgibt .
σταθμός heisst eigentlich der ganze
Hof sammt dem Wohnhause . vgl .
ρ, 187. — τά , als oh μήλοις 137
statt οίεσσιν stände ; denn von einem
Schafhirten ist die Rede , anderes
Vieh nicht im Hofe. Gerade umge¬
kehrt Π, 353 . — ερήμα, verlassen
(vom Hirten ) . — φοβείται , φεύγει
πεφοβημένα (K, 510) .
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ai μέν τ άγχιοτΐναι επ άλλήληΰι χέχννται , 5

αντάρ 6 έμμεμαώς βαϋ-έης εξάλλεται αυλής-

ως μεμαώς ΤρώεΰΟι μίγη χρατερδς Διομήδης.
εν& έλεν Δοτννοον xal Ύπείρονα, ποιμένα λαών,
τον μεν υπέρ μαζοΐο βαλών χαλχήρεϊ όονρί , 145
τον δ3

έτερον ξίφεϊ μεγάλοι χληΐδα παρ ώμον
πλής , από ό3 ανχένος ώμον έέργαθεν ήό

3 άπδ νώτου .
τούς μεν έαθ3

, δ δ3 ’Άβαντα μετωχετο xal Πολνιδον ,
νίέας Ενρυδάμαντος , δνειροπόλοιο γέροντας '

τοΐς ονχ έρχομένοις δ γέρων εχρίνατ ονείρους, 150
αλλά Οφεας χρατερδς Διομήδης έξενάριξεν.
βή δε μετά Ξάνθον τε θόωνά τε, Φαίνοπος νιε,
άμψω τηλυγέτω' δ δε τείρετο γήραϊ λνγρω,
υιόν δ3 ον τέχετ άλλον, επί χτεάτεϋΟι λιπεοθαι .
ένθ· ο γε τους ενάριζε, φίλον δ3 έξαίνντο θυμόν 155
άμφοτέρω, πατέρι δε γόον χα'ι χήδεα λνγρά
λείπ , έπεϊ ον ζώοντε μάχης έχνοΰτήοαντε
δέκατο ’ χηρωόται δε διά χτήϋιν δατέοντο .
ένθ·3 νιας Πριάμοιο δύω λάβε Δαρδανίδαο,
είν ίνϊ δίφρω εόντας,

3
Εχέμμονά τε Χρομίον τε . 160

141 f. Erst wenn er alle getödtet
hat , verlässt er den Hof. — άγχ .,
dicht aneinander , wie προμνη-
στΐνος nach der Rede . — κέχ . zu
B, 19 . — εμμεμ ., mit Hast . vgl .
838 . Aelmlich μεμαοίς . — βαθέης
(verkürzt , wie ώκέα) , stehendes
Beiwort.

143 . Der Yergleichungspunkt liegt
in der gierigen Wuth des verwun¬
deten Löwen (139— 141) .

147. Die Verba finita statt der
Participia in freier Verbindung. —
Weder bei μαζός noch bei ώμος
wird hier die rechte oder linke Seite
bezeichnet .

178 f. εασ5
, ohne sie zu berauben .

— μετώχετο , ging los auf . vgl .
152 . — ονειροπ . zu A, 63 . — Be¬
zeichnend ist sein Harne Πολνιδος.
— ερχ., von Hause , vgl . 198 .

152— 154 . Die Namen Thoon und
Phainops kommen auch von andern
Troern vor. — τηλυγέτω . zu Γ, 175 .
— ίηΐχτ ., bei seinen Schätzen ,
im Besitze derselben, vgl . I, 482 . —

— λιη . , dass er zurückbleibe ,
vgl . Ξ, 485 .

155 . Das Imperf . von ίναρίζειν
zieht Homer dem Aorist vor , da¬
gegen bei εξεναρίξειν den Aorist ,
wohl des Wohllauts wegen.

157 f. εχνοστ . , wie εκ πολέμου
ανιόντα Z, 480 . vgl . 35 . — χηρωστής ,
der Hinterbliebenefvon ^ pow ),
der Erbe . Verwandtist heres , das
gleichfalls eigentlich den Hinterblie¬
benen bezeichnet . Hesiod sagt vom
Unverheiratheten : Αποφθιμένου de
διά χτησιν δατέονται χηρωσταί .

159 f. ένθα bildet , wie 144 , den
Uebergang. — είν ivl soll nicht als
Gegensatz zu δύω gefasst werden,
vgl . 609 f . A, 102 f. 126 f. — είν ,
nur in der Arsis verlängert aus iv ,
wie είνί ( Θ , 199) aus ενί . Anderer
Art ist εις neben ες, da εις aus έν-ς,
εν- σε entstanden ist . — Έχέμμων
mit epischer Verdoppelung des μ.
vgl.

"Εχεμος , Έχέμας . — Der Name
des Chromioskommt auch auf Achai -
ischer Seite vor (zu Δ, 295 ) .
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ώς δε λέων έν βονϋϊ ί)·ορών εξ αυχένα άξη Ε
πόρτιος ψ βοός, ξνλοχον κάτα βοϋκομενάων,
ώς τους άμφοτέρους εξ ίππων Τυδέος υιός

βήΟε κακώς άέκοντας, έπειτα όε τεύχε εονλσ:
ίππους $ οίς ετάροιϋι όίόου μετά νήας έλαννειν . 165

τον ό’ Ϊ0εν Αινείας άλαπάζοντα Οτίχας άνόρών
βή ό ’

ϊμεν αν τε μάχην καί άνά κλόνον έγχειάων,
Πάνδαρον άνίϋ-εον διζήμενος, εϊ που έφεύροι.
ενρε Ανκάονος υιόν άμνμονά τε κρατερόν τε,
Οτή όε πρόθ& αντοΐο, έπος τέ μιν αντίον ηνδα’ 170
Πάνόαρε , που τοι τόξον ίδε πτερόεντες όιϋτοί
και κλέος ; φ οντις τοι έρίζεται ένϋ-άδε γ άνήρ ,
ουδέ τις έν Αυκίη 6έο γ εύχεται είναι άμείνων .
άλϊ άγε τώδ*

έφες άνόρι βέλος , Διι χείρας άναΟχών ,
οοτις οόε κρατέει και δη κακά πολλά έοργεν 175
Τρώας, έπεί πολλών τε και έοίλλών γοΰνατ ’έλνΰεν
εί μή τις ϋ-εός έοτι, κοτεΰΰάμενος ΤρώεΟΟιν ,
ιρών μηνίοας, χαλεπή δε 0~εον έπι μήνις.

τον (V άντε προϋέειπε Αυκάονος αγλαός υιός·
Αινεία, Τρώων βονληφόρε χαλκοχιτώνων, 180
Τνδείδη μιν εγώ γε δαΐφρονι πάντα έίΰκω ,
άϋπίδι γινώϋκων αυλώπιδί τε τρνφαλείη,

162— 164. ξνλοχος , Waldung ,
Dickicht , eigentlich Holzung ,
von ξίλον , wie άξνλος, holzreich
(A , 155) . Vgl . όρνοχος,Άξίοχος. — ώς
wird durch das folgende κακώς,
male,übel , schrecklich , erklärt .
— i § ίππων , όχέων. zu Γ, 265 . —
βήαε, liess gehen , stürzte .

166— 240 . Pandaros , von Aineias
aufgeregt, fährt mit diesem auf des¬
sen Wagen auf Diomedes zu.

167 . άνά, wie 824. A, 251 , ές M,
325 . 0, 59 . zu A, 318 .

168 f. Δ, 88 f.
170— 173 . άντιον ηνιία , nur hier

mit doppeltem Acc ., wie ψ, 91 ειτί
μιν εΐποι . — που , wo sind geblie¬
ben ? vgl . B, 339 . Statt „wodurch
du so berühmt warst “

, tritt xal
κλέος hinzu , das in einem Relativ¬
sätze (ώ geht auf den Hauptbegriff)
weiter ausgeführt wird , dessen be¬
absichtigter zweiter Theil sich in

einer andern Wendung frei an-
schliesst .

173—176 . Avxvg . zu 105. — Au',
zu Zeus , wie Γ , 350 . Schützen
flehen gewöhnlich zu Apollon. —
οόε , adverbial , zu Γ, 391 . — γοννατα
λνειν bezeichnet die Vernichtung der
Lebenskraft , zu A, 314 .

178 . ιρών . zu A , 65 . — 7flk .—
μψις ist andere Ausführung des
schon Gesagten, έπι , wie A , 515 .
Φ, 110 . Aristarch schrieb ihcl μήνις,
Andere επιμήνις , wie έπαρή I , 456 .

181 . πάντα, adverbial, zu A, 389 .
— έίσκω, wie Γ, 197 .

182 . ανλώπις , geröhrt , bezeich¬
net die besonders stattliche noch
nachweisbare Art des Helmes, welche
statt des φάλος mit einer langen
oben gebogenen Röhre (αυλός) ver¬
sehen war , worein man den Busch
steckte , ώπις ist Endung . Der Dat.
nur hier , sonst immer der Nomin .
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ΐππονς τ είΰορόων ϋάφα δ’ ουκ οΙδ\ d ϋ-εός εΟτιν. 5

εΐ ό'1 ο γ άνήρ, ον φημι, δαιφρων Τυδέος υιός ,
ονχ ο γ άνευϋ -ε Θ-εοΰ τάδε μαίνεται , αλλά τις άγχι 185

εβτηχ αθανάτων , νεφέλη είλνμένος ώμους,
δς τούτου βέλος ώχύ χιχήμενον έτραπεν άλλη .

ηδη γάρ οί έφήχα βέλος, χαί μιν βάλον ώμον
δεξιόν αντίκρυ διά ϋ-ώρηχος γυάλοιο,
χαί μιν εγώ γ έφάμην Αιδωνηι προϊάψειν , 190
έμπης δ ’ ονχ έδάμαΰΰα’ -9-εός νύ τις έϋτι χοτήεις .
ίπποι δ' ου παρέαϋι χαί άρματα , των χ έπιβαίην .
αλλά που εν μεγάροιΰι Αυχάονος ένδεχα δίφροι
χαλοί, πρωτοπαγεΐς , νεοτευχέες, άμφϊ δε πέπλοι
πέπτανται , παρά δέ Οφιν εκάΰτω δίζυγες ίπποι 195
εΰτάΰι, χρΐ λευκόν ερεπτόμενοι χαί ολνρας .
ή μέν μοι μάλα πολλά γέρων , αιχμήτά Αυχάων ,
έρχομένφ έπέτελλε δόμοις ένι ποιητοϊΟιν
ϊπποιϋίν μ έχέλευε χαί άρμαϋιν έμβεβαώτα
άρχεύειν ΤρώεΟΰι κατά κρατεράς υ6μίνας ' 2C0
alt εγώ ου πιϋ -όμην, ή τ αν πολύ χέρδιον ήεν,

Helme mit Visir sind bei den Alten
nicht nachzuweisen.

183 f. Statt des einfachen Ίπποις
wählt der Dichter eine andere Wen¬
dung. — σάφα, genau , gewiss . —
άνήρ, εστι . — φημί, meine .

185. άν. ϋ-εοΰ, wie ανεν 9-εον β,
372 , wird durch den folgenden Ge¬
gensatz näher erklärt . Horat . carm.
III , 4 , 20 non sine dis . — μαί¬
νεται , μαινόμενος ρέζει , wie ί, 77
γηϋ-ήοειεν , γηθ -ήσας ϊδοιτο.

186 f. είλ. ωμ ., von der Verhüllung
der ganzen Gestalt, vgl . 0 , 308 . Y,
150 . Hör . carm . I, 2 , 31 . — τούτον
έτρ . άλλη , von diesem wegge¬
wandt hat . — xl·/., als es ihm
nahe gekommen, vgl . Δ, 129 ff.

188 f. vgl . 98 f.
190 f. Άιδωνενς ( Y, 61 ) , Erwei¬

terung von Άις oder Αίδης. zu A, 3 .
— έμπης δ’ ον , aber gar nicht ,
vgl. A, 562 . — vv . zu A, 28.

192—211 . Schmerzlich vermisst er
jetzt seinen Wagen , um von ihm
herab als αίχμψής zu kämpfen, da
seine Pfeile ihm nichts helfen.

193—196 . ένδεκα . Eunde Zahl ,
wie I, 329 . Φ, 45 . — πρωτοπ ., νεοτ .,
wie A, 99 άπριάτην , άνάποινον . —
πέπλοι , gegen den Staub , vgl. Θ,
441 . — εκάστω bestimmt das σφιν
näher . — δίζυγες Ίπποι, ein Pferde¬
gespann ( ,ff, 473) . Der Gegensatz
ist das spätere μονόζνξ . Erst Platon
hat όμόζνξ . — ολνρας, Korn , wo¬
für in der Odyssee ζειαί steht , von
όλαί , ονλαί mit der Endung , die
wir in γέφυρα, άγκνρα finden , vgl.
Herod. II , 36 . 77 .

197 f. μάλα πολλά , sehr drin¬
gend . — γέρων, wie A , 772 . zu
Γ, 249 . — ποιητ . , wohlgebaut ,
wie ενποίητος 466 , πόκα ποιητός ,
auch πνκινός , πυκνός .

199 f. Statt die Mahnung gleich
folgen zu lassen , hebt der Dichter
einen neuen Satz an . Der Haupt -
begriff liegt im Part . — άρχ .—ναμ.
Β, 345 . — Τριόεσοι. Zeleia gehört
mit zu Troas , vgl . 211 . B, 826.

201 . Der Ausdruck des Bedauerns
drängt sich lebhaft ein , eng ange¬
schlossen durch re .
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ίππων φειδόμενος, μή μοι όενοίατο φορβής , Ε
άνδρών είλομένων, είωΒ-ότες έδμεναι άδην.
ως λίπον , αντάρ πεζός ες

’Ίλιον είλήλον &α,
τόζοιϋιν πίοννος ’ τα δέ μ ονκ άρ

*
εμελλον όνήοειν. 205

ήδη γάρ δοιοΙΟιν άριΰτήεϋΟιν εφήκα ,
Τνδείδη τε και Άτρείδη , εκ δ1 άμφοτέροιιν
άτρεκες αίμ έόΰενα βαλών, ήγειρα δε μάλλον .
τώ ρα κακή αϊϋη από παόόάλον αγκύλα τόξα
ήματι τώ ελόμην , οτε ’Ιλιον εις ερατεινήν 210
ήγεόμην Τρώεϋόι, (γέρων χάριν

'
Έκτορι δίφ .

εΐ δέ κε νοΟτήϋω και εΟοψομαι όφϋ-αλμοΐΰιν
πατριό

1
έμήν αλογόν τε καί νψερεφ

'ες μέγα δώμα ,
αντίκ έπειτ απ εμείο κάρη τάμοι άλλότριος φώς,
ει μή εγώ τάδε τόξα φαεινώ εν πνρ

'ι ϋ-είην , 215
χερϋι διακλάύοας' άνεμώλια γάρ μοι όπηδεί.

τον δ3 αντ Αινείας, Τρώων άγος , άντίον ηνδα’

μή δή όντως αγόρευε ' πάρος δ3 ονκ εΟΰεται άλλως,
πριν γ έπι νώ τώδ* άνδρί ΰνν ϊπποιΰιν καί όχεϋφιν
άντιβίην έλϋ-όντε ΰνν έντεϋι πειρηϋ-ήναι. 220
άλΧ άγ ίμών όχέων έπιβήϋεο , όφρα ϊδηαι,
οίοι Τρώιοι ίπποι, έπιΰτάμενοι πεδίοιο
κραιπνά μάϊ ένϋ-α καί ενϋ-α διωκέμεν ήδε φέβεΰ &αΐ '

203 — 205 . είλομ., in der Stadt,
vgl . Σ , 286 f. — αδην, sonst als
Iambus , wie άδος, wogegen άδήσειεν,
άδηκότες die ursprüngliche Länge
beibehalten haben. — λίπον, Ίππους
καί αρματα . — εμελλον, wofür an¬
dere gute Handschriften έμελλεν.
zu B, 36.

208 . άτρεκές , adverbial , wie π,
245 , gehört zu έσσενα, 1 i ess spru¬
deln (vgl . Φ , 167) . — ήγειρα , ώροα
[αντονς) . vgl . 139 .

209 f. n» , drum , so . — κακή
aioy, wie A, 418 . — οτε steht sonst
unmittelbar nach ήματι τώ.

211 . ήγ . vgl . A, 71 . oben 200 . —
φέρ. χάριν (wie ήρα A, 572), χαρι¬
σάμενος .

212—216 . Er schliesst mit leiden¬
schaftlicher Drohung.

214 . B, 259 . (215 f. φαεινός heisst das Feuer
nur hier , wo keines der gangbaren

Beiwörter, wie μαλερός, όλοός , αι¬
ρόμενος (zu B , 415) , passte . —
άνεμ . , umsonst , wie άνεμώλιον
Φ, 474 . zu Δ, 355 .

218 . δή, wie A, 131 . — άλλως,
anders , das auch wir so für bes¬
ser brauchen .

219 f. νώ tritt aus metrischer Noth
zwischen das enge zusammengehö¬
rende επίτοΐδ ’

, ähnlich , wie εις Θ, 115 .
vgl . Δ, 109. νώ , νώι , nur noch o,
475 . — αυν έντ. πειρ ., es in Waf¬
fen versuchen , kämpfen, vgl . A,
386 . Aehnlich 279 .

222 . Τρώιοι, von Tros (von des¬
sen Rossen) stammend, vgl . 265 ff.
— πεδίοιο (zu B, 785) gehört zu
den folgenden Inf ., μάλα zu κραιπνά .
κραιπνά ist eigentlich rennend ,
vgl . καρπ - άλιμος , κάλπη (Trab ).
— ένίία καί ένθ-α, vorwärts und
rückwärts , dem διωκέμεν und
φέβεσ&αι entsprechend.
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τώ καί νώι πόλινδε ΟαωΟετον , εϊ περ άν άντε »

Ζευς επί Τνδείδη Αιομήδεϊ χνδος όρεξη . 225
ait αγε νυν μάοτιγα και ηνία Οιγαλόεντα
δέξαι, εγώ δ' ίππων έπιβήΰομαι , δφρα μάχωμαι '

ηε Ου τόνδε δέδεξο, μελήοονΟιν δ’
έμοί ίπποι .

τον δ3 άντε προΟεειπε Ανκάονος αγλαός νιός '

Αινεία , Ον μεν αντός εχ ηνία καί τεώ ίππον 230

μάλλον νφ ηνιόχω είωίλότι καμπνλον άρμα.
οιΟετον, εϊ περ αν άντε φεβώμε&α Τυδέος υιόν .

μη τώ μεν δείϋαντε ματήϋετον , ονδ ’ εϋ-έλητον
εκφερεμεν πολέμοιο , τεόν φίίόγγον ποϋ -εοντε,
νώι δ’ έπαΐξας μεγαίίνμον Τυδέος υιός 235
αντώ τε κτείνη καί ελάοοη μώνυχας ίππους .
αλλά Ον γ αντός έλαννε τε άρματα καί τεώ ϊπποι ,
τόνδε δ ’

εγών επιόντα δεδέξομαι όξέι δονρί .
ώς άρα φωνήοαντες , ές άρματα ποικίλα βάντες ,

εμμεμαώτ επί Τνδείδη έχον ωκέας ϊππονς . 240
τούς δε ιδε Σίίένελος , Καπανήιος αγλαός νιός ,
αίψα δε Τνδείδην επεα πτερόεντα προΟηνδα'

Τνδείδη Αιόμηδες, έμώ χεχαριΟμένε βνμφ ,
άνδρ ορόοι χρατερώ επί Οοί μεμαώτε μάχεοίίαι ,
ίν άπέλεϋ-ρον έχοντας ' ό μεν τόξων εν είδοίς 245

224 —226 . άντε , zu Λ , 340 . —
επί - όρ . vgl . 335 . — αιγαλ ., glän¬
zend , schön , wie auch die Kleider
heissen.

227 f. επιβήσομαι , als παραψάτης .
vgl . Ψ, 132 . Aristarch las αποβή -
σομαι , was er vom Aufgeben der
Sorge für die Pferde verstand . —
δέδεξο, excipe , nimm auf (dessen
Angriff) , vgl . 238 .

230f . έχε, halte , nicht behalte .
— είωϋ -ότi . Aineias war den Pferden
bekannt ; freilich im Kampfe pflegte
er nicht den Wagen zu lenken , aber
sie hörten doch auf seinen Ruf (234 ) .
— καμπνλον, gebogen , gerundet ,
geht auf den Wagenstuhl .

233 f. Der andere zu fürchtende
Fall tritt asyndetisch hinzu. — δεί-
σαντε ματ., paventes cunctentur ,
vgl . ψ, 510 f. ματάν, eigentlich von
dem , der nicht thut , was er soll.

235 f. έπαΐξας steht für sich allein ,
wie 323 . 584 . — Statt „uns die Pferde
raube “ tritt eine andere Wendung
ein . — μώννχες , solidipedes ,
e i n h u f i g. Dafür steht auch ώκέες
als Beiwort der Pferde , aber nur des
Yerses oder des Wohlklanges wegen.

239 f. βάντες , die auf φωνήοαντες
folgende Handlung , έμμεμ . (zu 142)
gehört zu έχον. Den Wechsel zwi¬
schen Dual und Plural bedingte der
Vers .

241 — 274 . Diomedes weist des
Sthenelos Warnungvor Aineias und
Pandaros mit Siegesgewissheit zu¬
rück. Sthenelos hält in der Nähe ,
wie 107 .

244 f. επί, wie 124 . — άπέ/ .είΐρον,
unermesslich , von πέλε &ρον
(πλέίίρον ) im ursprünglichen Sinne
Maas . — Andere lasen έχοντε mit
Hiatus , wie oben 12.
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Πάνδαρος, νιος δ ’ άντε Λνχάονος ενχεται είναι. Ε
Αινείας <f νιος μεγαλήτορος ΑγχίΟαο
ενχεται εκγεγάμεν , μήτηρ δε οϊ έβτ Αφροδίτη,
alt αγε δη χαζώμεϋ? εφ

'ίππων , μηδέ μοι ούτως
&ννε διά προμάχων, μή πως φίλον ήτορ όλέβΰης . 250

τον δ’
άρ νπόδρα ίδών προΰέφη κρατερός Διομήδης '

μήτι φόβονδ
’

άγόρεν , επεϊ ουδέ οε πείθεμεν οϊοτ
ον γάρ μοι γενναίον άλνΟκάζοντι μάχεοίίαι
ουδέ καταπτωΟΟειν ετι μοι μένος εμπεδόν εΟτιν.
δκνείω ό* ίππων επιβαινέμεν, αλλά καί αντως 255
άντίον είμ αυτών τρείν μ ονκ εα Παλλάς Αϋήνη .
τοντω ό’ ον πάλιν αντις άποίΰετον ώκέες ίπποι
άμφω άφ ήμείων , εϊ γ ονν ετερός γε φΰγηΟιν .
άλλο δέ τοι ερέω, Ον δ ’ ενί φρεϋί βάλλεο ΟηΟιν
αϊ κέν μοι πολύβουλος Αϋ-ήνη κνδος όρεξη 260
άμφοτέρω κτείναι, Ον δε τονοδε μεν ώκέας ίππους
αυτόν ερνκακέειν , εξ άντνγος ηνία τείνας,

246 f. Πάνδαρος, εστί . — νίός, als
Sohn. Der Gen . hängt von εκγε¬
γάμεν ab. vgl . 637 .

249 . χαζ . εφ Ίππων , lass uns
auf den Wagen uns zurück¬
ziehen , wie Σ , 531 f. Es kann
nicht dasselbe sein mit φενγωμεν
εφ Ίππων (£i, 356), wie schon der
folgende erklärende Gegensatz und
255 f. zeigen . Sthenelos ist mit dem
Wagen herangefahren , was der Dich¬
ter , wie so manches, übergeht ( vgl .
329) . Dieser schliesst sich selbst
ein , obgleich er auf dem Wagen
steht . Aehnlich iθ·ννομεν Θ , 110,
obgleich nur einer denWagen lenkt .

252 . Das hält Diomedes schon für
eine Flucht , φόβονδε, wie φνγαδε
Π, 697 , wobei ein τρυεπΰσθ-αι (0,
666) im Sinne liegt. — έπεϊ — οϊω.
vgl . A, 132 . 296 .

253f. γενναίος , edel , würdig ,
nur hier bei Homer , der γέννη,
γεννάν gar nicht hat . Die Bedeu¬
tung in meiner Art oder in der
Art meines Geschlechts {εγγε¬
νής) hat γενναίος nicht . —■ cc/.νσκ.
μάχ., wofür eigentlich stehen sollte
μο-ty άλνσκάζειν ( ausweichen ) .
vgl. IV, 262 f.

255 f. Jetzt erst kommt er auf den
eigentlichen Vorschlag des Sthenelos.
— αντως, s o , ohne den Wagen . —
iä , einsilbig, wie εωμεν zweisilbig
K, 344 . — τρείν, zagen , hier nicht
fliehen .

257 f. Dagegen spricht er seine
Siegesgewissheit aus . — ovv , mit
Beziehung auf den vorausgesetzten
Kampf. Zum doppelten , die Bedin¬
gung und das ετερος hervorheben¬
den γε vgl . 287 f. Π, 30 . X, 266 .

259 . A , 297 .
260 . πολύβουλος, sinnreich,nur

noch π , 282 , wie Zeus μητίετα heisst ,
Odysseus πολΰμψις . vgl . v, 299 f.

262 . ερυκ. , lass still stehen .
Zu der am Ende reduplicirten Form
vgl . ήνίπαπε . zu B , 245 . — εξ άντ.
τείνας bindend an die Wand ,
nachdem du angezogen hast ,
zu Γ , 261 . Einfacher wäre δήοας.
άντνγες heissen die beiden herum¬
laufenden Seitenwände des hinten
offenen Wagenstuhls (δίφρος) , vgl .
728 . A, 535 . Φ, 38 . An einem der
άντνγες befand sich ein Knopf zum
Anbinden der Zügel beim Halten.
Irrig versteht man darunter Lehnen
oder Einfassungen der Seitenwände.
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Λίνείαο δ' επαίξαι μεμνημένος ίππων , 5
εκ δ* έλάΰαι Τρώων μετ ευκνήμιδας

'
Αχαιούς .

τής γάρ τοι γενεής, ής Τρωί περ ενρνοπα Ζευς 265
δώχ νιος ποινήν Γαννμήόεος, ουνεκ άριΰτοι
ίππων , οΟΟοι εαΰιν νπ ήώ τ ήέλιόν τε.
τής γενεής έκλεψεν άναξ άνόρών Αγχίϋης,
λάϋργι Λαομέδοντος υποΟχών ϋ-ήλεας ίππους .
των οι εξ έγένοντο ενι μεγάροιΰι γενέθ-λης ' 270
τους μεν τέϋϋαρας αυτός εχων άτίταλΧ έπι φάτνη,
τώ δε δν Αινεία δώκεν , μήΰτωρι φόβοιο.
ει τοντω κε λάβοιμεν, άροίμεϋ-ά κε κλέος έΰϋ-λόν .

ώς οι μεν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρενον .
τώ δε τάχ εγγΰϋ-εν ήλϋ-ον έλαννοντ ωκέας ίππους . 275
τον πρότερος προϋέειπε Λνκάονος αγλαός υιός '

καρτερήσομε, δαΐφρον άγανον Τνδέος υιέ,
ή μάλα θ ' ον βέλος ώχν δαμάϋΟατο, πικρός οιΰτός'
νυν αντ έγγειη πειρήϋομαι, αϊ χε τνχωμι .

ή ρα και άμπεπαλών προΐει δολιχόΰκιον έγχος, 280
και βάλε Τυδείδαο κατ άϋπίδα' τής δε διαπρό

263 f. έπαιξα ι , absolut , wie ge¬
wöhnlich bei Homer, sonst mit dem
Acc . Ah . Ίππ . hängt von μεμν . ab.
— εκ Τρ ., von der Seite der Troer
her . — έλάσαι, αυτούς.

265 ff. γενεής , είσίν . — ής, εόντας.
vgl . 268 . — ποινήν Γ ., als Busse
für Ganymedes , vgl . Ύ, 231 ff.
— νπ ' ήώ τ ήέλιόν τε . Morgenröthe
und Sonne werden verbunden zur
Bezeichnungdes hellen Tageslichtes ,
wogegen sie M, 239 den Osten be¬
zeichnen. υπό mit dem Acc . von
der Verbreitung , wie in νπ ανγάς

ελίοιο.
268 . τής γενεής , εόντας Ίππους.

— εκλεψεν, ge wann durch Trug .
— θ-ηλέας, wie θήλυς έέρση ε , 467 .

270 . των γενέθ -λης έγέν . muss
verbunden werden , von dem Ge-
schlechte dieser , vgl . 265 . T,
111 . Nachkommenschaft heisst
γενέθλη bei Homer nicht . Ueber-
liefert ist γενέθλη , das sich nur
gezwungen deuten lässt .

271 f. τους, ohne Hinweisung, wie
häufigbei Zahlwörtern . — αυτός , für

sich . — μήατ . ψόβ . zu z/ , 328 . Aineias
heisst so auch Θ , 108 . Aristarch
las an beiden Stellen μήοτωρε , wel¬
che Form bei Homer eben so wenig
sich sonst findet, wie μήατωρι .

273 . Der Opt. von der gewünschten
Möglichkeit, wo wir sollten brau¬
chen. vgl . Γ, 141 .

274 . Formelhafter Abschluss eines
Gespräches .

275—330 . Diomedes tödtet den
Pandarosundverwundet denAineias ,
welchen Aphrodite beschützt. Sthe-
nelos bemächtigt sich der Pferde des
Aineias .

275 — 277 . τώ, Pandaros und Ai¬
neias . — τόν geht mit grosser Frei¬
heit auf Diomedes. — Nach δαΐφρον
darf kein Komma stehen , da die
nachfolgende umschreibende An¬
gabe der Person ein Beiwort verlangt .

278 f. ή μάλα , ja traun . —
πειρήοομαι . vgl . 220 . — αϊ , in
Erwartung , ob .

280 - 282 . vgl . Γ, 355 f. Δ, 138 .
— αιχμή , Spitze , wie Δ , 461 . 503 .
— πταμένη , hinfliegend .
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αιχμή χαλχείη πταμένη 9-ώρηχι πελάΰϋη . ε
τω δ' επί μαχρόν ανϋε Λνχάονος αγλαός νιος '

βέβληαι χενεώνα διαμπερές , ονδέ θ ’ όίω
δηρόν έτ άνϋχήθεϋ-9-ai ' έμοι δε μέγ ενχος έδωχας . 285

τον (Ϋ ου ταρβήϋας προΟεφη χρατερός Διομήδης '

ήμβροτες, ονδ*
έτυχες' ατάρ ον μεν Οφώί γ όίω

πριν γ άποπανοε <ΐ9·αι , πριν γ η έτερόν γε πεϋόντα
αίματος άϋαι Άρηα, ταλανρινον πολεμιστήν .

ως φάμενος προέηχε ' βέλος δ ίϋννεν Άίλήνη 290
ρίνα παρ όφΒ-αλμόν, λενχούς δ’

επέρηΰεν όδόντας .
τον δ5 από μεν γλώΰΟαν πρνμνήν τάμε χαλχός άτειρής,
αιχμή δ°

έξεΰύ&η παρά νείατον ανίΗρεώνα .
ήριπε δ’

εξ όχέων, άράβηΟε δε τενχε επ αντω
αιόλα, παμφανόωντα , παρέτρεΰΟαν δέ οι ίπποι 295
ωχνποδες ' τον δ1 αύ&ι λνϋ·η ψυχή τε μένος τε .
Αινείας δ*

άπόρουϋε Ονν αΟπίδι δουρί τε μαχρω ,
δείϋας, μή πώς οι ερυΰαίατο νεχρόν Αχαιοί.
άμφί δ3

άρ αντω βαίνε λέων ώς άλχί πεποι &ώς,
πρόοίΐε δέ οι όόρν τ έΰχε χαι άϋπίδα πάντοΟ έίΰην, 300
τον χτάμεναι μεμαώς , όϋτις τον γ άντίος έλϋ-οι,
ομερδαλέα ίάχων . ό δε χερμάδιον λάβε χειρί
Τυδείδης, μέγα έργον, ο

' ον δύο γ άνδρε φέροιεν,
283 . zu 101.
284 f. διαμπ ., eindringend , im

Gegensätzezum blossen Ritzen , vgl .
d, 139 . — άνσχήσ. , wie 104 , vom
Leben. Anders d, 511 . — μέγ ενχος
(654 . Η, 203) , wie κλέος έαΰλδν 273 .
— έδωκας, im Augenblicke der Ver¬
wundung .

288 . Der von den meisten Hand¬
schriften gebotene Aorist άποπαν -
σασ&αι ist hier unpassend, vgl . 285 .

289. ταλανρινος , stark , eigentlich
von fester Haut , von ταλαός,
wie τανανπονς von ταναός . Die
gewöhnliche Deutung Schild hal¬
tend stimmt nicht zu H, 239 .

291 f. ρίνα, nach der Nase . —
επέρησεν, βέλος . — τον, Πανδάρον.
— γλώοσ. πρνμν . , die Zunge an
der Wurzel. — εξεονθ-η wagte der
Dichter statt des gewöhnlichenέξέσ-
σντο . Aristarchs Lesart εξελν&ηist schwer zu erklären . — Diese

Verwundung ist ein Kunststück des
Diomedes, da die Lanze einen Bogen
von oben nach unten beschrieben
haben muss ; denn Diomedes stand
auf der Erde , Pandaros auf dem
Wagen.

295 —297 . αίόλα, παμφ ., synonym,
wie κρωτοπαγεΐς , νεοτενχέες 194.
— παρέτρεοοαν , flohen seit¬
wärts . — λν&η , schwand . —
άπόρονοε , vom Wagen nach der
Leiche hin.

299 . άμφ αντω, neben ihm ,
eigentlich vor ihm , um ihn zu
schützen , vgl . περίοτησαν d , 532 ,
εφέστασαν 624 . P, 4 . 6 . — άλκΐ πεπ.,
seiner Kraft bewusst .

302 . ομερδαλέα, adverbial , nur vor
ίάχων und H, 479 vor κτνηέων ,
sonst immer σμερδαλέον. ίάχειν und
ιαχή hatten das Digamma, zu d, 456.

303 f. έργον, Stück , in Prosa
χρήμα . — 8— φέροιεν . Zu dieser
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οϊοι νϋν βροτοί dcl· ο όέ μιν ρέα πάλλε και οίος . 5
τώ βάλεν ΑΙνείαο κατ’ ίΰχίον, ένθ·α τε μηρός 305

Ιοχίω ένοτρέφεται, κοτύλην όέ τέ μιν καλέουΰιν
θλάοόε όέ οι κοτύλην, προς ό’

άμψω ρήξε τένοντε'

ώΰε ό’ από ρινόν τρηχύς λίθος , αυτάρ ό γ ήρως
έοτη γνύξ ερωτων και έρείϋατο χειρί παχείη
γαίης' άμφί όε οΟΟε κελαινη ννξ έκάλυψεν. 310
καί νν κεν ενθ’ άπόλοιτο άναξ άνόρών Αινείας ,
εί μη άρ οξύ νόηϋε Διός θυγάτηρ Αφροδίτη,
μήτηρ , η μιν νπ ’

Αγχίΰη τέκε βουκολέοντί '

άμφί ό ’ εόν φίλον υιόν έχενατο πήχεε λευκοί ,
πρόοθε όέ οι πέπλοιο φαεινού πτΰγμ έκάλυψεν, 315
έρκος έμεν βελέων, μήτις Δαναών ταχυπώλων ,
χαλκόν ένϊ ΰτήθεΟβι βαλών, εκ θυμόν έλοιτο.

η μεν εόν φίλον υιόν υπεξέφερεν πολέμοιο .
ούό’ υιός Καπανήος έλήθετο ΟυνθεΟιάων
τάων, άς έπέτελλε βοήν αγαθός Διομήδης, 320
άλΧ ό γε τούς μεν Ιούς ήρΰκακε μώνυχας ίππους
νόΰφιν από φλοίΰβου, έξ άντυγος ηνία τείνας ,
ΑΙνείαο ό’ έπαίξας καλλίτριχας ίππους
έξέλαΰε Τρώων μετ

’
έυκνήμιόας Αχαιούς,

όώκε όε Δηιπύλφ ετάρφ φίλφ, ον περί πάϋης 325
epischen Uebertreibung vgl . Einl .
S . 10 . — oioi νυν βρ . είσ’

. zu A , 272 .
807 f. κοτύλην, acetabulum ,

Pfanne . — μίν, es . — τένοντε .
zu A , 521 . — ρινόν , die Haut
(sammt Fleisch) .

309 . έοτη , blieb stehen , hielt
sich , im Gegensatz zum Umfallen,
was eben durch die sich aufstem¬
mende Hand verhindert wird. — γννξ
(zu 68) , auf das eineverwundete Knie.
— παχ . zu Γ, 376 .

310 . γαίης , auf der Erde . Sonst
Steht hei ερείδεσθ -αι der Dativ . —
κελ. ννξ , hier von der Ohnmacht,
meist , wie 659 , vom Tode.

311 . Meist steht in dieser Rede¬
weise der Aorist Ind . (vgl . B, 155.
Γ , 373 ) ; der Vers bestimmte hier
die Wahl des die bedingte Möglich¬
keit (möchte umgekommen sein )
bezeichnenden Opt. vgl . P, 70 . A ,
232.

312 f. εί—νοήσε. vgl . Γ, 374 . —
νπ , wie B, 714 . — ßovx . Anchises
weidete die Rinder auf dem Ide ,
wie auch Königssöhne als Hirten
erscheinen , vgl . Z, 423 f. 0 , 547 f.
Y, 90 f.

314 [f. έχενατο , schlang . Ge¬
wöhnlich steht άμφιβάλλειν oder
περιβάλλειν . — πήχεε , wofür auch
χεϊρες steht , βραχίονες nur a , 68
(στιβαροί τε βραχίονες ) , ωλέναι oder
ώλέναbraucht Homer nie . — πτνγμα ,
πέπλος πτνγματόεις , — έκάλνψεν ,
κάλνψας έσχεν. vgl . 300 .

320 . τάων tritt nach , wie 331 .
321 — 324 . vgl . 261 ff. — φλοΐοβος ,

Geräusch , von der Schlacht , # ie
ένοπή, αυτή, κνάοιμός, όμιλος u . a.
Das Wort kommt , wie άφλοιομός ,
von der verstärkten Wurzel φλνό
(φλνό-βος ) , vgl. λοιγός mit λνγρός .

325 f. Αηίπνλος kommt nur hier
vor, mehrfach Αηίπνρος , denHelenos
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τΐιν όμηλικίης, ότι οι φρεΰιν Άρτια ίβη , Ε
νηνϋϊν έπι γλαφνρηϋιν έλαννέμεν . αντάρ ο γ ηρως,
ών ίππων έπιβάς , έλαβ“

ηνία ϋιγαλόεντα ,
ahpa 0ε Τυόείόην μέϋ-επε κρατερωνυχας ίππους
εμμεμαώς . ο δε Κνπριν έπψχετο νηλέι χαλκω , 330
γινώϋκων , ο τ αναλκις εην ϋ-εός, ουδέ ϋ-εάων
τάων , αί τ ανδρων πόλεμον κάτα κοιρανέονϋιν ,
οντ αρ Άϋηναίη ούτε πτολίπορ &ος ’Εννώ .
αλλ’ οτε δη ρ εκίχανε, πολνν κα& όμιλον δπάζων ,
εν& έπορεζάμενος μεγαϋ-νμον Τυδέος υιός 335
Άκρην ονταΰε χειρα, μετάλμενος οζέι δονρί,
άβληχρήν είϋ-αρ δε δόρυ χροός αντετόρηΰεν
άμβροΰίου δια πέπλου , όν οι Χάριτες κάμον ανταί ,
πρυμνόν υπέρ Βέναρος, ρέε δ’

αμβροτον αίμα ϋ-εοϊο,
Ιχώρ, οίός πέρ τε ρέει μακάρεϋϋι ϋ-εοΐϋιν 340
ου γάρ ΰΐτον εδονΰ , ον πίνονΟ αϊ&οπα οίνον
τοννεκ αναίμονές είϋι καί άϋ-άνατοι καλέονται .

Ν, 576 ff. tödtet . — όμηλικίη, ομή¬
λικες , aequales , collectiv , wie
iuventus . — άρτια ήδη , rechten
Sinnes war . vgl . B, 213 .

329 . μέϋ-επε, hier μεϋέπων ελασε,
trieb nach ihm hin . zu B , 207 .

330 —352 . Diomedes verwundet
Aphrodite.

330 . Κΰπρις heisst Aphrodite nur
noch 422 . 458 . 760 . 883 , Κνϋέρεια ,
von dem Hauptorte ihres Dienstes,
Κνϋήρη, nur in der Odyssee.

331 f. ο τ . zu A, 244 . — αναλκις
θεό ?, eine unkriegerische Göt¬
tin . — εην, mit Beziehung auf die
Zeit seines Angriffs. — άνδρ. πόλ.
zu A, .84.

333 f. Ένυιό. vgl . 592 . Ares selbst
heisst 'Ενυάλιος. Ein 'Εννενς 1, 668 .
Das ε ist hier wohl vorgeschoben,
wie in έχϋές, ελαχνς , ένεγκεΐν , der
Stamm vv, s t o s s e n , wovon erwei¬
tert ννκ (ννσσειν) . — εκίχανε, Kv -
πριν . — δπάζων , vordringend ,
wie Ρ, 462 .

335 f. επορ., erreichend , tref¬
fend (zu Δ, 307 ) , wie όρεξάμενος
TI, 314. 322 . — μετάλμενος . Die
dem επορ. vorhergehende Handlung

drängt sich ein . — ονταοε, hier vom
Stossen des Speeres . vgl . 458 .
zu Δ, 540 .

337f. άβληχρήν,μαλαχήν , zart . —
εϊϋαρ , sogleich , adverbialer Acc .,
wie ακμήν , αρχήν , wohl eigentlich
im Gange (vgl . ϊϋμα*, ίϋαρός , ίϋνς ,
Gang ) . Aehnlich άφαρ (wohl ei¬
gentlich in der Berührung ),
εμμαπέως (zu 836 ), auch ahpa (von
derselben Wurzel mit άφαρ , wie
άφνης, εξαπίνης*, αιφνίδιος zeigen)
und ϋοώς . — χρως, wie häufig, Leib .
— άντετόρ ., έπέρησε, drang ein ,
nicht drang durch . — διά πέπλον ,
durch das Gewand hindurch .
— κάμον, wie Δ, 187.

339 . πρνμνδν (substantivisch ) ϋέ -
ναρος stattπρυμνόν ϋέναρ . πρυμνόν,
dasOberste , dem Körper zunächst
Liegende, vgl . 292 . Π, 314 . ϋέναρ . die
innere flache Hand (die äussere
heisst όπισϋέναρ ) , Althochd. t en ar .

340f. ίχώρ kommt nur hier und 416
vom Götterblute vor . Es bezeichnet
das Flüssige , vgl . ίκμάς . — ρέει,
in anderm Sinne als 339 .

342 . καλέονται, heissen , ganz
synonym mit είοίν . zu B, 260 .
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ή δε μέγα ίάχουϋα άπδ εο κάββαλεν νιόν . »
χαϊ τον μεν μετά χεροίν έρυΟατο Φοίβος Απόλλων
κυανέη νεφέλη, μήτις Δαναών ταχνπώλων , 345
χαλκόν ένΐ οτήϋ-εΰΰι βαλών, έκ ϋυμόν έλοιτο.
τη ό* επί μαχρόν αυϋε βοήν αγαθός Διομήδης'
είχε, Δώς ϋνγατερ , πολέμου χαϊ δηιοτήτος.
ή ονχ άλις , οττι γυναίκας άνάλκιόας ήπεροπευεις ;
ει δε ον γ ές πόλεμον πωλήοεαι, ή τέ f/ όίω 350
ριγήϋειν πόλεμόν γε, καί εϊ χ ετέρωϋ-ι πυ&ηαι .

ώς έφαϋέ ' ή δ" άλΰουΟ άπεβήΰετο, τείρετο δ αίνώς.
την μεν άρ Ίρις έλοΰϋα ποδήνεμος έξαγ ομίλου
άχϋ-ομένην όδννηΰι' μελαίνετο δε χρόα καλόν,
ευρεν έπειτα μάχης επ’

άριΰτερά ϋονρον ’
Δρηα 355

ήμενον ήέρι 0^
έγχος έκέχλιτο χαϊ ταχε Ίπποι ,

ή δε γνυξ έριποΰοα χαΰιγνήτοιο φίλοιο,
πολλά λιΟΰομένη, χρυϋάμπυχας ήτεεν Ίππους'
φίλε χαΰίγνητε, χόμιΟαι δέ με, δός δέ μοι Ίππους,

344 . ερνσατο (ερρνσατο Ο, 290 ) ,
prägnant , rettend hielt , wozu
μετά χερσίν, das nur in (zwischen)
den Armen heissen kann , und der
nicht als Mittel , sondern örtlich zu
fassende Dat . νεφέλη gehören.

349—351 . ή , ή und έπεί ver¬
schmelzen häufig mit ουκ, ουδέ. —
ti , mit dem Fut . , wie Θ , 153 . —
πωλήοεαι , trotz meiner Mahnung
gehen wirst . — ριγήσειν π . , vor
dem Krieg Schauder empfin¬
den . — ετέρ. πνΘ·. , anderswo
(nicht im Kriege) davon hörst .

352 . άΧύονοα , betäubt , ausser
sich , vor Schmerz, den das begrün¬
dende τείρετο d’ αίνώς bezeichnet.
Ihres Aergers wird nicht gedacht .

353 —431 . Aphrodite fährt auf des
Ares Pferden zum Olympos . Ihre
Mutter bedauert und pflegt, Athene
verspottet sie .

353. έλουσα , χειρός . — ποδή¬
νεμος (zu B , 786) , nur hier nach
Ίρις und ohne οικία . — μελ ., ein
ganzer Satz statt eines an a/Jl·. an¬
geknüpften Part . Das Blut heisst
iσέλας. — χρόα , χειρός . — Iris
handelt ohne Auftrag , wie Γ, 121 .

355 . Nach 36 sass er am Skaman-

dros . — αριστερά , von der Seite
der Achaier her gerechnet .

356. εκέκλ. , befanden sich ,
waren , wie auch κεϊσ&αι , ήσ&αι
gebraucht werden , vgl . 709 . K, 472.
II, 68 . Die Lanze ist in die Erde
gesteckt . Einen Wagen hatte Ares
35 f. nicht bei sich. Dass auch Ares,der neben dem Wagen sass, in Nebel
gehüllt war, versteht sich von selbst .

357 f. γνυξ έριπ . , nach Art der
dringend Flehenden . — καοιγνήτοιο
wird von Ίππους durch πολλά λισ-
αομένη getrennt . — πολλά mit Län¬
gung des a vor der Liquida . —
χρνοάμπυκας , etwa goldstirnig .
Die άμπνκες , Stirnbänder , sind
bei den Götterrossen ganz von Gold
zu denken, wie der Helm der Athene
(744) . ,359 . φίλε καα. zu z/ , 155 . —
κόμιοαι , nimm mich auf , nimm
dich meiner an zum Zeichen der
Gewährungder Bitte . — δέ, wie auch
sonst am Anfänge der Rede oder nach
einem Vocativ. zu A , 282 . 540 . Zum
doppelten δέ Π, 524 . P , 646 . Die
Handschriften haben τέ, aber κόμι¬
σα ! τε nach dem Vocativ ist wider
allen Gebrauch.
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δφρ Ις ’'
Ολυμπον ΐκωμαι , ίν αθανάτων εδος εϋτίν . Ε

λίην αγβομαι έλκος, ο με βροτός ουταϋεν άνήρ, 361
Τυδείδης, δς νΰν γε και αν Διϊ πατρϊ μάχοιτο.

ώς φάτο, τή (Γ άρ
'
Άρης όώκε χρυϋάμπυκας ίππους,

η ό’
ες δίφρον εβαινεν ακηχεμενη φίλον ήτορ '

πάρ δέ οι Ίρις εβαινε καί ηνία λάζετο χεροίν , 365
μάϋτιξεν δ3 ελάαν τώ δ3 ουκ ακοντε πετέοϋην.
αΐφα δ " επει& ϊκοντο iholv εδος, αίπύν ’

Ολυμπον .
εν-ίΊ ίππους εοτηοε ποδήνεμος ώκέα Ίρις,
λνοαο ες δχέων, παρά δ3

άμβρόοιον βάλεν είδαρ’

η δ> εν γουναοι π'ιπτε Διώνης δώ Αφροδίτη , 370
μητρδς εής . η δ3

άγκάς ελάζετο θυγατέρα ήν,
χειρί τέ μιν κατέρεξεν, έπος τ εφατ εκ τ ονόμαζεν
τις νΰ ΰε τοιάδ3

ερεξε, φίλον τέκος , ουρανιώνων
μαψιδίως , ώς εϊ τι κακόν ρε-ζουΟαν ενωπη ;

την δ'
ήμείβετ επειτα φιλομμειδής Αφροδίτη * 375

ουτά με Τυδέος υιός, υπερϋ·νμος Διομήδης,
οννεκ εγώ φίλον υιόν υπεξέφερον πολεμοιο ,
Αινείαν , δς εμο

'ι πάντων πολύ φίλτατός εΟτιν .
ου γάρ ετι Τρώων καί Αχαιών φνλοπις αίνή,
άλλ’

ήδη Δαναοί γε καί άδανάτοιοι μάχονται. 380
την δ3

ήμείβετ επειτα Διώνη , δια ϋ-εάων
τίτλαίΙι , τεκνον εμόν, καί άνάϋχεο κηδομένη περ ’
πολλοί γάρ δή τλήμεν

3
Ολύμπια δώματ εχοντες

εξ άνδρών , χαλίπ άλγε επ άλλήλοι.Οι τιΐίέντες.
τλή μεν Άρης, δτε μιν ‘ίίτος κρατερός τ 3

Εφιάλτης , 385

861. ο, Acc . des Inhalts , wie 795 .
auch zu 185.

365 f . πάρ —ot . zu Γ, 262 . —
λάζετ o, wie ελαβε, 328 . ■— μάστιξεν,
Formelvers . — ουκ ακοντε , Litotes .

370 . πϊπτε . Sie warf sich vor
Schmerz in ihren Schoos , vgl . Z,81 f. — Dione , die Mutter der Aphro¬
dite , kommt bei Homer sonst nicht
vor . Ihr Harne bezeichnet die Him¬
melsgöttin , wie Δίς (Διάς ) , Diovis
(Jovis ) den Himmelsgott .

373 f . ονρανίωνες , επονράνιοι .
Die Quantität ist umgekehrt ; denn
es sollte ουρανίονες mit langem t
heissen . — ενωπη , offen (im An¬

tlias Γ. S.f' Anfl.

blick ) , vgl . ενωπαόίως ψ , 94 . zu
0 , 320.

375 f. φιλομμ . zu Γ, 424 . — νπέρ -
Ονμος , nur lobend , zu B, 746 .

379 . φνλοπις . zu Δ, 15.
384 . επί -τιθ -έντες . vgl . B, 39 . Dass

sie sich selbst durch ihre Feindschaft
Leiden bereiten , beweisen die drei
folgenden Beispiele ( —404) freilich
nicht . Sollte der Yers echt sein ?

385— 39L Der Mythos von ’Ωτος
(eigentlich ’ii 'Joc, Stosser ) und "Εφι¬
άλτης (Aufspringer ) , den Söhnen des
Tennenmannes Άλωενς , deutet auf
das Dreschen der Frucht ; denn Ares
war ursprünglich Feldgott und in-

12
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παιδες Άλωήος, όήϋαν χρατερώ ενϊ δεΰμφ' 5

χαλχέω ό’ εν χεράμω δέδετο τριΟχαίδεχα μήνας,
χαί νν χεν εν& άπόλοιτ ο ‘

Άρης άτος πολέμοιο,
εΐ μή μητρνιή, περικαλλής Ήερίβοια,
'Ερμέα έξήγγειλεν δ 6’

εξέκλεψεν Άρηα 390
ήδη τειρόμενον, χαλεπός όέ ε όεϋμός έόάμνα.
τλή Ö

‘ °
Ηρη, οτε μιν χρατερός παίς Άμφιτρΰωνος

δεξιτερόν κατά μαζόν διΰτφ τριγλώχινι
βεβλήκεν τότε καί μιν άνήκεϋτον λάβεν άλγος.
τλή ό3

Άίδης εν τοΐΰι πελώριος ώκνν όιοτόν , 395
εντέ μιν ωυτός άνήρ, νιος Διός αίγιόχοιο,
εν Πΰλορ εν νεκνεΰΰι βαλών όδΰνηοιν εδωκεν.
sofern Vertreter der Frucht . Alle¬
gorisch ist auch das Fass ; denn das
ist eigentlich κέραμος, ein thönernes
Gefäss zur Aufbewahrungder Frucht ,
cumera . Die späte Sage lässt den
Kyniker Diogenes in einemthönernen
Fasse (πί &ος) leben. Homer behandelt
die Sage frei märchenhaft , ähnlich
wie die A , 397 ff. benutzte , indem er
sie auf seinen Kriegsgott übertrug ,
das Bewahren im Fasse an die Stelle
des Dreschens setzte und das Fass
zu einem ehernen machte .

’Ηερίβοια
(die Frühnälirende ) ist die böswillige
Stiefmutter . — A nach χαλκέω ist
wohl zu streichen . — εξέκλεψεν,
brachte ihn heimlich daraus ,
vgl . 268 . — τειρ . , ermattet , wird
durch den folgenden begründenden
Satz erklärt . — λ, 305 ff. heisst die
Mutter der himmelstürmenden Aloei-
den Ίφιμέδεια , die Starkwaltende .

392—394 . Bei welcher Gelegenheit
Herakles die Here verwundet habe,
lässt sich nicht bestimmen ; denn dass
auch dieses, wie die Verwundung des
Hades (395) , in Pylos geschehen sei,
scheint kaum anzunehmen, obgleich
man schon frühe unsere Stelle also
auslegte . — άνήκ . , unheilbar ,
entsetzlich , eigentlich übertrei¬
bend , wie ασβεοτος , άπειρέσιος ,
αοηετος , άλίαστος.

395 f. έν τοΐοι , unter diesen
(χ , 217 ) , den Göttern , welche von
Menschen zu leiden hatten . Bei der
Annahme , dieses sei bei derselben
Gelegenheit, wie das vorhergehende

geschehen , wäre die Anknüpfung
auffallend. — πελώριος , fürchter¬
lich , heisst er , wie Ares H, 208
und manche Helden . — ώκνς tritt
nur da bei όιστός als Beiwort ein,
wo πικρός vom Verse ausgeschlossen
wird. Dagegen ist stehend βέλος
ώκν (zu J , 185) . — ωντός nur hier
für ο αυτός , wie ώριστος für ό
άριστος (Λ , 288 ) .

397 . Im Hesiodischen Schild des
Herakles (360 ff.) erzählt dieser
Heros , dass er den Ares im Kampfe
wegen Pylos viermal verwundet und
zuletzt bewältigt habe . Auf die Er¬
oberung von Pylos bezog man denn
auch die Verwundung der Here und
des Hades . Aber wie ist dann iv
νεκύεοσι zu erklären , das nur als
eine nähere Bestimmung zu έν Πνλψ
gefasst , weder mit βαλών verbunden
und zu den Todten erklärt wer¬
den , noch unter den Todten
liegend ( 0 , 118 ) bedeuten kann .
Auch in Pylos wurde wohl einer der
vielen Gänge zur Unterwelt ange¬
nommen, welche ma,n an manchen
Orten , wie zu Tainaron , Hermione ,
Kolophon , sich dachte . Herakles ver¬
wundete den Hades in diesem Aus¬
gange der Unterwelt , als er ihn
verfolgen wollte, wohl bei der Her -
aufführung des Kerberos ( Θ, 367 ff.).
Aristarch schrieb πνλψ , das er will¬
kürlich πνλαις erklärte . Homer hätte
ja leicht sagen können είνΆίδαο nv-
λ%αιν. — oä. έδ., versetzte ihn in
Schmerz , wie ένιέναι ηόνοιαι K, 89.
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αντάρ ο βή προς δώμα Διδς χα '
ι μαχρόν

"'
Ολυμπον ε

χηρ άχέων, δδιινηΟι πεπαρμένος ' αντάρ διοτός
ώμφ ένι ϋτιβαρώ ήλήλατο, κήδε δε ίλνμόν. 400
τφ δ’ επί Παιήων οδννήφατα φάρμακα πάΰΰων
ήχέοατ ' ον μεν γάρ τι χατα &νητός γ έτέτνχτο .
Οχέτλιος, δβριμοεργός, δς ονχ δ&ετ αϊβνλα ρέζων ,
δς τόξοιΟιν έχηδε ϋ-εονς, όί "

Ολυμπον έχουϋιν .
Οοί δ’ επί τούτον ανήκε ϋ-εά , γλαυκώχις Άϋ-ήνη . 405
νήπιος ' ουδέ το οίδε κατά φρένα Τνδέος νιος ,
δττι μά/έ ον δηναιός, ος ά&ανάτοιΰι μάχηται ,
ουδέ τί μιν παϊδες ποτ 'ι γονναΟι παππάζονΟιν
έλ&όντ εκ πολέμοιο χα '

ι αχνής δηιοτήτος .
τφ ννν Τοδείδης, εΐ και μάλα καρτεράς έϋτιν , 410
φραξέοϋω , μή τις οί άμείνων θείο μάχηται ,
μή δή ΑΙγιάλεια , περίφρων Αδρηοτίνη ,
εξ ύπνον γοόωΰα φίλους οίχήας έγείρη,
χονρίδιον ποϋέονΟα πόΰιν , τον άριΰτον Αχαιών ,
ίφ&ίμη άλοχος Διομήδεος ίπποδάμοιο . 415

ή ρα και άμφοτέρηΟιν απ’
ίχώ χειρος ομόργνν

399 . αντάρ , auffallend hier bei
der Begründung, wie de 391 .

401 —403 . Παιήων als Götterarzt
auf dem Olympos nur noch 899 f.,
als Gott der Aerzte ό, 232 . — tnl -
πάοοων, drauflegend , wie A,
218 f. — ον μεν γάρ τι . Sterben
konnte er gar nicht , wie stark auch
die Wunde war. — οχέτλ. , όβρ,
Ausruf, zu A , 231 . — όβριμοεργός ,
gewaltthätig , erklärt οχέτλιος,
arg (zu B, 112 ). Aristarch las alov -
λοεργός , was zu billigen wäre,
folgte einfach ein ος αϊσνλ’ έρεξεν.

405—407 . οοϊ έπί . vgl . 244 . —
νήπιος. Der Nom., wie 403 . Anders
B , 873. — μάλα gehört zu ov δη-
ναιός, wofür ονδε όήν ήν Z, 130 f.

408 . ποτί γονναοι , ίόντες . Anders
I, 455.

410 f. τφ , deshalb . — ννν, jetzt ,
wo er so unwiderstehlich kämpft
(362). — άμείνων οεϊο, ein Gott.

.412 f. Das überlieferte όήν statt
όή ist hier ohne Beziehung ; denn
nach langer Zeit kann es nicht
heissen , aber auch nicht auf den

lange dauernden Schmerz gehen, da
nur vom jammernden Erwachen die
Bede ist . Andere lasen μή πως . —
\ δρηστίνη , wie Ενηνίνη I , 553 ,
Tochter des Adrestos . Sein Vater
Tydeus hatte eine ältere Schwester
zur Frau (Ξ, 121) . Derselbe Fall
A , 221 ff. — Die Gattin , die verge¬
bens lange Zeit nach der Eroberung
von Ilios auf die Rückkehr des
Diomedes geharrt , beweint ihn, wie
Penelope den Odysseus , als todt .
Wenn sie Morgens aus dem Schlafe
erwacht , bricht sie in lauteste Weh¬
klagen aus , womit sie das ganze
Haus erweckt. — οίχήας , όμοιας,
wie Z, 366 .

414 f. κονρΐδιον . zu A , 114 . —
l<p &. , starkmuthig (von Ιφί - 9-υ-
μος ?) , ehrendes Beiwort der Frauen,
wie auch αίδοίη (zu Z, 246 ) .

416 . άμφ ., χεραί , wie οχαιή , δε-
ξιτερή auch ohne χειρ sich linden.
— άπ -όμόργνν . vgl. Σ , 414 . Ψ,
739 f. — ίχώ ist Acc . von einem ίχώς
neben ίχαίρ ( 340 ) . vgl . ιδρώ von
ιδρώς.

12 *
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άλίίετο χειρ , όδνναι δε κατηπιόωντο βαρεϊαι . Γ>

ai <f αντ είϋορόωοαι Α&ηναίη τε καί °Ηρη
κερτομίοις έπέεόοι Αία Κρονίδψ ίρι'ίλιζον. .
τοίϋι δε μνίλων ήρχε ί) εά . γλανχώπις Alhjvrf 420

Ζεν πάτερ, ή ρά τί μοι κεχολώϋεαι, δττι χεν έίπω ;

η μάλα δη τινα Κνπρις Αχαιιάδων άνιεΙΟα

Τρωΰ
'ιν άμα βπέΰϋ -αι, τους νυν εκπαγλί ίφίληοεν,

των τινα χαρρέζονϋα Αχαιιάδων ενπέπλων

προς χρνϋέη περόνη καταμνξατο χεΐρα αραιήν . 425

ως φάτο' μείδηΟεν δε πατήρ άνδρών τε θ-εών τε,
καί ρα καλεΰοάμενος προϋέφη χρνΰέην Αφροδίτην
ου τοι, τέκνον εμόν, δεδοται πολεμήια έργα,
άλλα όν γ ιμερόεντα μετέρχεο έργα γάμοιο '

ταϋτα δά Αρηι δοώ και Αδήνη πάντα μεληΟει . 430

ως οι μεν τοιαΰτα προς άλλήλους άγόρευον .
Αινεία δ’

έπόρονΰε βοήν άγαδός Διομήδης ,
γινώϋκων, ό οι αυτός νπείρεχε χείρας Απόλλων
αλλ o / αρ ουδέ δέον μεγαν αζετο , ιετο δ αιει
Αινείαν κτείναι και από κλυτά τενχεα δνΟαι. 435

τρις μεν επειτ επόρουΰε κατακτάμεναι μενεαίνων,
417 . Der Götterarzt ist hier gar

nicht nöthig , die blosse Berührung
der Dione heilt die Wunde.

419 . ερέδ . bezieht sich auf 421 —
425 , welche Worte freilich Athene
allein spricht , wie d , 22 ff. bloss
Here . Sie vergelten dem Zeus seinen
Spott d , 7 ff,

420. zu B , 433 .
423 . Τρωσϊν αμα an . , zu den

Troern ihr zu folgen , wie sie
Helene verführt hatte (Γ, 399 ff.).
Der Dat ., wie d , 523 .

424 . των weist auf den folgenden
Gen . hin . Das Obiect von 422 wird
hier wiederholt , in glücklicher Nach¬
ahmung der zwanglosen Umgangs¬
sprache . — ενπέπλων , schön¬
gekleidet , nicht ενπέπλων . Die
Diairesis findet bloss vor Doppel-
consonanten statt . Das Wort steht
mit Ausnahme von ζ , 49 nur im
Versschlusse .

425 . Aristarch unterschied irrig
zwischenαραιός (ασθενές ) und αραι¬
ός (έπιβλαβής ) . αραιός ist schmal ,

schwach , vgl . κνήμαι αραιοί Σ ,
411 .

427 . χρνσέη . zu Γ , 64 .
429 f. έργα γάμοιο , das hochzeit¬

liche Fest , besonders der Reigen¬
tanz (Σ , 603) . zu B, 614. — δοός ,
von rascher Gewandtheit im Kriege ,
woher δοός πολεμιστής , vgl. ßo -
ηδόος (N, 477) und H, 238 ff.

432 — 460 . Diomedes, der den Apol¬
lon selbst angreift , wird von diesem
zurückgeschreckt. Kampf um ein von
Apollon bereitetes Schattenbild des
Aineias . Apollon regt den Ares ge¬
gen Diomedes auf .

432 . Aiv. επόρ . , stürzte auf
Aineias zu . Das Feindliche liegt
nicht im Worte , vgl . Ψ, 232. — γιν .,
obgleich er durch Athenes Gabe den
Gott in der Wolke erkannte .

436 —438. τρις , die in solchen
Fällen beliebte Dreizahl . vgl . Z , 435.
Θ , 169 . auch A , 213 . E , 136 . —
έπειτα , da , weist auf 432 zurück .
— εατυφ . , stiess , schlug , um
ihn zurückzudrängen . — οι άαπίόα ,
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τρις δέ οί εοτνφέλιξε φαεινήν άοπίδ’ Απόλλων ε
αλΐ ότε όή το τέταρτον έπέϋΟντο δαίμονι ιϋος ,
δεινά <ϊ όμοχλήϋας προΰέφη έχάεργος

'Απόλλων

φράζεο , Τυόείδη, χαι χάζεο, μηδε Β-εοΐΟιν 440
Ιβ έϋ-ελε φρονέειν , έπε 'ι ονπότε φϋλον ομοΐον
αθανάτων τε Ρεών χαμαί ερχομένων τ ανθρώπων .

ως φάτο ' Τυδείόης δ’
άνεχάζετο τντΟυν όπίϋΟω,

μήνιν άλευάμενος εχατηβόλου Απόλλωνος .
ΑΙνείαν δ ’

άπάτερίλεν ομίλου ίλήχεν Απόλλων

Περγάμψ είν ιερή, όϋ-ι οι νηός γ έτέτυχτο .
ή τοι τον Λητοί τε χαί Αρτεμις ίοχέαιρα
εν μεγάλο) άδυτο) άχέοντό τε χΰδαινόν τε '

αντάρ 6 εϊδωλον τένις αργυρότατοςΑπόλλων ,
αυτφ τ Αινεία ϊχελον χαι τενχεΰι τοίον,
άμφ '

ι δ ’
άρ είδώλω Τρώες καϊ δίοι Αχαιοί

δήουν άλλήλων άμφ 'ι Οτήϋ -εΟϋι βοείας
άΰπίόας ευχνχλονς λαιοήιά τε πτερόεντα.
δή τότε ϋ-ονρον Αρηα προβηνδα Φοίβος Απόλλων

Αρες, Αρες , βροτολοιγέ, μιαιφόνε, τειχεΟιπλήτα ,
ουκ άν δή τόνό ’

άνδρα μάχης έρΰόαιο μετελίλών ,

seinen (des Diomedes) Schild . — vor . Dasselbe ist aber B , 549 . η , 81
όαίμονι ίσος, an Kraft , vgl . 362 . gemeint . — κνό . , verschönten ,

439 . Gewöhnlich folgt nach άλΫ. wie κΰόος auch Ansehen heisst .
οτε όή καί τότε όή oder καί τότε ; Das Gegentheil ist κακονν.
ohne Anknüpfung Z , 172 f. 191 f. 450 . αυτψ , im Gegensatz zu τευ-
— όμοκλήσας, zurufend , präsen - · χεα . vgl . A , 4 . 47.
tisch, wie φωνήσας. όμοκλεΐν kommt 452 f. βοείη ist Beiwort von άσπίς,
von όμοκλή. — προσέφη , αυτόν. wie ταυρείη N, 161 , nicht Sübst. , als

440—442 . φράζεο , besinne dich , allgemeine Bezeichnung der Schilde
wie a , 470 . Der Gleichklang bot verschiedener Art (453 ) . — λαιοήια ,
sich hier ganz ungesucht _ dar . — etwa Tartschen (links für den
μηόε -ε&ελε . zu A , 277 . — Ισα φρον . Arm ausgeschweifte Schilde), waren
zu A, 187. — οιποτε , nimmer , kleine , unten mit einer viereckigen
gar nicht. — χαμαί £ρχ. , wie ge - wollenen Decke zur Abwehr verse-
wöhnlicli έπιχβόνιος , auch ol επί hene Schilde aus ungegerbter Haut ,
χβονί σίτον εόονσιν, bei Hesiod οΊ die ihrer raschen Beweglichkeit
επί χβονί ναιετάονσιν , später χα- wegen im Gegensatz zu den schwe-
μαιγενής . τε an dritter Stelle , ren , den ganzen Körper bedeckenden

444 . άλευάμενος , präsentisch . Ein Schilden πτερόεντα heissen . Das
άλενόμενος kennt Homer nicht . Wort heisst wohl zottig und hängt

446 f. ΙΗργ . zu A , 508 . — Zum mit λάσιος zusammen, λαισήια statt
Dat. vgl . ivl φρεσί &ήκεν und A , 593 . λααίψα , wie auch ein rauhes Ar-
Apollons Mutter und Schwester beitskleid λαισάς hiess .
wohnten in demselben Tempel. — 455 f. zu 31 . — ουκ uv όή , wie
άδυτον , cella , das unbetretbare Γ , 52 . — ερνεαΟ -αι , εξερΰεσθ-αι (P,
Heiligthum , kommt nur noch 512 161), herausziehen , wegschaffen.

445

450

455
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Τνδείδην , δς νυν γε χαϊ αν Λα πατρϊ μάχοιτο ; *

Κνπριδα μεν πρώτον ΰχεδον οϋταΰε χειρ έπϊ χαρπω ,
αντάρ έπειτ αντώ μοι. έπέΰϋντο δαίμονι Ιοος .

ως είπων αντός μεν έφέζετο Περγάμω αχρη ' 460

Τρφάς δε ύτίχας ονλος "
Αρης ωτρννε μετελϋ-ών,

εϊόόμενος Αχάμαντι ϋ-οω, ήγήτορι Θρηχών.
νΐάοι δε Πριάμοιο διοτρεφέεΟΟι χέλενεν
ώ νϊεΐς ΪΙριάμοιο, όιοτρεφέος βαΟιλήος,
ές τί ετι χτείνεοθ-αι έάϋετε λαδν ΑχαιοΙς ; 465
ή είς ο χεν άμφϊ πύλης ενποιήτηΟι μάχονται ;
χείται ιχνήρ, ον τ ίοον ετίομεν

‘Έχτορι δίω ,
Αινείας, υιός μεγαλήτορος Αγχίοαο.
αίλ αγετ εχ φλοιόβοω ϋαώΰομεν Ιό 'άλον εταΐρον.

ως είπων ωτρννε μένος χαϊ θυμόν έχάΰτον . 470
ένίΐ’ αν Σαρπηδών μάλα νείχεϋεν 'Έχτορα δίον

"
Εχτορ , πή δή τοι μένος οϊχεται, ο πριν έχεΟχες ;
φής πον άτερ λαών πόλιν έξέμεν ηδ έπιχονρων
οίος ϋνν γαμβροίΰι χαόιγνητοιόί τε όοίΟιν .
τών νυν οντιν έγών ίδέειν δύναμ ονδ'ε νοήοαι, 475
αλλά χαταπτωΟΟονΟι, χύνες ως άμφι λέοντα ’

ημείς (Ϋ αν μαχόμεοΐύ , οΐ περ τ έπίχονροι ένειμεν .

461 — 470 . Apollon fordert in
menschlicher Gestalt die Söhne des
Priamos zur Rettung des Aineias
auf .

461 f. Τρωάς, Τρωιάς (vgl . Γ , 384 ),
hier adiectivisch, wie sonst Τρωικός
steht (K, 11 . II , 369) . Andere schrie¬
ben Τρώας. — Άκάμαντι . zu B, 844 .
vgl . Z, 7 f.

465 , ές rt , quousque . — κτε ’ι-
νεαίΐαι mit dem Hat, , wie gewöhnlich
δαμψαι steht , zu Γ , 429 .

466 . vgl . Δ , 247 ff. — ευποίητος .
vgl. zu 198 . Es ist Adiect . dreier
Endungen , mit Ausnahme von γ , 434 .

470 . Der formelhafte Vers sollte
eigentlich nur da stehen , wo die
Angeredetenwirklich ermuthigt wer¬
den, wie Z, 72 f. Λ , 291 f. II , 210 f.

471 — 518 . Hektar, durch Sarpedons
Scheltredegetroffen, hemmt dieFlucht
der Troer . Auch Aineias stellt sich
wieder ein .

472. vgl . B , 339 .

473 . φης muss auf eine wirkliche
Aeusserung gehen ; denn wenn Sar¬
pedon ihm aus blosser Vermuthung
diese Ansicht zuschriebe , so verlören
475 f. alle Kraft . Hektor hatte dies
wohl bei der ersten Nachricht von
der Ankunft der Achaier geäussert .
vgl . O, 721 ff. — π ον, ίσως, nicht
selten von dem , was gewiss ist . zu
A, 178 . — έξέμεν , beschützen ,
wie 12, 730 . vgl . X, 322 . Eine An¬
spielung auf Hektors Namen ist hier
ebensowenig zu suchen, wie Z, 403 .

475 f. iyaiv haben die besten Hand¬
schriften . — άμφί λέοντα , in der
Nähe des Löwen , den sie nicht zu
fassen wagen, vgl . P, 61 —67 .

477 f. ένειμεν , εν πόλει είμέν .
vgl. fi , 131 . 803 . — Die Aufopferung
der επίκουροι bezeichnet er durch
sein eigenes Beispiel. — ηκω findet
sich nur hier , ausserdem ηκειν v,
325 . Man hat daher an diesen Stellen
‘ίκω , Ίκειν vermuthet , aber Ίκειν
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και γάρ εγών επίκουρος εών μάλα τηλό&εν ήκω ' κ
τηλον γάρ Αυχίη, ΞάνίΙω επι δινήεντι,
εν& αλοχόν τε φίλην ελιπον και νήπιον υιόν , 480
κάδ δε κτήματα πολλά, τά τ ελδεται, ος κ έπιδευής.
άλλα και ως Αυκίους ότρύνω καί μίμον αυτός
άνδρι μαχήοαΰϋαΐ ' άτάρ οϋτι μοι ενθάδε τοίον ,
οίόν κ ηε φέροιεν Αχαιοί ή κεν αγοιεν.
τύνη δ’

εϋτηκας, άτάρ ουδ* άλλοιοι κελεύεις 48Β
λαοΐϋιν μενέμεν καί άμυνέμεναι ωρεϋϋιν.
μή πως, ώς άφΐΰι λινού άλόντε πανάγρον ,
άνδράΰι δυϋμενεεΰΰιν ελωρ καί κΰρμα γίνηόϋε,
οι δε τάχ εχπέρβουο ευναιομένην πόλιν υμήν.
ΰοί δε χρή τάδε πάντα μέλειν νύκτας τε καί ήμαρ , 490
άρχους λιΟΟομένω τηλεκλειτών επικούρων
νωλεμεως εχέμεν , κρατερήν δ3 άποίίίϋϋαι ενιπήν .

ως φάτο Σαρπηδών , δάκε δε φρένας
('
Εκτορι μνίί ος .

findet sich , sonst nirgends ,
'ixaijiur

ρ , 444 , wogegen häufig ΐκει , Ικεν
und Medialformen.

480 f. Die Verse enthalten nur
eine nebensächliche Ausführung. —
κάδ, allein , wie άν Γ , 268 . — ος
κι έπιδευής, y (επίδενες ) . Es soll
nur der Begriff wünschenswerth
umschrieben werden.

482 f. καί ώς, obgleichmeine Hei¬
mat fern liegt. — άνδρί , collectiv.
Der Dichter konnte άνδράσι μάρ-
vaoffai sagen ( vgl . I , 327 . i , 50) ,
wählte aber hier den Sing., um den
Einzelkampf bestimmter zu bezeich¬
nen . — άτάρ — αγοιεν . Und doch
habe ich hier kein Eigenthum zu
vertheidigen. — τοίον , olov, etwas ,
das . — άγειν , mit Bezug auf Leben¬
des (Weib, Kind und Vieh) , φέρειν
vom Todten. Daher später φέρειν
καί αγειν .

484 f. εστηκας , im Gegensatz zu
475 f. — ουδέ, ne quidem . —
άμννειν (λοιγόν) , beistehen , wie
/ , 518. II , 265 . — ώρεαοιν , wie
όάρων I, 327 , von οαρ, Weib , wohl
eigentlich Vertraute , Geliebte,
woher όαρΐζειν vom traulichen Lie-
besgespräch, όαριοτυς vom vertrau¬
lichen Umgang (S, 216) .

487 f. μή πως, dassnichtetwa .
vgl . A , 566 . — άλόντε, beide Theile ,
du und das Volk (485 f. ) . — άψίς,
die Schlinge , die Maschen (ma¬
culae ) , wie auch die Radfelge und
der Rundbogen von ihrer geschlun¬
genen Gestalt heissen . — άλόντε,
hier auffallend mit langem a . Man
hat λίνοιο oder έναλόντε vermuthet .
— πανάγρον , mit verstärkendem
παν . zu /J , 186 . — ελωρ, rapina ,
κνρμα, praeda .

489 . Der Satz tritt unabhängig auf.
491 f. άρ/ . λισσ., wofür regelrecht

λίσσεοΑαί τ άρχους stände , wie
auch gleich darauf der Inf . folgt.
— τηλεκλ., wie die επίκουροι sonst
κλειτοί (Γ, 451 ). άγακλειτοί (Μ, 101)
heissen , freilich auch K, 420 πολυ-
κλητοι (vgl . A , 438) . — εχέμεν,
auszuhalten , nicht abzuhalten ,
vgl . N, 679 . 0 , 109 . — Sarpedon
wirft dem Hektor seine herrische
Behandlung der επίκουροι mit der¬
selben bittern Schärfe vor, mit wel¬
cher er einer einmal im stolzen
Selbstgefühl gefallenen Aeusserung
Hektors 473 f. gedachte .

493 . δάκε, traf , wie mordere ,
vgl . Αυμοδακής , Ανμοβόρος und
Z, 202 .
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αυτίκα δ' lg οχιών Ουν τενχεΟιν άλτο χαμάζε , 5
πύλλων δ ’ οξέα δοϋρε κατά οτρατόν ωχετο πάντη , 495
ότρννων μαχέοαϋ&αι,

'έγειρε δε ψΰλοπιν αίνήν .
οι 05

ελελίχβηϋαν καί ενάντιοι έϋταν Αχαιών .
Αργεΐοι δ ’

υπέμειναν άολλέες, ονδ '
έφόβηθεν .

ώς δ'
άνεμος άχνας φορέει ίεράς κατ άλωάς ,

ανδρών λικμώντων, δτε τε ξανϋ'ή Δημήτηρ 500
κρίνη , επειγομένων ανέμων, καρπόν τε καί αχνας '
αί ό' νπολευκαίνονται άχυρμιαί' ως τότ Αχαιοί
λευκοί υπερ &ε γένοντο κονιΰάλφ , ον ρα όί αυτών
ουρανόν ές πολυχαλκον έπέπληγον πόδες ίππων ,
άψ έπιμιΰγομένων υπό δ3

έϋτρεφον ηνιοχηες, . 505
οι δε μένος χειρών ίϋνς φέρον . άμφί δε νύκτα
Ιίονρος

"
Αρης έκάλνψε, μάχη ΤρώεΟΰιν άρήγων ,

παντού εποιχόμενος . τοΰ δ'
έκραίαινεν έφετμάς

Φοίβου Απόλλωνος χρνΰαόρον , ος μιν ανοίγει
Τρωϋίν ίίνμόν έγεϊραι , επεί ϊδε Παλλάδ’

Αίίήνην 510
οίχομένην η γάρ ρα πέλεν Δαναοΐΰιν άρηγών.
αυτός δ' Αινείαν μάλα πίονος lg άδντοιο
ήκε, και έν Οτήίίεοοι μένος βάλε ποιμένι λαών .
Αινείας δ '

ετάροιΰι μείίίοτατο ' τοί δ '
έχάρηϋαν,

494 . Γ, 29 . sonst χάλκεος , αιδήρεος heisst , da
495 . οξέα δοϋρε. Bei δοϋρε hat der Dichter ihn als festes metallisches

Homer das Adi. immer im Plur . Das Gewölbe dachte . — έπέπληγον (re-
hier überlieferte δονρα ist unhome- duplicirt ),prägnant , trieben stam -
risch . — στρατόν, Τρώων. pfend . vgl. 588 .

499 — 502 . ίεράς , mächtig , gross . 505f . έπιμιογ ., da sie (die Troer )— ξανϋ·ή . Blond heissen auch Aga- wieder nahe kamen , wird durch
mede Λ, 740 Menelaos u . a . Auch die mit δέ angeschlossenen Sätze
Achilleus hat blondes Haar {A, 197 . begründet . — ηνιοχ . , Τρώων , wie
Ψ, 141) . Es ist nicht an eine Hin- darauf οι, Τρώες. — μένος χειρών,deutung auf die Farbe des Getreides wie μένε ’

ανδρών /1, 447.zu denken. — Αημήτηρ gehört bei 506f . έκάλνψε , prägnant , brei -
Homer so wenig wie Thetis zu den tete umhüllend . — μάχη — άρ.
Olympischen Gottheiten . Ihrer wird (A, 521 ), da er beistehen wollte ,nur noch in der Sage von Iasion 508 . χρνσάορος heisst Apollon nur
( ε, 125) , im Katalogos iß , 696 ) und noch 0, 256 . Im Kriege trägt erin einer eingeschobenen Stelle (Ξ, das Schwert . Eigenthümlicher ist
326) gedacht. — έπειγ . άνεμ . hebt ihm der silberne Bogen,
die Wirksamkeit des Windes noch 511 f. οίχομένην . Athenes Weg¬einmal hervor. — Der Yergleichungs- gang ist 454 nicht erwähnt , ja dort
punkt liegt in υποΧενκΤάχνρμιαί . gar nicht als Grund gedacht . —
υπό 'heisst hier nicht unten oder πίονος , wie B , 549 .ein wenig , zu A, 401 . 514 . έτάρ . με 'Ηστ., trat unter

503 f. δι αυτών, zwischen ihnen die Gefährten , wie παρίστατοhin . — πολνχ . , wie der Himmel tra t zu (J , 212 ) . vgl. προσιόντα 515 .
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ως είδον ζωόν χε χαϊ αρχεμέα προβιόνχα
χαι μένος έΰθ-λδν ’έχονχα . μεχάλληΰάν γε μεν ουχχ
ον γάρ έα πόνος άλλος, όν ’

/ίργνρόχοςος έγειρεν
[
"
Αρης χε βροχολοιγδς

”
Ερις χ άμοχον μεμανΐα.

χονς δ ' Άίανχε δύω χαϊ Οδυΰΰενς χαι Διομήδης
ωχρννον Δαναούς πολεμιζέμεν οι δε χαι ανχοί
ουχε βίας Τρώων νπεδείδιϋαν ούχε ίωχάς,
αλί. εμενον νεφέληΰιν εοιχόχες, άς χε Κρονίων
νηνεμίης έόχηΰεν έπ άχροπόλοιΟιν όρεΰϋιν
άχρέμας , όφρ ενδηΟι μένος Βορέαο χαϊ άλλων

ζαχρηών ανέμων, οϊ χε νέφεα Οχιόενχα
πνοιήΟιν λιγνρήϋι διαΟχιδναϋιν άένχες’

ως Δαναοί Τρώας μένον έμπεδον ονδ’
έφέβονχο.

Δχρείδης δ ' αν όμιλον εφοίχα πολ.λά χελενων
ώ φίλοι , άνέρες έβχε χαι άλχιμον ήχορ ϊλε &'&ε ,
άλλήλονς χ αίδεϊοίϊε χαχά χραχεράς νόμίνας.
αίδομένων δ’

άνδρών πλέονες ϋόοι ψ πέφανχαχ
φευγόνχων δ ’ ονχ άρ κλέος ορννχαι ουχε: χις αλκή .

ή και άχόνχιϋε δονρι ϋ·οώς , βάλε δε πρόμον άνδρα,
Αινεία) έχαρον μεγάθυμου , Δηικόωνχα

520

525

530

516 . μετά )! ., αυτόν, wegen seiner
Rettung .

517 . πόνος άλλος, der Krieg
dabei , neben der Keugier . vgl . 621 .
— Αργνρ ., wie A, 37 . Apollon wird
hier als Aufreger des Ares genannt .
— Έρις . zu A, 440 .

519— 589 . Die Aehaier weichen
nicht . Agamemnon ermuntert das
Beer . Er und Aineias treten hervor ;
letzterer flieht vor Menelaos und
Antüochos .

519 — 521 . τους— Ααναονς, diese ,
dieDanaer , wie τον — Φοίβον
Ίπόλλωνος 508 f. — ίωχάς , An¬
drang , Sturm , vgl . Ιωχμός, παλί -
ωξις , προίωξις .

522—526 . Den yergleicliungspunkt
bildet die Unbeweglichkeit.

'
—

’
Jipo-

vttov, alsBeherrscher der Luft . Solche
Wolken nennt man in der Schweiz
Stotz wölken (Stehwolken) . —
νηνεμίης, bei Windstille (ότε
νήνεμος (νη-άνεμος) έπλετο αιθήρ
Θ, 556). — άκροπόλος, hochgele¬
gen . vgl . οίοπολος. — An άτρέμας

(εονσας) schliesst der Satz mit όφρα
sich an . — ζαχρηής, starkfassend ,
zu A, 222 . Falsch ist die freilich
auf bester Ueberlieferung beruhende
Form ζαχρειων, da zwar ein aus ε
entstandenes η vor o und to zu ει
wird, aber nicht ein aus a hervor -
gegangenes η . vgl . αίζηός, αίζηών .
Selbst von δνααής όνσαέος wird
όνααήοιν gebildet. — σκιόεντα , ste¬
hendes Beiwort. zuH , 157 . — άέντες
steht für sich allein.

528 . vgl . Γ, 449 .
529 . αλκ . ήτ . ελέοθαι , sich ein

Herz , Mutli fassen . Stehend ist
άλκιμον ήτορ έχων. — Der gewöhn¬
liche Aufruf Θ , 174 , ein anderer
0 , 561 . 661 .

530 . zu A , 242 .
531 — 533 . πέφανται , getödtet

werden , präsentisch . — αλκή ,
Macht , wie Θ , 140 . — άρ bezieht
sich auf φευγόντιον, als ob ein be -
dingender Zusatz vorherginge. —
θοώς , sofort , wie Γ, 325 . 422, —
πρόμον , πρόμαχον , vgl . T, 44.
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Περγαόίδην, δν Τρώες όμως ΙΙριάμοιο τέχεΰΰιν &
τ Ιον ,

’επε 'ι &οός έΰχε μετά πρώτοιΟι μάχεϋ &αι . 536

τον ρα χατ αΟπίδα δουρι βάλε χρειών Αγαμέμνων
η <Ϋ ονχ έγχος ερντο, διαπρο δε εϊϋατο χαλχός ,
νειαίρη δ’ εν γαϋτρί διά ζωΰτήρος έλαΟϋεν .
δοΰπηοεν δε πεΰών , άράβηΟε δε τεύχε επ αντώ . 540
Ινϋ·’ αντ Αινείας Δαναών ελεν άνδρας αρίΟτονς,
νΐε Διοχλήος, Κρήίίωνά τε ’

Οροίλ.οχόν τε,
τών ρα πατήρ μεν έναιεν ένχτιμένη ένϊ Φηρή
άφνειδς βιότοιο, γένος δ ’

ήν έχ ποταμοΐο
Αλφειόν, ος τ ευρύ ρέει Πνλίων διά γαίης, 545
δς τέχετ ’

Ορΰίλοχον, πολέεϋϋ άνδρεϋϋιν άναχτα '
’
Ορϋίλοχος δ’

άρ
’ έτιχτε Διοχλήα μεγάθυμου ,

έχ de Διοχλήος διδυμάονε παιδε γενέοϋην ,
ΚρήΡ-ων ’

Ορΰίλοχός τε , μάχης εν είδότε πάϋης.
τώ μεν άρ

’
ήβήδαντε μελαινάων έπι νηών 550

"Ιλιον εις εύπωλον άμ
’
ΑργείοιΟιν επέοϋ-ην ,

τιμήν Ατρείδης Αγαμέμνονι και Μενελάω
άρνυμένυχ τώ δ ’ ανΟι τέλος ϋ-ανάτοιο χάλνψεν .
οιω τώ γε λέοντε δύω δρεος χορνφήοιν
έτραφέτην υπδ μητρι βαϋ-είης τάρφεΰιν νλης ' 555
τώ μεν άρ

’
άρπάξοντε βόας χαι ϊφια μήλα

οταΟμονς άν&ρώπων χεραΐζετον, δφρα χιά αντώ

536 . Ο-οός, wie 430 . — ««/ . , Inf.
der Beziehung.

539 . νείαιρα , νεάτη, mit derselben
Endung , wie ίοχέαιρα, όρ &όκραιρα
(zu μ, 348) , γεραιρά , die eigentlich
Feminina von Formen auf αρος, wo
das i übergesprungen ist , wie in
μέλωνα (μελάν- ια) , Unterleib .
— έλασσεν, Αγαμέμνων , vgl . 41,

541 . ένθ·’ άντε , wie ένΟ’ αν 1 .
471 . zu Δ, 293 .

542 . Dieses Diokles in Messenien
gedenkt auch die Odyssee y , 488 f.,
wo die Stadt Φηραί heisst .

546 . άναξ mit dem Dativ , wie
ανάσσων, vgl . Y, 230 .

548 . διδνμάων , epische Erweite¬
rung von δίδυμος.

551 f. vgl . H, _
158f .

554 — 556 . τώ γε kann nur hin¬
weisend gefasst werden in adver¬

bialer Weise , dort , was gegen den
Gebrauch Homerischer Gleichnisse
verstösst . Homer schrieb wohl οί'ω
αΐϋ -ωνε ; die ungewohnte Synizesis,
wie Ένναλίω άνδρειφόν r % ( II, 651 .
vgl . P , 89) , veranlasste die Ver-
derbniss . Rein unmöglich ist es zu
erklären wie diese sind zwei
Löwen aufgewachsen . So kann
Homer nicht sprechen . — Das Auf¬
ziehen tritt , statt in einem Zwischen¬
sätze, als Hauptsatz hervor , an den
sich ein anderer frei daneben tretend
anschliesst . — ϊφια, stark , nur
als Beiwort von μήλα . Sonst noch
im Namen Ίφις und im adverbialen
ίφι .

557 f. vgl. 136 ff. — καί, wie sie
selbst getödtet haben . — εν, durch ,mit Hülfe , wie εν όφ&αλμοΐοιν
δράν (Α, 527) . Gewöhnlich vno χεραί .
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άνδρών εν παλάμηϋι χατέχταϋεν δξέι χαλχψ - Ε
χοίω τώ χείρεόΰιν νπ Αϊνείαο όαμέντε
χαππεθέτην, ελάτηοιν έοιχότες νψηληΟιν . 560

τώ δ'
ε πεοόντ ελέηΟεν άρηίφιλος Μενέλαος,

ßfj όε διά προμάχων, χεχορυϋ -μένος αϊϋ-οπι χαλχψ ,
θείων έγχείην τοΰ δ*

ώτρυνεν μένος Αρης,
τά φρονέων , ένα χεροϊν νπ Αίνείαο όαμείη .
τον <f ϊόεν Αντίλοχος, μεγάθυμου Νέθτορος υιός, 565
βή δε διά προμάχων περί γάρ δίε ποιμένι λαών,
μήτι πάθ-οι, μέγα δέ Οφας άποϋφήλειε πόνοιο.
τώ μεν δη χεΐράς τε xal έγχεα δξνόεντα
άντίον άλλήλων έχέτην μεμαώτε μάχεΟθ-αν
’άντίλοχος δε μάΧ αγχι παρίοτατο ποιμένι λαών . 570
Αινείας δ* ου μείνε, ϋ-οός περ εών πολεμιΟτής ,
ως εΐδεν δύο φώτε παρ

' άλλήλοιϋι μένοντε .
οι δ ’ έπει ονν νεχρονς έρυΟαν μετά λαόν Αχαιών,
τώ μεν άρα δειλώ βαλέτην εν χεροϊν εταίρων,
αντώ δε Οτρεφϋ-έντε μετά πρώτοιοι μαχέΰ &ην . 575
ένϋ·α Πυλαιμένεα έλέτην άτάλαντον Αρηι,
άρχόν Παφλαγόνων μεγαϋ-νμων, άοπιΟτάων .
τον μεν αρ Ατρείδης, δουριχλειτός Μενέλαος,
εΰταότ έγχεϊ ννξε κατά κληΐδα τυχήοας·

Αντίλοχος δε Μΰδωνα βάΧ , ηνίοχον θ-εράποντα , 580
εοθ -λόν Ατνμνιάόην , 6 (Γ ύπέοτρεφε μώννχας ίππους ,

559 f. Die Wuth der Löwen wird
mit der Tapferkeit der Söhne des
Diokles verglichen. Der schliess¬
lich angedeutete Vergleich geht auf
ihre Grösse, vgl . Δ, 482 ff.

563 f. όέ , im begründenden Satze.
— ’iva , wie auch όπως , οτι , o auf
τ« ψρονέων folgen. Das ankündi¬
gende τά ist bloss Stütze des Verses .
— χεροϊν νπ Aiv . zu Γ , 436 . vgl . 558 .

566ί. περί — die, fürchtete sehr .
zu d , 257 . Der Dat. ist Dat . des
Antheils , wie bei άνιάζειν (Σ , 300),
wogegen bei περιδείόια , περιόείοας
der Dat . von περί abhängt , vgl . N,
52 . — αφάς, nur hier statt σφίας .
— άποσφ. πόνοιο, sie vom
Kriege abbrächte , aus Trauer
und Schrecken, vgl . J , 169— 172.

568 . τώ , Menelaos und Aineias.
— χεΐρας . vgl . 506 . — όξνόεντα,
gewöhnlich nur έγχεϊ όξνόεντι (zu
50) .

573 . οι , die όνο φώτε . — νεκρούς,
die Söhne des Diokles, die gleich
τώ όειλώ heissen.

575 f. στρεφθέντε , gegendie Feinde
hin , denen sie beim Ziehen der Lei¬
chen den Rücken zugewandt hatten .
— Πυλαιμένεα U>, 851 ff.) mit noth -
wendigerLängung vor dem Digamma.
— ελέτην. Eigentlich sollte nach 577
sogleich folgen καί Μνόωνα.

579 —583 . εοταύτ , wohl nicht auf
dem Wagen (d , 366) , sondern in
dessen Nähe . Die ganze Beschrei¬
bung seines Todes ist auffallend
ungenau. — τυχήοας gehört zu κατά
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χερμαδίω αγχώνα τυχών μέΰον εκ cf άρα χαρών 5

ηνία λενχ ελέφαντι χαμαί πι 'οον εν χονίηϋιν .

Αντίλοχος cf αρ έπαΐξας ξίφει ήλαΟε χόρΟην

αυταρ ο γ άοϋμαίνων ενεργέος εχπεϋε δίφρον 585

χνμβαχος εν χονίηϋιν επί βρεχμόν τε χαί ώμους .

δηίλά μάΧ εϋτήχει, τΰχε γάρ ρ αμάίίοιο βαϋείης,
δφρ ϊππω πλήξμντε χαμαί βάλον εν χονίηϋιν
τους ΐμαϋ Αντίλοχος , μετά δε Οτρατδν ήλαϋ Αχαιών .

τους δ1 °
Εκτωρ ενόηϋε χατά Οτίχας , ώρτο δ " επ αυτούς 590

χεχληγώς " ίαμα, δε Τρώων εϊποντο φάλαγγες
χαρτεραί . ήρχε δ ’

άρα ϋφιν
"
Αρης χαί πότνι *Εν vor

η μεν εχονΰα Κνδοιμόν άναιδέα δηιοτήτος ,
Αρης <Γ εν παλάμηϋι πελώριον εγχος ενώμα ,
φοίτα δ 3 άλλοτε μεν πρόϋίΧ

°
Εχτορος , άλλοτ δπιΰϋ -εν . 595

τον δε ίδών ρίγηϋε βοήν σ.γαίΐδς Διομήδης .
ως δ " δτ άνήρ άπάλαμνος ιών πολέος πεδίοιο

ϋτήη επ ώχνρόω ποταμώ άλαδε προρέοντι ,

κληΐδα. vgl . Δ , 106 . — ηνίοχος, hier
noch adiectivisch , wie N , 386 . —
Ein Lykier Άτνμνιος findet sich Π,
317 . — νπέστρεφε . Er wollte fliehen,
als er das Schicksal seines Herrn
sah ; aber Antilochos sandte ihm
einen Stein nach . Der eingeschobene
Satz statt eines νποοτρέφαντα ϊπ -

,πονς . — τνχών steht immer absolut .
— έλέφαντi , Elfenbeinschmuck , zu
Δ, 141.

586 f. xvμβαχός , nicht häupt -
lings , kopfüber , sondern im Bo¬
gen (bogig ) , insofern der Körper
des Γallenden einenBogenbeschreibt .
Auch die Wölbung des Helmes heisst
ja κνμβαχος von der Rundung (άγος
ist Endung , zu B , 338) . zu Π, 379 .
— βρεχμον , Vorderkopf . — τνχε ,
traf auf . — άμα&ος , Sand der
Ebene , wogegen -ψάμαϋ-ος vom
Ufersande.

588 f. Die nach oben gerichteten
Füsse hatten sich an den Wagen
angelehnt . —- πλήξαντε , stampfend
(vgl . 504 ) , da Antilochos sie voran¬
trieb ( 589) , nicht anihn stossend .
— τούς , nicht τους f bieten die
Handschriften .

590 — 626 . Vor dem mit seiner

Schar in des Ares Begleitung hcrbei-
eilenden Hektor sieht sich Diomedes
zurück . Hektor tödtet zwei Männer
auf einem Wagen, Aias einen andern ,
den er aber nicht der Waffen be¬
rauben kann .

. 590 f. κατά στίχας , έόντας , die
Scharen der beiden Aias , des Diome¬
des , des Agamemnon und Menelaos,
von denen von 519 an die Rede war.
— κεκληγώς (präsentisch ) , wie Aga¬
memnon Λ, 168 . vgl . Π, 378 .

592 f. Έννώ . zu 333 . — εχουοα,
an der Hand . — Κυδοιμός , Ge¬
tümmel , wie Σ , 535 . — άναιό.
δηιοτ . , schrecklich (zuzi , 521 ) im
Kriege . Der Gen . ist eigentlich
obiectiv zu fassen .

594 . Statt des Part , tritt ein selb¬
ständiger Satz ein.

596 . τόν , den dem Hektor zur
Seite gehenden Ares . — ρίγ ., weil er
vor Ares weichen muss. vgl. 128 ff.
817 — 824 .

597—600 . άπάλ ., rathlos , ist mit
στήη zuverbinden, —πολέος πεδίοιο ,
wie d , 244 . — ιών, nachdem er weit
gegangen ist . — ίδών , Grund des
Stehenbleibens , aber auch des Zu¬
rücklaufens . — εδραμε . Der letzte
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άφρώ μορμνροντα ίόών, άνά τ έόραμ όπίΰΟω ' Έ

ως τότε Τνόείόης άνεχάζετο, είπε τε λαψ ' 600
cd φίλοι , ο i ον όή dm)μύλομεν

°
Εχτορα όιον

αιχμητήν τ εμεναι καί ίλαρΟαλέον πολεμιθτήν .
τώ <ΐ αίεϊ πάρα εις γε ί)·εών , ος λοιγόν αμννει .
και νυν οί πάρα κείνος ’

Άρης, βροτώ άνόρί εοικώς.
αλλά προς Τρώας τετραμμένοι αϊεν όπίοοω 605
εϊκετε, μηόε ϋ-εοΐς μενεαινέμεν ίφι μάχεοΒ -αι .

ώς αρ έφη, Τρώες όε μάλα Οχεόον ηλνϊλον αυτών .
ίιΑ '

Έκτωρ όνο φώτε κατέκτανεν εΐόότε χάρμης.
ειν ενί όίφρω έόντε, Μενέοϋ-ην Α/γίαλόν τε .
τώ (SI πεοόντ ελέηΰε μεγας Τελαμώνιος Αίας ' 610

οτή όε μα/, εγγύς ίων, και ακόντιΰε όονρί φαεινιο,
και βάλεν

"
Λμιριον , Σελάγου νΐόν, ος ρ ενί ΠαιΟώ

ναϊε πολνκτήμων, πολνλψος' αλλά ε μοίρα
ήγ έπικουρήοοντα μετά Πρίαμόν τε καί νιας,
τόν ρα κατά ζωΰτήρα βάλεν Τελαμώνιος Αίας, 615

νειαίρΐι ό ’ εν γαΟτρί πάγη όολιχοΟκιον εγχος '

όονπηΟεν όε πεθών. 6 ό1 έπέόραμε φαίόιμος Αίας
τενχεα ονλήοων Τρώες ό* επί όονρατ εχεναν
οξέα, παμφανόωντα , ΰάκος 0‘ άνεόέξατο πολλά,
αντάρ 6 λάξ προϋβάς εκ νεκρόν χάλκεον έγχος 620
εΟπάϋατ · ονό’

αρ έτ άλλα όννήΰατο τενχεα καλά

über die Vergleichungherausgehende
Satz tritt frei hervor . Der Ver¬
gleichungspunkt liegt im Schrecken .

601 f . olov , wie , warum , vgl .
N, 633 . P, 471 . 587 . Anders 0,287 .
— d-αυμ ., von der bis zur Gegenwart
fortdauernden Handlung . — 9-αρα.
wird auch zu αίχμ . gedacht .

604—606 . κείνος , dort , zu Γ, 391 .
— προς Τρ . τετρ ., ον οτρεφ &έντες .
— εί'κειν , zurückgehen , ohne sich
umzudrehen , wie der spätere Aus¬
druck heisst , άναχωρεΐν επί πόόα .
— Im Satze mit μηδέ tritt der
Grund hervor . — Da Ιφι das Di¬
gamma hat, stand wohl ursprünglich
μενεαίετε.

607. αυτών , der angeredeten
Achaier.

608 f . vgl . 1591'
. Μενίο &ης neben

Μενεσϋ·ενς ( ΜενεσΆώ ) und Μενέα-

Β-ιος, alles verkürzte Formen (wie
Σ&ένελος aus Σ&ενέλαος) aus Με-
νεσ9ένης , was später vorkommt .
Aristarch schrieb Μενεσ &ής , wie
Απελλης. Andere Μενέστης, wie
Όρέοτης. vgl . Μελάν&ιος in der
Odyssee neben Μελαν &ενς .

610 f . vgl . 561 . Δ, 496 .
612 . zu B, 830 f . — υιόν , zu Δ,

473 . — Ίίαιοός , bei Lampsakos .
Herod . V , 117 . zu B, 828 .

613 f. πολνκτ ., πολνλ ., vgl . I, 154 .
zu A , 99 . πολνλψος , begütert ;
der Gegensatz ist αλίμος ( 1, 125).
— μοίρα , vgl . 629 . Δ, 517 . — ήγε ,
wie B, 834 . vgl . 629 .

620 f. λάξ προσβάς (Π, 863) mit
der (aufgestemmten ) Fersedarauf
(auf die Leiche ) tretend . Sonst λά?
έν στή&εσι βάς, βαίνων . — αλλα ,
dazu . vgl . 517 .
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ωμοιιν άφελέύθαι: επείγετο γάρ βελέεόϋιν.
όεΐόε δ ’ δ γ άμφίβαΟιν χρατερήν Τρώων αγέρωχων,
οϊ πολλοί τε καί έοθλοϊ εψέΰταΟαν εγχε εχοντες,
οι ε μέγαν περ Ιόντα χαϊ ιφθιμον χαϊ άγανόν
ώΰαν από Οψείων ' 6 δε χαΰϋάμενος πελεμίχθη .

ώς οί μεν πονέοντο χατά χρατερήν νΰμίνην
Τληπόλεμον δ’

Ήραχλείόην ηνν τε μέγαν τε
ώρΰεν έπ άντιθέφ Σαρπηδόνι μοίρα χραταιή.
οί 6' δτε όή ΰχεδόν ηΟαν επ άλλήλοιΟιν ίόντες,
υιός ϋ- νίωνός τε Διός νεφεληγερέταο,
τον χαϊ Τληπόλεμος πρότερος προς μύθον έειπεν
Σαρπηδον, Ανχίων βουληφόρε, τις τοι άνάγχη
πτωΟΟειν ένθάδ ’ εόντι , μάχης άόαήμονι φωτί ;
ψενδόμενοι όέ οέ φαΰι Διός γόνον αίγιόχοιο
είναι, έπει πολλόν χείνων έπιδενεαι άνδρών,
οϊ Διός έξεγένοντο επί προτέρων ανθρώπων ,
άλλοΐόν τινά φαΟι βίην Ήραχληείην
είναι, έμόν πατέρα θραΟνμέμνονα, θνμολέοντα ,
δς ποτέ δενρ ελθών ενεχ ίππων Ααομέδοντος
εξ οϊης όνν νηυΰϊ χαί άνδράοι πανροτέροιοιν
Ιλίου εξαλάπαξε πόλιν , χήρωΟε δ ’

άγνιάς .
6οι δε χαχός μεν θυμός , άποφθινΰθονΟι δε λαοί.

5

625

630

Θ36

640

623 f. άμφίβααις , Schutzwehr
(der Leiche) , vgl . zu 299 . — εγχε

’
- εχοντες . vgl . Δ, 538 .

625 f. Δ, 534 f. Statt οΊ erwartete
man eher das einen neuen Satz
anhehende τοί . Die beiden Verse
dürften hier unecht sein .

627—678 . Kampf zwischen Sarpe¬
don und Tlepolemos, worin letzterer
fällt . Odysseus tödtetmehrereLykier .

627 . vgl . 84 .
628 . Τληπόλεμον. B , 653 .
632 — 634 . vgl . 276 . — τόν, Σαρ -

πηόόνα . — καί, als er nahe gekom¬
men (630) . Anders B, 827 . — Statt
hierherkommen sagt er bitter
hier zagen , πτώσσειν ist Ableitung
von πτωξ .

637 . Διός hängt von εξ ab . vgl . Γ,
199. Y, 305 . — προτέρων . zu Δ, 308 .

638 f. άλλοϊός τις , ein ganza n d e r e r M a η n , als du. vgl . άλλο7ος
φάνης π, 181 . Die gangbare Lesart

der bedeutendsten Grammatiker άλλ’
oiov gibt einen hier weniger passen¬
den Ausruf ; auch geht es nicht an,
es an 636 eng anzuschliessen im
Sinne „ sondern solche Helden waren
des Zeus Söhne, wie man sagt “ . —
είναι, Inf. Imperf . — θρασνμέμνων ,
starkmuthig , von der Wurzel von
μένος , vgl . Μέμνων, Αγαμέμνων . —
9νμολέων , löwenherzig (an Herz
ein Löwe) .

640 . Laomedon hatte dem Herakles
die von Zeus dem Tros geschenkten
Rosse (oben 265 f.) versprochen , wenn
er seine Tochter Hesione von dem
Meerungeheuer befreie , dem er sie
hatte darbringen müssen { Y, 145ff.),
vgl . 650 ff.

641 . πανροτέροιοιν , als womit du
gekommen bist .

643 f. άποφθιν ., durch deine Feig¬
heit {κακός θυμός ) . — ουδέ τι , und
gar nicht .
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ονδέ τί Οε Τρώεϋΰιν όίομαι αλχαρ εόεΟ &αι
ελ&όντ έχ Λνχίης, ονδ ’ εΐ μάλα χαρτερός έΰΟι,
αλί νπ έμοϊ δμη&έντα πνλας Αίδαο περήΰειν.

τον δ’ αν Σαρπηδιόν, Λνχίων άγος, άντίον ηνδα'
Τληπόλεμ , ή τοι κείνος άπώλεϋεν "Ιλιον ιρήν
άνέρος άφραδίηΰιν άγανοϋ Λαομέδοντος ,
ος ρά μιν εν έρξαντα χακφ ήνίπαπε μνϋ-φ,
ονδ ' άπέδωχ ίππους , ών εϊνεκα τηλόϋ-εν ήλβ-εν.
6οι δ’

εγώ ένϋ-άδε φημί φόνον και χήρα μέλαιναν
εξ έμέθ·εν τενξεΰϋ-αι , έμψ δ’ νπό δονρ'ι δαμέντα
ενχος εμοϊ δώΰειν, ψυχήν <f "Αιδι κλντοπώλφ .

ως φάτο Σαρπηδών , δ δ ’ άνέβχετο μείλινον εγχος
Τληπόλεμος . καί των μεν άμσ.ρτή δονρατα μαχρά
εχ χειρών ήιξαν . δ μεν βάλεν αυχένα μέΰϋον
Σαρπηδών, αιχμή δε διαμπερές ήλί)

1
άλεγεινή’

τον δέ χατ οφθαλμών έρεβεννή ννβ έχάλνψεν .
Τληπόλεμος δ 3

άρα μηρόν άριΰτερδν έγχεϊ μαχρω
βεβλήχειν, αιχμή δέ διέΰΟντο μαιμώωΰα,
δΰτέω έγχριμφ&εϊόα ' πατήρ δ’ ετι λοιγδν άμννεν .

οι μέν άρ άντίϋ-εον Σαρπηδόνα δίοι εταίροι
εξέφερον πολέμοιο ’ βάρννε δέ μιν δόρν μαχρόν

650

655

660

645 . ονό1 εΐ μ . χ . έοσι . Das stimmt
nicht wohl zum höhnenden Vorwurf
der Feigheit . Der Vers ist sehr
entbehrlich.

646. πνλ . Άίδ. περ ., in des Ha¬
des Thor eingehen . vgl . Η, 322 .
H, 330.

649. Durch fremde Thorheit . Eine
Thorheit heisst der Vertragsbruch ,
weil er des Herakles Rache nicht
gefürchtethatte . — άνέρος, wie sonst
ein τον steht , vgl. d , 194 . 498.

650f. Er schalt ihn , als er nach
der Befreiung der Hesione ihn an
das Versprechen erinnerte . — ών—
ήλϋ-εν . Der Ruf jener Pferde hatte
ihn nach Ilios gezogen.

652—655 . Erwiderung auf den
zweiten Theil der Rede des Tlepo¬
lemos (643 ff.) — τεύξεσίλαι , _ nur
hier passiv . — δαμέντα , αέ. — ενχος ,
wie 285. — κλντοπ . , rossepran¬
gend . Hades fährt auf einem mit

prächtigen Rossenbespannten Wagen
zur Oberwelt.

656 . Dass auch Sarpedon dieLanze
erhoben habe , wird übergangen. —
άμαρτξ , zugleich , eigentlich zu¬
sammentreffend , von einem αμ-
αρτος ( vgl . δμαρτεΐν von einem
ομαρτος ) . Sonderbar schrieb Ari-
starch άμαρτή , das er aus άμαρ-
τήδην verkürzt glaubte.

658 . άλεγεινή , άλγεινή, schlimm ,
wie der Schmerz A, 398 heisst . Das
Beiwort nur hier , wogegen πικρός
bei οιστός stehend ist .

661 . διέοαντο , μηρόν , vgl . 0,542 .
— μαιμώωσα , gierig , zu d , 126 .
— έγχριμψ9·· Eigentlich sollte es
heissen xal ένεχρίμφϋ -η ; denn nur
das Stossen auf den Knochen kann
damit bezeichnet sein. vgl . H, 272 .
— πατήρ , Sarpedons , Zeus . — ετι,
eben ais sie in den Knochen ein -
dringen wollte.
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ελκόμενον. μεν ουτις επεφράϋατ ονδ '
ένόηΰεν, »

μηρόν εξερνϋαι δόρυ μείλινόν , οφρ επιβαίη, 066
ϋπενδόντων τοίον γάρ έχον πόνον άμφιέποντες .
Τληπόλεμον (Γ ετέρωβεν ενκνήμιδες Αχαιοί
εξέφερον πολέμοιο' νόηϋε δε ό'ΐος Εδνοοεΰς ,
τλήμονα βυμόν έχων, μαίμηϋε δε οι φίλον ήτορ. 070
μερμήριξε έπειτα κατά φρένα καί κατά βνμόν ,
η προτέρω Διός νίόν έριγδονποιο διι/κοι,
ή ό γε των πλεόνων Ανκίων από βνμόν έλοιτο.
ονδ°

άρ
’
ΟδνΟϋήι μεγαλήτορι μόρΟιμον ηεν

ϊφβιμον Διός υιόν άποκτάμεν όξέι χαλκώ ' 675
τώ ρα κατά πληβνν Ανκίων τρόπε βνμόν Αβηνη .
ΙνΕ ό γε Κοίρανον είλεν Αλάϋτορά τε Χρομίον τε
Αλκανδρόν !)■ Αλών τε Νοήμονά τε Πρντανίν τε.

καί νύ κ έτι πλέονας Ανκίων κτάνε όίος Εδνϋϋενς ,
εί μη άρ όξν νόηϋε μέγας κορυϋαίολος “

Εκτωρ . 680
βή δε διά προμάχων, κεκορνβμένος αίβοπι χαλκώ,
δείμα φέρων ΔαναοΙΟι ' χάρη 0 *

άρα οί προϋιόντι
Σαρπηδών, Διός υιός, έπος d ’ όλοφυδνόν έειπεν
ΙΙριαμίδη , μη δή με έλωρ Δαναοΐϋιν έό.ϋης
κείϋβαι, άλϊ επάμννον . έπειτά με καί λίποι αιών 685

665 f. ελκόμενον, da sie von ihm
geschleppt ward . Die Lanze stak
vorn im Schenkelund schleppte heim
Tragen des Sarpedon nach. vgl . N,
597 . — τό bereitet den folgenden
Infinitivsatz vor. vgl . φ, 126 f. —
επεψρ . , ένόηοε , synonym , sann ,
bedachte . — οφρ

’ έπιβ ., dass er
auftreten könnte, nicht weggetragen
zu werden brauchte.

667 . σπενδ. , das sich an οντις
frei anschliesst, bezeichnet den Grund
der Vernachlässigung . — πόνον,
Noth , vom Kriege, vgl . 517 . — άμφι¬
έποντες, angestrengt . vgl . 2?,525 .

669 f. νόηαε , dass Tlepolemos todt
weggetragen wurde. — τλήμ . &νμ.
έχων, kühnen Sinnes , wovon die
Folge , dass sein Herz sich regte ,
ihn zur Vergeltung trieb .

672 f. ερίγδονπος (auch ίρίδονπος ),
starktönend , wie εριβρεμέτης
(IV, 624 ) vom Donnerer . Das γ zeigt
sich auch in εγδονπηααν (A, 45) .
— διώκοι , das Präsens neben dem

Aorist (673 ) ; wie A , 191 . Einen
Aor . von διωκειν hat Homer nicht .
— ο γε , im zweiten Gliede ohne Her¬
vorhebung. — των πλεόνων , von
der Masse (πληβνς ) im Gegensatz
zum Heerführer , vgl. K, 506 .

677 f. Die Namen Κοίρανος,
’4λά-

οτωρ (von αλαατος, schrecklich ) ,
Χρομίος (vgl . Χρόμις ) und Νοήμων
finden sich auch auf Achaischer Seite,
ja der Schluss von 677 auch A, 295 ,
wo Πέλαγων (vgl. 695 ) vorhergeht .

679 — 710 . Hektor kommt mit Ares
den Lykiern zu Hülfe und tödtet
viele der zurüekweichenden Aehaier .

682 . δείμα , wofür sonst überall
δέος. — προσιόντι , da er nahte .
Hektor begegnete denen, welche den
Sarpedon trugen .

684 f. κεΐσθ -αι, liegen bleiben am
Boden. — επάμννον , wehre es
ab . vgl . Π , 540 . Φ, 311 . — καί ,
wie schlimm es auch ist . Er weiss,
wie Achilleus , dass er hier fallen
wird.
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εν πόλει νμετερη, επεί ουκ αρ εμελλον Ιγώ γε
νοΰτηΟας οίκόνόε φίλην ίς πατρίδα γαϊαν
ευφρανέειν αλοχόν τε φίλην καί νήπιον νίόν.

ως φάτο ' τον δ" ουτι προβέψη κορυϋ -αίολος 0
Έκτωρ ,

άλλα παρτμξεν , λελιημενος, δφρα τάχιΰτα 690
ώΰαιτ Αργείονς, πόλεων ()

’ άπδ ϋ-νμον ελοιτο.
οι μεν αρ αντί&εον Σαρπηδόνα δίοι εταίροι
είόαν νπ αίγιόχοιο Αιος περικαλλέι φηγόν
εκ δ’

αρα οί μηρόν δόρν μείλινον ώϋε ϋ·νραζε
ϊφϋτμος Πέλαγων, ος οί φίλος ηεν εταίρος. 695
τον δ* ελιπε ψνχή, κατά δ 3

δφ&αλμών κέχυτ άχλνς'
αντις δ’

άμπνννίίη , περί δε πνοιή Βορέαο
ζώγρει επιπνείονΰα κακώς κεκαφηότα ίίνμόν .
Αργεΐοι <5

’ νπ νίρηι καί °
Εκτορι γαλκοκορνΟτη

οντε ποτέ προτ ρίποντο μελαινάων επί νηών , 700
οντε ποτ άντεφέροντο μάχη , άλϊ αιεν οπίΰϋω
χάζονϋώς επνϋοντο μετά Τρώεΰΰιν

’
Άρηα .

ενϋ-α τίνα πρώτον , τίνα ό ’ νΰτατον έξενάριξαν
c
Έκτωρ τε, Πριάμοιο πάις, καί χάλκεος Αρης;

690 ί . δφρα . vgl . Δ, 465 . — ώσαιτο,
απώοαιτο . vgl . 626 .

693 f. φηγφ· vgl . Einl . S . 20 .
Dieser Baum, eine Eichart (quercus
esculus ), verschieden von όρνς, war
dem Zeus heilig. Den Orakelbaum
des Zeus zu Dodone bezeichnet
Hesiod als φηγός . Nach der Sage
nährte Zeus die Menschen mit der
essbarenFrucht dieses Baumes, der
von der Essbarkeit derselben^ ayitr )
seinen Namen hat . — εκ—ώαε 9-v-
ραζε , wie εκπέμψασ &ε ϋ-νράζε ν,
361 .

6971 άμπνννίίη , athmete auf .
Aristarch schrieb έμπνννθ -η , wahr¬
scheinlich in irriger Unterscheidung
eines εμπνεϊσΟcu, das Homer nicht
kennt , von άμπνεΐσ &αι (αμπνντο ,
αμπνννΟη ) . — περί ist mit ίπιπν .
zu verbinden. knüpft die Be¬
gründung an. — ζωγρεΐν , nur hier
Inder Bedeutung beleben , sonst
fnngen . Beide setzen ein ζ&γρος
voraus , im erstem Falle von ζοή,

Ilias I. 2. Aufl.

Leben , im andern von ξωός , le¬
bendig (vgl . ζωάγρια ) ; αγρός ist
fassend , von αγειν , wovon auch
άγρα , Fang . — κακ . κεκαφ . &νμ .,
das arg aufathmende (nachLuft
schnappende ) Herz , nicht den im
Herzen aufathmenden (Sarpe¬
don ) . vgl . ε, 468 . — κεκαφηότα ,
präsentisch , von Wurzel καπ, καφ,
wovon καπνιό, καπνός . Ein κέκηφε
im Sinne von τέθ -νηκε wird angeführt ,
und εγκύπτει als έκπνεΐ .

699 - 702 . Die Achaier folgten der
Mahnung des Diomedes 605 1 —
νπό von der Verfolgung, wie es von
der freundlichen Begleitung Z, 171
steht . — επί mit dem Gen . , wie Γ, 5.
— ώς επνΟοντο, von Diomedes, vgl.
604 .

703 f. Lebhafte formelhafte Frage
des Dichters an sich selbst , nicht
an die Muse. — χάλκεος , stehendes
Beiwort des Ares , im Sinne von
χαλκοκορνστής ( 699 ) , wie Aphrodite
γ/ρνσέη heisst (zu Γ, 64) .

13
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άντίϋ -εον Τενϋραντ , επί δε πλήξιππον Όρέϋτην , 5

Τρήχόν τ αίχμητήν ΑΙτώλιον Οίνόμαόν τε, 706

Οίνοπίδψ Υ \Έλενον καί ’
Ορέϋβιον αίολομίτρψ ,

ος ρ εν "
Υλη ναίεΰκε , μέγα πλοντοιο μεμηλώς ,

λίμνη κεκλιμένος ΚηψιΟίδι, πάρ δέ οι άλλοι

ναϊον Βοιωτοί , μάλα πίονα δήμον έχοντες . 710

τούς δ5
ως ονν ενόηϋε ϋεά , λευχώλενος Ήρη,

Αργείονς δλέκοντας ένί κρατερή ύομίνη,
αντίκ Αϋ-ηναίην έπεα πτερόεντα προοηνδα '
ώ πόποι, αίγιόχοιο Διδς τέκος, Ατρυτώνη ,
ή ρ αλιον τον μν&ον νπέϋτημεν Μενελάφ, 715
'Ίλιον εκπέρϋαντ ευτείχεον άπονέεθϋ·αι,
εΐ οντω μαίνεοϋαι εάοομεν ονλον Αρηα.
άλΧ άγε δή καί νώι μεδώμε& α ϋονριδος αλκής .

ως έφατ , ονδ * άπί &ηϋε ΊΊεά, γλανκώπις ΑΟήνη .

ή μεν εποιχομένη χρνοάμπυκας έντυεν ίππους 720
"
Ηρη, πρέοβα ϋεά , Ονγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο ·

"
Ηβη δ'

άμφ δχέεΟϋι ϋ -οώς βάλε καμπύλα κΰκλα ,
χάλκεα , δκτάχνημα , Οιδηρέω άξρνι άμφίς .
των ή τοι χρνΟεη ϊτυς άφϋ -ιτος , αντάρ νπερϋ -εν

705 . Die Namen des Orestes und
Oinomaos finden sich von Troern M,
139 f. Helenos heisst auch ein Bruder
Hektors . — αίολομ. , mit glänzen¬
dem Gurte , zu Δ, 186 .

708 f. zu B, 500 . — κεκλιμένος,
gelegen , wohnend an . zu 356 .
Der Kopaische See wird hier von
dem in ihn sich ergiessenden Flusse
(B, 5231 ) benannt.

711 —779 . Here und Athene fahren ,
da sie die Niederlage der Ächaier
bemerken, zum Zeus auf den Garga-
ros , und von da , nachdem sie die
Erlaubniss erlangt den Ares zu be¬
kämpfen, in die Nähe des Schlacht¬
feldes , das sie sodann betreten.

711 . τούς , den Hektor und Ares .
714 . B, 157.
715 — 717 . αλιον, adverbial , zu Δ,

489 . — Ein solches Yersprechen ,
von welchem sonst nirgendwo die
Rede ist , nimmt der Dichter hier
ohne weiteres zu seinem Zwecke an.
— ονλον. zu 30.

720 . εποιχομένη , herantretend ,
ähnlich , wie sonst Ιών, ελϋ-ών, μετ-
ελ&ών . — χρνοάμπυκας . zu 358 .

721 . zu Δ, 59 . πρέοβα , nicht aus
πρέοβεια , πρέοβεα verkürzt , son¬
dern von einer Nebenform πρέοβος ,
eigentlich gleich priscus .

722 . &οώς βάλε , legte sofort .
— Die besten Handschriften haben
hier όχέεσφιν , aber Homer meidet
diese Dativform, wogegen er des
Wohllautes wegen δχεσφιν statt
οχεοοιν braucht . — κΰκλα , die
Räder , wofür im Sing, τροχός
steht (Z , 42 . Ψ, 517) . Gewöhnlich
hatten die Räder nicht mehr als
sechs Speichen (κνήμαι ) . Bei dem
Götterwagen ist alles von Metall ,
was gewöhnlich von Holz gemacht
wird. — άξονι άμφίς bestimmt das
άμφ όχέεσαι näher.

724 f. ϊτνς . zu Δ, 486 . — αφθιτος .
zu B, 46 . — έπίοσωτρα , die Be¬
schläge , Reifen des Rades ; denn
αώτρον hiess das Rad (das sich
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χαλκέ έπίϋΟωτρα προΟαρηρότα , θαύμα ίδεοθαν ε
πλήμναι <Ϋ άργυρον είϋϊ περίδρομοι αμφοτέρωθεν . 726
δίφρος δε χρνοέοιΰι καί άργυρέοιΰιν ίμσ.Οιν
έντέταται , δοιαί δε περίδρομοι άντνγές είϋιν .
τον δ "

εξ άργνρεος ρνμός πέλεν αυτάρ επ άκρω
όήΟε χρΰϋειον καλόν ζυγόν , έν δε λέπαδνα 730
καί έβαλε , χρνΟει , υπό δε ζυγόν ηγαγεν

°
Ηρη

ίππους ωκΰποδας, μεμαυΐ έριδος καί αυτής.
αυτάρ Δθηναίη , κονρη Διός αίγιόχοιο,
πέπλον μεν κατέχενεν έανόν πατρός επ ονδει ,
ποικίλον , όν ρ αυτή ποιήϋατο καί κάμε χεροίν 735
ή δε χιτών ένδνΟα Διός νεφεληγερέταο
τεΰχεΟιν ές πόλεμον θωρήΰΟετο δακρνόεντα .
άμφί δ *

άρ ωμοιϋιν βάλετ αιγίδα θνΟανόεοοαν ,
δεινήν, ήν πέρι μεν πάντί ] Φόβος έϋτεφάνωται,

Bewegende ) , wovon ένσσωτρος
Ω, 578 .

726 . εΐαί , da der Wagen als noch
bestellend gedacht wird. vgl . B, 448 .
— περίδρ ., rund , gehört zu πλή¬
μναι, Naben , woran die Speichen
sich befinden , άμφοτ . zu είσί . —
Der Wagenstuhl ist auf der Achse
mit Riemen befestigt , die mit Gold-
und Silberplättchen geschmückt sind.

728. αντνγές . zu 262 . ·— περίδρο¬
μοι . Sie kamen vorn zusammen;
hinten, wo man aufstieg , war der
Wagenstuhl offen , ohne Einfassung .

729—731 . τον δ’ εξ— πέλεν , da¬
ran war , nämlich vorn am Boden
des Wagenstuhles . Das Imperf . mit
Beziehung auf die Zeit , wo Here
das Joch daran befestigte . — Die
Deichsel war fest und unbeweglich.
Am vordem Ende befand sich ein
Nagel oder Pflock (έ'στωρ) , in den
man den unten am Ende des Joches
befindlichen Ring steckte , und dann
das Joch mit dem Jochbande um¬
schlang . An das Joch band man
auch die Brustgurten (λέπαδνα) ,
Riemen , welcheman unter dem Halse
der beiden Pferde befestigte , vgl.

271 ff. Erst nachdem die λέ¬
παδνα an das Joch gebunden sind,
führt man die Pferde unter dieses.
— Χρναειος steht beidemal wie 727 .

732 . έριδος καί αυτής , wie so
häufig synonyme Bezeichnungen des
Krieges miteinander verbunden wer¬
den . vgl . A, 492 . auch 409 . A , 177 .

734 . κατέχενεν , liess herab¬
fallen , zog es aus. — πέπλον , das
Obergewand, das quer um die Brust
geschlagen und hier mit Spangen
befestigt wurde , wie wir es an Bild¬
säulen der Pallas und Artemis se¬
hen. — ονδας , der Boden des Saales,
wie δάπεόον A , 2 . — έανόν. zu
Γ, 385 . ·— Sie hat ihr eigenes Haus
auf dem Olympos, aber hier zieht sie
sich im Hause des Zeus aus , weil
sie die Kriegsrüstung des Zeus an¬
zieht , die auch ihr zusteht .

736 . χιτώνα , θιόρηκα . vgl . B, 416 .
Αιός ist mit χιτώνα zu verbinden.
τενχεσι oder ovv τενχεοι gehört
immer mit θωρήοσεσ &αι zusammen,
vgl . Θ, 376 . 530 . A, 49 . 725 .

738 . vgl. B, 447 -ff.
739 . Die Gestalt des Dämons der

Furcht geht rings um den Rand der
Aegis herum , vgl. A, 36 ff. — εοτεφ .,
schlingt sich , wie κ , 195 von
dem die Insel umgebenden Meere.

740 — 742 . Die Gestalten innerhalb
jenes Randes , von denen das Me¬
dusenhaupt den Mittelpunkt bildet.
A, 36 f. heisst es vom Schilde Aga -
memnons : Tf/ δ’ επί μέν Γοργώ

13*
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εν ff ’
Έρις, εν (Γ Αλκή, εν δε κρνόεΰϋα Ίωκή , 5

εν δε τε Γοργείη κεφαλή δεινοΐο πελώρον , 741

δεινή τε ΰμερδνή τε, Διός τέρας αίγιόχοιο.

κρατϊ δ 3 επ άμφίφαλον χννέην ϋ -έτο τετραφάληρον ,

χρνϋείην , εκατόν πολίων πρυλέεϋΰ
*

αραρνίαν .

ές δ ’
όχεα φλόγεα ποϋϊ βήόετο , λάζετο (f έγχος 745

βρι&ν , μέγα , οτιβαρόν , τφ δάμνηΟι ΰτίχας ανδρών

ηρώων , τοίϋίν τε κοτέΰϋεται ’
Οβριμοπάτρη .

°
Ηρη δε μάϋτιγι ϋοώς έπεμαίετ αρ ίππους '

αυτό ματ αι δε πνλαι μυχόν ουρανον , ας έχον Ώραι ,
τής επιτέτραπται μέγας ουρανός Ουλνμπός τε, 750

ήμεν άνακλίναι πνχινόν νέφος ήδ
* έπιϋεΐναι .

τή ρα δί αντάων χεντρηνεχέας έχον ίππους .

βλοσνρωπις έστεφάνωτο, δεινόν
δερκομένη , περί τε Δειμός τε Φόβος
τε. — Statt Γοργείη erwartete man
Γοργούς. Der Gen. πελώρον , wie
Β , 54. — Ίωκή . zu 521 . — δεινή ,
obgleich όεινοΐο vorhergegangen . —
τέρας , insofern Zeus gerade damit
Schrecken bereitet .

743 . άμφίφαλος , rings mit Käm¬
men (oben) versehen , wie τετρά -
ψαλος von vier Kämmen , zu Γ, 862 .
— τετραφάληρος, vierschirmig .
Durch die vier Schirme, der beiden
Backen, des Nackens und der Stirne
nebst Gesicht, wird der Kopf nach
allen Seiten geschützt . Nicht alle
Helme haben diese vier Schirme,
manche nur den Stirnschirm oder
gar keinen . Andere erklären τε¬
τραφάληρος von dem aus vier ver¬
schiedenen Metalllagen bestehenden
φάλος . Das einfache φάληρος hat
Homer nicht , bei dem nur φάλαρα
vorkommt und φαληριαν (vom Meer¬
schäume) .

744 . έκατ. πολ. πρνλ . άρ . . kann
wohl nur heissen für die ( ver¬
einten ) Krieger von hundert
Städten passend , gross genug
(επί κροτάφοις άραρνΐα ο , 378) ,
was freilich eine starke Uebertrei -
bung. Aber mit Kriegern von
hundert Städten .versehen , wie
Andere nach 3 , 181 . 0 , 737 erklä¬
ren , will noch weniger passen , da

man dabei an Figuren auf dem
Helme selbst , nicht an Bilder auf
dem Metalle denken könnte . —
πρυλέες, gleich πεζοί , Streiter zu
Fuss , eine Ableitung von πρό und
der digammirten Wurzel έλ , drän¬
gen , treiben , von welcher ονλαμός.

745 . Der Rhythmus kann hier
keineswegs malerisch sein , wie er
bei Homer nie verwandt wird. —
φλόγεα, φαεινά, flammig . — ποοί,
ein veranschaulichender Zusatz , zu
M, 442 .

747 . κοτέσσεται . Der Coni. von
dem gedachten Falle . — ’Οβριμο-
πάτρη , die Tochter des starken
Vaters , wie sie sonst κονρη Διός
heisst .

749 f. πνλαι , die mit einer Wolke
geschlossen werden , vgl . 751 . —
έχον, zu versorgen. — Die Horen
sind Dienerinnen der Götter , wie
Hebe . — ονρ. Ονλ . τε, Bezeichnung
des Olympos , insofern dieser hoch
in den Wolken gedacht wird.

ΊόΙ . ήμεν - ήδέ verbindet die beiden
sich entgegengesetzten Geschäfte . —
πνκινόν νέφος, eine (dazu be¬
stimmte) feste Wolke .

752 . τή wird erklärt durch δί
αντάων ( vgl . 503) . — έχον, trieben ,
was Here allein thut . — κεντρηνεκής ,
stachelgetrieb en , eigentlichden
Stachel tragend (fühlend) , vgl .
ποδηνεκής, όονρηνεκής, διηνεκής.
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εύρον δε Κρονίωνα θεών σ.τερ ημενον άλλων
άχροτάτη κορυφή πολνδειράδος Ονλνμποιο .
ενϋ·’ ΐππονς Οτήόαβα θεά, λενκώλενος °

Πρη,
Ζψ\ ύπατον Κρονίδην εξείρετο καί προΟεειπεν
Ζεν πάτερ, ου νεμεϋίξη

'
Άρη τάδε καρτερά έργα,

οΰόάτιόν τε καί οιον άπώλεΰε λαόν Αχαιών ;
μάψ, ατάρ ον κατά κόόμον, εμοί δ’ άγος οι δε εκηλοι
τέρπονται Κνπρις τε καί αργνρότοξος Απόλλων,
άφρονα τούτον άνέντες , ός ούτινα οίδε θέμιΰτα .
Ζεϋ πάτερ, ή ρά τί μοι κεχολώΰεαι, αι κεν Άρηα
λνγρώς πεπληγνια μάχης εξαποδίωμαι ;

την δ3
άπαμειβόμενος προόέφη νεφεληγερέτα Ζευς'

άγρει μάν οι επορΰον Άθηναίην άγελείην,
ή ε μάλιΰτ εϊωθε κακής όδννηϋι πελάζειν .

ως εφατ ' ονδ '
άπίΟηοε θεά, λενκώλενος '

Πρη,
μάΰτιξεν δ' ίππους· τώ δ* ουκ άκοντε πετέοϋ-ην
μεΰΰηγνς γαίης τε καί ουρανού άοτερόεντος.
όϋϋον δ'

ήεροειδες άνήρ ιδεν οφθ-αλμοίϋιν
ήμενος εν Οκοπιή, λενϋΰων επί οϊνοπα πόντον,
τόϋϋον επι ϋ-ρώΰκονΰι θεών νψηχέες ίπποι .

Ε

755

760

765

770

753 f. vgl . Λ, 499 f. — άκροτ .,
auf einem sehr hohen Gipfel ,
aber unterhalb der Wolken . Anders
Θ, 3.

755 f. ενθ ’
, als sie dort ange¬

kommen . Der Athene wird hier
gar nicht gedacht , eben so wenig
bemerkt, dass beide Göttinnen herab¬
gestiegen und zu Zeus getreten . —
Ζ,ΐ,να Κρονίδην. zu A, 502 . — Statt
καί προαέειπεν erwarten wir eher
ein Partie .

757 f. Die besten Handschriften
haben hier und Φ , 112 . 431 Άρη,
aber B, 479 Άρει, wie Άοεος. Die
gewöhnliche Form ist Άρηι . — καρ¬
τερά έργα , Gewaltsamkeit , wie
auch 872 . vgl . κακά , μέρμερα , αμή¬
χανα, σχέτλια έργα . — όασάτ. καί
οίον, οτι τόσον καί τοΐον . vgl . Β,
120 . όασάτιος, nur hier , wie νστά-
τως Θ, 353 . Ο, 634 .
^ 759, μάχρ — κόσμον . Β, 214 . —
αχός. Zum Acc . zu Γ , 50 .

760 f. Aphrodite hat ihn eigentlich
gar nicht aufgeregt, Here setzt dies

absichtlich voraus mit Bezug auf
ihre Verwundung .

762 . vgl . 421 .
763 . εξαποδ . , wie εκνοστήααντε

157 , mit nothwendiger Längung , wie
in άπονέεσ &αι . vgl . Z, 60.

765 . άγρει , wohlan , eigentlich
greif an , am Anfang des Verses
für άγε . — ol επορσον, sende gegen
ihn . vgl . H, 42 .

766 . Von einer solchen Feindschaft
zwischen Ares und Athene wissen
wir sonst nichts . — πελάζειν , ähn¬
lich wie μίσγειν . vgl . 397 .

767—769 . Auch hier ist die Er¬
zählung äussert kurz . vgl . 365 f.

770 — 772 . Jeder Sprung von Göt¬
terrossen geht so weit , als man
von einem Felsgipfel am Meer die
dunkleFlut schaut . — ηεροειδές, das
Dunkle , die trübe Meerfläche , die
sehr häufig ήεροειδής heisst , vgl ,
dagegen Γ , 10 ff. — λενσαων —
πόντον , vgl. A , 350 . — νψψης ,
laut wiehernd , vgl . νψαγορης ,
νψόφωνος .
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all οτε δη Τροίην Ιξόν ποταμώ τε ρέοντε , 5

ηχι ροάς Σιμόεις ΰνμβάλλετον ηδε Σκάμανδρος,
ενϋ·’ ίππους έΰτηΟε ΊΑεά, λενκώλενος °

ΙΙρη , 775
λνΟαβ εξ όχέων, περί <Ϋ ηέρα πουλνν έχευεν
τοΐΰιν δ ’

αμβροϋίην Σιμόεις άνέτειλε νέμεΰ& αι .
αί ό '

ε βάτην , τρήρωϋι πελειάόιν ΐΟμσ. ίβ όμοΐαι ,
άνδράοιν Αργείοιϋιν άλεξέμεναι μεμαυΐαι .

άλϊ ότε δή ρ ικανόν , όϋ -ι πλεΐϋτοι και άριΰτοι 780
έϋταΰαν , άμφί βίην Διομήδεος ϊπποδάμοιο
είλόμενοι , λείουϋιν έοικότες ώμοφάγοιΰιν

η Ονΰί χψιροιΰιν , των τε όθ -ένος ονκ άλαπαδνόν ,
ενϋα ΟταΟ ηνοε ϋ -εά, λενκώλενος °

Ηρη ,
Στέντορι είΰαμένη μεγαλήτορι, χαλκεοφώνω, 785
ός τόΰον ανδήΰαΰχ , όοον άλλοι πεντήκοντα "

αΙδώς , Αργεΐοι , κάκ ελέγχεα , είδος άγητοί .

όφρα μεν ες πόλεμον πωλέΰκετο δίος Αχιλλενς ,
ουδέ ποτέ Τρώες προ πνλάων Ααρδανιάων
οϊχνεΰκον κείνον γάρ εδείδιΰαν όβριμον εγχος ' 790
νυν δε εκάς πόλιος κοίλης επί νηνΰί μάχονται .

ώς είποΰο ώτρννε μένος καί ίίνμόν εκάΰτου .
Τυδείδη δ '

έπόρονϋε ϋ-εά, γλανκώπις Ά &ήνη .

ενρε δε τόν γε άνακτα παρ ϊπποιΟιν καί όχεϋφιν

774 . Nähere Bestimmung zu πο¬
ταμώ ρέοντε . vgl . Einl . S . 17 f. —
ανμβάλλετον . Der Dual nach dem
sogenannten σχήμα

’δλκμανικόνoder
κατά προδιεζευγμένον (vor an ge¬
nommen ) , wie κ , 513 . ξ, 216 .

776 . ήέρα . vgl . 356 . — πουλνν,
stark , wie ßaS-εΐαν Y, 446 .

777 . άμβροαίην, wie άμβρόσιον
εϊόαρ 369 , hier vom Futterkraut .

778 . Der Vergleich bezeichnet
das leichte Schweben . — τρήρων ,
flüchtig , stehendes Beiwort der
Tauben . Weiterbildung von τρηρός
(von τρεΐν) . — άνδράαι , wie Γ , 6 .

780— 841 . Seres Ruf ermuthigt
die Achaier . Athene treibt den Dio¬
medes gegenAres, betritt selbst dessen
Wagen und fährt auf Ares zu.

781—783 . άμφί βίην Αιομ . Die
Schar des Diomedes , der sich selbst
hinter die Schlacht zurückgezogen

hatte, vgl. 794 . — είλόμενοι , ge¬
drängt . vgl . 203 . 823 . — λείουσιν
— ώμοφ . f (vgl . 136 . 299 . A, 253 ) ge¬
hört zu εστασαν. — η , wie B, 800 .
— κάπροισι bestimmt συσί näher.

785 . Der nur hier vorkommende
Stentor ist als Krieger , nicht als
Herold zu denken . — χαλκεοφ . vgl.
B, 490 . οπα χάλκεον Σ , 222.

787 . αιδώς , έστω . vgl. Ο , 502 .
Π , 422 . zu Α , 242 . Dagegen ist
Ρ , 336 . γ, 24 εστίν gedacht . — κάκ’
ελέγχεα . Β , 235 .

789 . Ααρδαν . , Troisch . zu B, 819 .
Einl. S . 19 .

791 . επί νηνσίν , ist hier stark
übertrieben , da die Troer keines¬
wegs bis zum Lager der Achaier
gedrungen sind . Richtig steht der
Vers N, 107.

793 . επόρονσε , hier im freund¬
lichen Sinne , vom Hiueilen. vgl . 432 .
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έλκος αναψνχοντα , τό μιν βάλε Πάνδαρος ίφ . ε
ιδρώς γάρ μιν ετειρεν υπό πλατέος τελαμώνος 796
άοπίόος ευκΰκλου' τφ τείρετο , κάμνε δε χείρα,
άν δ' ϊΰχων τελαμώνα κελαινεφες αΧμ άπομόργνν .
Ιππείον δε θεά ζυγόν ήφατο, φώνηΟεν τε '

ή ολίγον οί παίδα εοικότα γείνατο Τνδενς. 800
Τυδεύς τοι μικρός μεν έην δέμας, άλλα μαχητής.
καί ρ οτε πέρ μιν εγώ πολεμίζειν ονκ εϊαΟκον
ονδ ' έκπαιφάοοειν, οτε τ'

ήλνθε νόΰφιν
'Αχαιών

άγγελος ες Θήβας πολέας μετά Καδμείωνας '
δαίνυΰθαί μιν άνωγον ενι μεγάροιΟιν έκηλον 805
αντάρ ό θυμόν έχων δν καρτεράν, ως τό πάρος περ,
κούρους Καδμείων προκαλίζετο , πάντα δ' ενικά.
[ρηιδίως ' τοίη οι έγών έπιτάρροθος ήα . \
6 οι δ’

ή τοι μεν εγώ παρά θ'
ιΰταμαι ήδε φυλάΰβω,

καί 6ε προφρονέως κέλομαι Τρώε66ι μάχεΟθαν 810
αλλά 6εν ή κάματος πολναιξ γυΐα δέδνκεν,
ή νύ ΰέ που δέος ΪΟχει άκήριον. ου ΰύ γ έπειτα
Τυδέος έκγονός ε66ι, δαΐφρονος Οίνείδαο .

την δ ' άπαμειβόμενος προΰέφη κρατερός Διομήδης '

γινώΰκω 6ε, θεά , θνγατερ Διός αίγιόχοιο" 815
τφ τοι προφρονέως ερέω έπος ονδ' επικεύοω.
ούτε τί με δέος ϊΰχει άκήριον ούτε τις οκνος,

795 . uvaxpνχ . Die Wunde brannte
ihm vom Drucke des Schildgelenkes.

797 f. Man erwartete eher τειρό -
μενος κάμνε χείρα . Der Schmerz
der Wunde der rechten Schulter
hatte die rechte Hand ergriffen .
Nach 121 ff. sollte man die völlige
Heilung der Wunde annehmen .

799 . Plötzlich tritt sie vor ihn
hin und nimmt die Stellung der
höchsten Vertraulichkeit gegen den
zur Seite Stehenden an.

802—807 . vgl. Δ , 384 ff. — ονκ
εΐασκον, vom Wehren , Verbieten , vgl .
B, 832 . — έκπαιφ ., ausbrechen ,
herausfahren , zu B, 450. — Der
zwischenstehendeVers 805 lässt den
Dichter nach dem Vordersatz mit
οτε (802) eine ganz neue Wendung
nehmen . — πάντα , zu Δ, 398 .

808. Den aus Δ, 390 mit Benutzung

von 828 eingeschobenen Vers hatte
schon Aristarch als störend getilgt.

809 f. Gegensatz zu 801 ff. —
προφρ . , ernstlich , gehört zu κέ-
λομαι .

811 f. κάματος , πόνος, Anstren¬
gung , vom Kriege, der auch A , 165
πολναιξ heisst . Die Handschriften
schreiben πολνάιξ . — γνία δέδνκεν,
ist in die Knöchel gefahren ,
und hat sie beschwert (εβάρννε ) .
zu Γ, 34 . — ov ov y έπ ., so bist
du denn , wo denn ursprünglich
von dann nicht verschieden ist .

815 . Athene war ihm in ihrer
göttlichen Gestalt erschienen , wie
dein Achilleus Ä, 199 f.

817 . οκνος , Trägheit , im Ge¬
gensatz zur unwiderstehlichen Kraft
(800) . vgl. K , 122 . Auf dieAeusse -
rung 811 geht er gar nicht ein .

i
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άλλ’ Ιτι βίων μίμνημαι εφετμεων, ας επέτειλας . 5
ον μ είας μακάρεϋΰι θεοΐς αντίκρυ μάχεΰθσ.ι
τοΐς αλλοις- άτάρ εϊ κε Διός θυγάτηρ Αφροδίτη 820
ελθ-ηο ες πόλεμον , την γ ουτάμεν όξει χαλκω.
τούνεκα νυν αυτός τ άναχάζομαι ήδε καί άλλους
Δργείονς εκέλευΰα αλήμεναι ενθάδε πάντας '

γινώΰκω γάρ Αρηα μάχην άνά κοιρανέοντα .
τον δ5

ήμείβετ επειτα θεά, γλανκώπις Δθήνη' 825
Τνδείδη Διόμηδες, εμω κεχαριϋμένε θνμω ,
μήτε ϋν γ Δρηα τό γε δείόιθ-ι μήτε τιν άλλον
αθανάτων τοίη τοι εγών επιτάρροθός είμι .
άλΧ άγ hi Δρηι πρώτω εχε μώνυχας ίππους ,
τυψον δε ϋχεδίην , μηδ

*
άζεο θοϋρον Άρηα, 830

τούτον μαινόμενον , τνκτον κακόν, άλλοπρόϋάλλον,
ός πρώην μεν εμοί τε καί °

Πρη οτεΰτ αγορενων
Τρωΰί μαχήϋεϋθαι, άτάρ Αργείοιϋιν άρήξειν,
νυν δε μετά ΤρώεϋΟιν ομιλεΐ, των δε λέλαϋται.

ώς φαμένη Σθένελον μεν άφ ίππων ώθε χαμάζε, 835
χειρί πάλιν ερΰϋαϋ

’· δ δ"
άρ εμμαπέως άπόρουϋεν.

ή δ *
ες δίφρον εβαινε παραί Διομήδεα δίον

εμμεμαυία θεά ' μέγα δ ’
εβραχε φήγινος άξων

βριθοΰύνη' δεινήν γάρ άγεν θεόν άνδρα τ άριΰτον .
λάζετο δε μάΰτιγα καί ηνία Παλλάς Αθήνη ’ 840*
αυτίκ επ Αρηι πρώτω εχε μώνυχας ίππους .

818 - 821 . vgl . 129 ff.
822 — 824 . ygl . 600 ff. — άνά, wie

167, πόλεμον κάτα 332 . ygl . Μ, 318 .
Die Verbindung yon άνά mit πόλε¬
μον verbot der Vers.

827 . τό γε , doch , eigentlich dies
betreffend , legt das Gewicht auf
das erste von zwei negativen Glie¬
dern . vgl . Θ, 7.

829 ff. πρωτψ , wie 40 . — σχεδίην ,
nahe , adverbiale Form neben σχε¬
δόν, wie neben αντοσχεδόν αυτο¬
σχεδίων; neben άντίον und άντία
αντην, αντίβιον und άντιβίην , άπρι-
άτην , λίην. — τνκτόν , recht ,
eigentlich wohlgemacht . — άλλο -
πρόσαλλος , ομοίως (889) , immer
wechselnd (von einem zum andern )
heisst er mit Bezug auf das Folgende.

832 — 834 . Von dem Versprechen ,
das der Dichter hier zu seinem
Zwecke , wie unwahrscheinlich es
auch ist , annimmt, findet sich sonst
keine Spur. — ατεντ , verkündete
(vom Versprechen ) , zu Γ , 83 . —
των, den Achaiern beizustehen .

835 . Dass Diomedes und Sthenelos
jetzt den Wagen bestiegen haben ,
wird übergangen . — ώσε , stiess ,
von jeder gewaltsamen Bewegung. —
πάλιν, όπίσω . — εμμαπ ., hurtig ,
von demselben Stamme wie μάψ ,
eigentlich im Griffe , zu 337 . —
άπόρ . , kam herab .

838 f. εμμεμ ., hastig , zu 142 . vgl .
839 . — Aristarch las άνδρα δ\

841 . vgl . 839 . — αυτίχα , wie
häufig, asyndetisch . vgl . A , 539 .
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ή τοι δ μεν Περίφαντα πελώριον εζενάριζεν, Ε
ΑΙτωλών δχ άριΰτον,

’
ΟχηΟίον αγλαόν υιόν.

τον μεν Αρης ενάριζε μιαιφόνος ’ αυτάρ Αϋ-ήνη
δΰν Αώος κυνέην, μή μιν ϊόοι δβριμος Αρης. 845
ώς δε ϊόε βροτολοιγός Αρης Αιομήδεα δίον,
η τοι δ μεν Περίφαντα πελώριον αυτόϋό εαΰεν
κεϊϋϋ -αι, δϋ-ι πρώτον κτείνων εζαίνυτο ϋ-υμόν,
αυτάρ δ βή ρ ίϋ-υς Αιομήόεος ιπποδάμοιο .
οι <3

° δτε δή Οχεδδν ήΰαν επ άλλήλοιϋιν ίόντες, 8δΟ
πρόΰϋεν Αρης ώρεζαϋ? υπέρ ζυγόν ηνία & ίππων
εγχεϊ χαλκείω, μεμαώς από θυμόν ελέοϋ-αν
και τό γε χειρί λαβοϋΟα -θ εά, γλανκώπις Αϋ-ήνη ,
ώϋεν νπεκ δίφροιο ετώΰιον άιχϋ-ήναι.
δεύτερος αυϋ ’

ώρμάτο βοήν άγαϋ-δς Διομήδης 855
εγχεϊ χαλκείω' επερειϋε δε Παλλάς Αϋήνη
νείατον ες κενεώνα, οϋι ζωννύΰκετο μίτρη.
τη ρά μιν οντα τυχών , διά δε χρόα καλόν εδαψεν ,

842 — 863 . Verwundung des Ares
durch Diomedes und Athene.

842 . Περίφαντα . DerNamebedeutet
der Umsagende . So heisst auch
ein Troischer Herold P , 323 f. vgl .
Περιφήτης Ξ , 515 . — εξενάριξεν .
zu 155 .

844 f. μιαιφόνος . zu 31 . — Άιδος
κννέην. Die Tarnkappe , wie sie die
deutsche Sage nennt , heisst Helm
des Hades, insofern dieser der Gott
des unterirdischen Dunkels ist , viel¬
leicht mit bewusster Anspielung auf
die Bedeutung seines Namens (un¬
sichtbar ) . Dem Perseus wird dieser
Helm des Hades von den Nymphen
geliehen . Vielleicht gehört er ur¬
sprünglichdieser Sagean. Die Kunst
stellt ihn als eine oben zu einem vor¬
wärts gebogenenHorne sich abstum¬
pfende Phrygische Mütze dar . Wie
Athene den Hadeshelm gleich zur
Handhat , kümmert denDichter nicht .

851 . πρόοϋεν , dem δεύτερος 855
entspricht , kräftiger als πρώτος , vgl .
Γ, 346. — ώρέξ. zu Δ, 307 . Ares
kämpft zu Fusse . — Ίππων , des
Diomedes .

853 f. καί . Man erwartete αλλά
oder Λέ. καί macht einen lebhaft

hervorhebenden Uebergang , wie etwa
unser und nun . — Den eben in
den Wagenstuhl dringenden Speer
stiess sie aus diesem weg (nach der
Seite hin ) , so dass er vergeblich
dahinfuhr . — νπέκ , eigentlich drun¬
ter weg , aber auch geradezu für
heraus , vgl . 318 . A, 465 . Unmöglich
kann νπεκ δίφροιο heissen unten
vom Wagen her , weil der Haupt¬
begriff εκ ist , so dass der Speer im
Wagen gewesen sein muss , hier
natürlich oberhalb der αντνγες , da
Ares die Lanze in den Leib des
Diomedes stossen wollte. Die Lesart
υπέρ gibt kein rechtes Bild ; der
Dichter konnte sagen, der Speer sei
über dem Diomedes weg gefahren,
wie νπέρπτατο steht . — άιχϋ-ήναι,
wie Γ , 368 .

856 — 858 . έγχ . χαλκ . Der Dichter
scheut die Wiederholung (852) nicht.
— ζωννύοκετο , sich umgegürtet
hatte , vgl . Ξ , 181 . Die Verbal¬
formen mit ex bezeichnen nicht im¬
mer das Pflegen, vgl . d , 46 . Z, 19.
A , 125 . 673 . zu £i , 12 . — μίτρη .
zu d ; 137 . Andere lasen μίτρην.
vgl . K , 77 f. — τυχών , wie 582 . —
καλόν, stehendes Beiwort zu χρόα.
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ix δε δόρυ Οπάόεν αυτις- δ δ’
εβράχε χάλκεος Άρης, 5

οϋΰον τ εννεάχιλοι επίαχον η δεχάχιλοι 860
ανέρες, εν πολέμφ έριδα ξυνάγοντες άρηος .
τους δ ’

άρ υπό τρόμος είλεν Αχαιούς τε Τρώας τε
δείΟαντας ' τόϋον εβραχ Άρης άτος πολέμοιο.
οϊη δ* εκ νεφέων ερεβεννή φαίνεται αήρ
καύματος εξ άνέμοιο δνΰαέος όρνυμένοιο, 865
τοϊος Τυδείδη Αιομήδεϊ χάλκεος Άρης
φαίνεϋ- δμον νεφέεϋΰιν ιών εις ουρανόν ευρνν .
καρπαλίμως δ ’ ικανέ θεών εδος, αίπύν ’'Ολυμπον,
πάρ δε Διι Κρονίωνι καθ-έζετο θυμόν άχεύων.
δεϊξεν δ *

άμβροτον αίμα καταρρέον εξ ώτειλής , 870
καί ρ δλοφυρόμενος επεα πτερόεντα προΟηνδα '
Ζεϋ πάτερ , ου νεμεόίζη δρών τάδε καρτερά έργα ;
αίεί τοι ρίγιϋτα θεοί τετληότες εϊμεν
άλλήλων ίότητι, χάριν δ"

άνδρεΟΟι φέροντες .
öoi πάντες μαχόμεοθσ : Ου γάρ τέκες άφρονα κονρην , 875

ουλομένην, ή τ αίεν άήόνλα έργα μέμηλεν.
άλλοι μεν γάρ πάντες , οϋοι θεοί είΰ εν ’

Ολυμπφ,
6οί τ επιπείθονται καί δεδμήμεόθα εκαΰτος’

860 —862 . επίαχον , hier vom Kriegs¬
geschrei, wie έπιβοαν Herod . V, 1 .
Der Aorist , wie in Vergleichungen.
— ένν. , δεκάχιλοι . Die Form mit
χίλιοι verbot der Vers . — έριδα ξννάγ .
vgl . B , 381 . Γ , 7 . — υπό - είλεν,
erfasste , zu Γ , 34 .

864—908 . Ares fliehtzum Olympos,
wo seine Klage bei Zeus schlechte
Aufnahme findet , doch trägt dieser
seine Heilung dem Götterarzte auf .
Auch Here und Athene hehren zum
Olympos zurück.

864—867 . Ares, als er auf einem
Gewölk zum Himmel stieg , erschien
ihm so düster wie der Gewitter¬
himmel. — έκ νεφ., in den Wol¬
ken , amHimmel , nach stehendem
Gebrauche (A , 62 . 0 , 170 . v, 104).
zu 0 , 625 . Die Bildung des Ge¬
wölkes wird als Folge der Hitze
bezeichnet (έκ, wie H, 111) und auch
des begleitenden Gewittersturms ge¬
dacht . Andere ziehen καύματος εξ
zu όρνυμένοιο. — δμοΰ νεφ . ιών.

Er hatte um sich ein Gewölk ge¬
bildet .

872 . vgl . 757 .
873 f. vgl. 383 f. τετληότες είμέν ,

wie τλήμεν 383 , τετλάμεν v , 311 .
Zur umschreibenden Form vgl . 511 .
zi, 211 . Z , 488 . Θ , 524 . — χάριν
<f ανόρ. φέροντες ( vgl . 211 ) , als
nähere Ausführung zu all . ίότητι ,
wobei die erste Person wieder zu¬
rücktritt .

875 f. Rasch geht er zur Anklage
des Zeus über , dessen Betragen sie
alle erbittere . — μαχόμ . , vom An¬
klagen , Beschuldigen , wie Z, 329 .
1, 32 . — γάρ leitet die ganze Be¬
gründung bis 880 ein . — άήονλος,
wild , eigentlich stürmisch , von
άησις (wie das spätere άήουρος) .
Auch αητός ( Φ, 395 ) heisst stür¬
mend , wild .

877 —880 . Das kommt daher , weil
du ihr alles nachsiehst . — τε sollte
nach dem Zeitworte stehen , zu B,
136 . — δεδμήμ ., sind unterthan .
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ταυτήν δ’ ουτ επεϊ. προτιβάλλεαι ούτε τι εργω , Ti
αλί ανιεΐς, επεϊ αυτός έγείναο παΐδ '

άίόηλον 880

η νυν Τνόέος υιόν , υπερφίαλον Διομήδεα,
μαργαίνειν άνέηχεν επ all·ανάτοκη IhoKnv.
Κνπριδα μεν πρώτον ϋχεδόν ονταΰε χειρ επί χαρπώ,
αντάρ επειτ αντω μοι επέΰβυτο δαίμονι Ιΰος.
αλλά μ νπήνεικαν ταχέες πόδες ' η τέ χε δηρόν 885
αντοϋ πήματ επαϋχον εν αίνηοιν νεχάδεΰΰιν ,
η χε ζώς άμενηνός ία χαλχοίο τνπηΰιν.

τον 5’
άρ υπόδρα ίδών προϋέφη νεφεληγερέτα Ζευς"

μι(τι μοι, άλλοπρόΰαλλε, παρεπόμενος μινύριζε ,

εχ&ιΰτος δε' μοι εΰϋι ϋ-εών, οΐ "Ολυμπον εχουΰιν 890
αίεί γάρ τοι ίρις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε.
μητρός τοι μένος έότίν άάΰχετον , ουχ επιειχτόν ,
’
ίίρης' την μεν εγώ ϋπουδή δάμνημ έπέεϋΰιν
τώ 0 6ία> χείνης τάδε πά.Ογειν έννεοίηΰιν.
άλϊ ου μάν 0 ετι δηρόν άνίζομαι άλγε εχοντα · 895

εχ γάρ εμεΰ γένος εΰΰί, έμοϊ δέ 6ε γείνατο μήτηρ .
εί δέ τευ έξ άλλον γε Βεών γένευ ώδ’

άίδηλος ,
χαί χεν δη πάλαι ήαϋα ένέρτερος Ονρανιώνων.

ώς φάτο , χαϊ Παιήον άνώγειν Ιήϋαύίλαι.
τώ δ ' επί ΐίαιήων όδυνήφατα φάρμακα πάΰΟεν . 900

zu Γ, 183 . — προτιβ ., triffst . —
ανιεΐς. Die Alten schrieben άνίεις ,
με 'Κ'εις, μείλίει . — εγείν . vgl. Δ,
399 f. Der Ausdruck ist ganz all¬
gemein , im Sinne , die Verderb¬
liche ist dein Kind (vgl . 875) .

881 f. Dass Athene im Spiele ge¬
wesen , kann er nur ahnen , da sie
ihm unsichtbar geblieben. — μαρ-
γαίνειν , prägnant , rasend los¬
gehn auf .

883 f . oben 458 f.
886 f. vgl 0 , 117 f. oben 388 . —

χήματα χάσχειν , vom todessiech
Liegenden. — εν νεκάδεσσιν be¬
stimmt das αντοϋ näher , zu B, 237 .
— ζώς , zwar lebend . — άμεν .,
kraftlos , im Gegensatz zu seiner
jetzigen Stärke (β -ονρις αλκή) .

889. αλλοπρόσαλλε. zu 831 .
890 f. vgl. A, 176 f.

892 — 894 . Deine Mutter selbst hat
dir diese Verwundung bereitet . Seine
Aeusserung stimmt nicht ganz zu
765 f. — άάσχετος, zusammengezogen
άσχετος (II, 549) , mit verstärkendem
u, ganz unbändig , (nicht zu halten ).

895 f . Aber dennoch soll er als
sein Sohn nicht lange leiden.
γένος , Acc . der Beziehung.

898. Tiefer als die Titanen
ist ein stark hyperbolischer Aus¬
druck . Ονρανίωνες sind die Titanen
als Söhne des Uranos , deren Woh¬
nung unten in der Tiefe des Tar¬
taros ist ( Θ , 478 ff. Ξ, 204 f. 279 .
O , 225 ) . Dieser Gebrauch ist He-
siodisch , nicht Homerisch , weshalb
807 f. jedenfalls spätem Ursprungs
sind . , ,

899 . Παιήονα . zu 401 . — άνώγειν ,
imperfcct . Plusquamp . zu A, 313 .
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[ηχέΰατ· ον μεν γάρ τι χατα&νητός γ ετετυκτο.] '»
ώς δ' οτ οπός γάλα λευκόν επειγόμενος Ουνέπηξεν
υγρόν εόν, μάλα 0’ ώχα περιτρέψεται χυχόωντι ,
ως άρα χαρπαλίμως ΙηΟατο ϋ-οϋρον

"
Αρηα .

τον 6 ’ °
Ηβη λοϋΟεν, χαρίεντα δε εϊματα εϋΟεν ' 905

πάρ όε Διϊ Κρονίωνι xad-έζετο χϋδεϊ γαίων.
ai δ’ αϋτις προς δώμα Διός μεγάλοιο νεοντο,

'
Ήρη τ Δργείη χαϊ Δλαλχομενψς Δϋήνη,
παύϋαΰαι βροτολοιγόν / ίρην άνδροχταϋιάων.

Ζ.

Έχτορος χιά 'Ανδρομάχης ομιλία.

Τρώων δ ' οΐώϋ -η χαι Αχαιών φνλοπις alvrf β
πολλά δ '

άρ ενϋ-α χαι εν }) ' ϊϋνβε μάχη πεδίοιο
άλλήλων ί&υνομένων χαλχήρεα δοΰρα
μεϋϋηγυς Σιμόεντος Ιδε £ άνϋ·οιο ροάων .

Αίας δε πρώτος Τελαμώνιος , ερχος Αχαιών, 5

901 fehlte schon in alten Hand¬
schriften . Nach dessen Einfügung
schrieb man πάσσων, aber πάασεν
bieten noch die besten Handschriften.

902 f. οπός, Feigen lab , später
auch δάκρυον genannt. In späterer
Zeit bediente man sich als Lab beson¬
ders der ersten Muttermilch, πντία ,
die davon coagulum heisst . —
ίπειγ ., eilig , rasch . — σννέπηξεν,
dick macht . — περιτρέφεται xvx.,
gerinnt umher , wenn man sie
umrührt , vgl . t , 246 . In allen

Handschriften steht das falsche πε¬
ριστρέφεται . Herodian hatte das
Richtige . Den Vergleichungspunkt
bildet die Raschheit .

905 . Hebe , als Götterdienerin ,
vgl . A, 2 . Auch die Königstöchter
baden die Gäste . — ε'σσεν, μιν .

906 . vgl . A , 405 . — χνδεϊ , hier
von seiner hergestellten Götterkraft .

908 . A, 8.
.909 . vgl . 717 . 762 f. — άνδροχτά -

αιαι, von der Schlacht ( // , 237 ), auch
im Sing. (A , 164) .

SECHSTES BUCH.
1 —72 . Die Achaier erlegen viele

Troer . Nestor mahnt sie, sieh nicht
bei der Beraubung der Leichen auf¬
zuhalten .

1 —3 . οίώθη , verlassen war ,
von den Göttern , vgl . A, 401 . Auch
μονονν hat Homer. — πολλά, ge¬
waltig , hier weithin. — άρα, mit
Rückbeziehung auf 1 . — ένθα xal
ένθα (zu B, 90 ) , nach beiden Flüssen
hin . — ΐθνσε πεδίοιο , wandte sich
zur Ebene , vgl . 0,693 . — άλλήλων,

gegen einander . — ίθυνομένων
gehört zu μάχη . vgl . N, 498 f.

4 . vgl . Einh S . 18 f. — Σιμ . ist
nicht von ροάων abhängig , vgl. Θ,
560 . Andere lasen μέσα , ποταμοΐο
Σκαμάνδρον xal στομαλίμνης , wo
στομαλίμνη , wie später λιμνοθά¬
λασσα, das ausgetretene Meerwasser
(aestuarium ) bezeichnen soll.

5 f. πρώτος , nach Entfernung der
Götter . — i-'ρχος Αχ., wie Γ, 229 . —
φάλαγγα . Der Sing , nur hier , von
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Tqokov ρήξε φάλαγγα , φόως δ ’
ετάροιδιν έϋ -ηχεν , χ

άνόρα βαλών, ός άριδτος ένι θρήχεδδι τέτνχτο ,
νιόν Ενΰδώρου, Αχάμαντ , ήνν τε μΐγαν τε.
τόν ρ έβαλε πρώτος χόρν&ος φάλον ϊπποδαόείης,
εν όε μετώπφ πήξε, πέρηδε δ’

άρ όδτέον ε ’ΐδω ίο

αιχμή χαλχείη' τόν όε ϋχότος οδδε χάλνψεν .
Άξνλον ό3

άρ έπεφνε βοήν άγαμός Διομήδης
Τεν&ρανίδην, ος έναιεν ενχτιμένη εν Αρίδβη
άφνειός βιότοιο, φίλος δ3

ήν άνϋ-ρώποιδιν
πάντας γαρ φιλέεδχεν όδώ έπι οίχία ναίων . 15
αλλά οί οντις των γε τότ ήρκεδε λνγρόν ολε&ρον
πρόδϋ-εν ύπαντιάδας , άλ£ άμφω -9-υμόν άπηνρα,
αυτόν χαι θεράποντα Καλήδιον, ός ρα τόϋ· ίππων
έδχεν νφηνίογος ' τώ δ3 άμφω γαΐαν εδντην .
Αρήΰον δ3 Ενρναλος χαϊ ’

Οφέλτιον εξενάριξεν 20

βή δε μετ Αίϋηπον χαι Ιΐήδαόον, ονς ποτέ νύμφη

νηις Αβαρβαρέη τέχ άμνμονι Βονχολίωνι.
Βονχολίων δ3

ήν νιος άγανον Ααομέδοντος,
πρεδβντατος γενεή, δχότιον δέ ε γείνατο μήτηρ '

ποιμαίνων δ3 επ οεδδι μίγη φιλότητι χαι εννη, 25

ή δ3
νποχνδαμένη διδνμάονε γείνατο παΐδε.

χαϊ μεν των ύπέλνδε μένος χαϊ φαίδιμα γνία

der gerade dem Aias gegenüber -
stehenden Schar . — φόως, Heil ,
in gangbarer Uebertragung . vgl . Π,
95 f. φάος τενχειν Φ, 538 . Ge¬
wöhnlich φόως τινι γενέσθ -αι.

11 vgl . Β, 844 f. E , 462 .
9 - 11 . Δ, 459 —461 .
13 . Ein Achaier Teuthras E, 705 .

— ‘
4 ρίοβη . Β, 836 .

14 f. Der Relativsatz zieht das
άφν . βιότοιο an (vgl . E, 612 f.) , dafür
erweitert sich aber die zweite nähere
Bestimmung zu einem selbständigen
Satze . — οικία (mit dem Digamma)
ναίων, stehender Versschluss . —
φιλέεσκεν, von gastlicher Aufnahme.

16. vgl . E , 53.
17 . νπαντ . , Διομήδει , der auch

hei άπηνρα Subiect ist .
19 f. νφην ., ganz gleich 'ηνίοχος ;

νπό deutet nur die Abhängigkeit
an . vgl . νποδμώς , νποδρηατήρ . —

γαΐαν εδντην , eigentlich ihre Seelen.
— Ενρναλος . Β , 565 f. — Ein
Achaier Opheltios fällt Λ , 302 .

21 f. Αϊοηπος , sonst Fluss - , wie
Πήδαοος (35) Stadtname . — νύμφη
νηίς , Quellnymphe , νηίς von
νάειν fliessen (Φ , 197) , wie auch
νηρός, Νηρενς . — Αβαρβαρέη , wohl
die Liebliche ( Nichtschlimme),
von einem reduplicirten βαρύς , vgl.
άπήμων , unschädlich , lieblich ,
άμνμων , tadellos , edel .

24 f. σκότιον , fur tim , heimlich .
— in . zu E, 137 . — μίγη , αντή .
vgl . Γ , 445 .

27 .νπέλνσε , brach , vom Berauben
der Kraft , vgl . Ψ, 726 . υπό verstärkt
den Begriff, vgl . zu A, 401 . 405 . —

φαιδιμος , stehendes Beiwort von
Körperteilen , wie φαεινός , λιπαρός,
αγλαός, καλός, φίλος . — γνια . zu
Γ, 34 . — Μηκ. vgl. Β, 566 .
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ΜηκιΟτηιάδης, καί άπ ώμων τευχε ίοΰλα . s

Άότΰαλον 0 '
αρ έπεφνε μενεπτόλεμος ΙΙολυποίτης '

ΙΙιδντην <Ϋ
’ΟόνΟενς ΙΙερκώΰιον εξενάριξεν 30

εγχεϊ χαλκεία», Τεΰκρος <)
'

Άρετάονα δϊον .
Άντίλοχυς δ° "

Αβληρον ένήρατο δονρί φαεινά»

Νεβτορίδης ,
’Ελατόν δε άναξ άνδρών Αγαμέμνων

ναΐε <ίέ Σατνιόεντος ένρρείταο παρ όχϋ-ας
Πήδαϋον αχπεννήν. Φνλακον δ’ έλε Λήιτος ήρως 35
φευγοντ ' Ενρνπυλος δε ΜελάνΒιον εξενάριξεν .

Λδρηοτον δ*
άρ έπειτα βοήν άγαϋ-ός Μενέλαος

ζωόν έΧ · ϊππω γάρ οι άτυζομένω πεδίοιο ,
όζω ένι βλαφί9 -έντε μνρικίνφ , αγκύλον άρμα
άξαντ εν πρώτφ ρυμφ αυτώ μεν έβήτην 40

προς πόλιν , ή περ οι άλλοι άτυζόμενοι φοβέοντο ,
αυτός δ3 έκ δίφροιο παρά τροχόν έξεκυλίοϋ-η
πρηνής εν κονίηΰιν επί Οτόμα . πάρ όέ οι εΟτη
Άτρείδης Μενέλαος έχων δολιχόΰκιον έγχος.
άΑδρηΟτος δ '

άρ έπειτα λαβών έλλίΟΟετο γουνών 45
ζώγρει ,

’
δτρέος υιέ, Ου δ’ άξια δέξαι άποινα .

πολλά δ5 εν άφνειοΰ πατρός κειμήλια κείται ,
χαλκός τε χρυοός τε πολνκμητός τε οίδηρος "

29—31 . ΙΙολνποίτης , der Lapithe .
vgl . Β, 740 f. — Περκώοιον . vgl .
Β, 835 . — Des Telamoniers Aias
Bruder Teukros erscheint hier zu¬
erst , ohne alle nähere Bezeichnung.

33— 36 . \ βληρος , vielleicht der
Starktreffende ( von βάλλειν ) .
— Ελατός , der Stossende . —
ναιε δέ . Die zwischentretende nähere
Angabe belebt die trockene Aufzäh¬
lung . Die Lelegerstadt Pedasos am
Ide war zerstört , vgl . Y, 92 . Φ, 86.
— ενρρείταο , wie sonst ενρρεΐος,
άκαλαρρείταο . ρείτης aus ρε - ίτης.
— Φνλακος heisst auch der Yater
des Iphiklos (B , 705) . — Λήιτος . vgl .
B, 494 . — Ενρνπυλος . vgl . B, 736 .
E, 76 ff. - Μελάν& ιος ( Μελαν& ενς)
(von άν-θ-ος) und der Frauenname
Μελαν,Ίώ finden sich in der Odyssee.

37 — 42 . Λδρηοτον. zu B, 830 f. —
άτνζ. πεδίοιο , scheu fliehend
auf der Ebene . — βλαφ&έντε . Das
Verwickeln der Füsse in einem Ta¬

mariskenstrauch (vgl . K, 466 f. Φ, 18)
war die Ursache der Flucht , auf
welcher die Deichsel vorn abbrach .
— πριότω, vorn an , da wo sie im
Wagenstuhl befestigt wird. Es kann
hier nicht gleich ακρω E, 729 sein ;
denn der Wagen bricht , nicht die
Deichsel , die nur durch den Bruch
des Wagens abgeht . — Zu έβήτην
tritt noch αντώ , weil schon der
Gegensatz des Herrn vorschwebt,
aber die Rede nimmt 42 eine ganz
andere Wendung.

45 . yovvwv gehört zu λαβών ( Λ,
407 ) , obgleich auch λίασεοϋ -αι mit
dem Gen . verbunden wird .

46—50 . ζώγρει , Gegensatz zum
Tödten . — av im zweiten Gliede,
ohne Nachdruck . — πατρός , mit
einer auch im Deutschen gangbaren
Auslassung von Haus . vgl. 378 .
Θ, 367 . — πολνκμ . , wohlgear¬
beitet . — χαρίοαιτο , prägnant ,
würde gern geben . — άπερείοι .
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των χέν τοι χαρίβαιτο πατήρ απερείΰι άποινα ,
ε 'ί χεν εμε ζωδν πεπν,θοιτ επί νηνΰίν Αχαιών .

ως φάτο, τω <Ϋ αρα ϋ-νμδν ένί 6τήϋ-εοοιν έπει&εν .
'/-(Λ δή μιν τάχ εμελλε ίθοάς επί νήας Αχαιών,
δώϋειν ώ ίθεράποντι καταξέμεν alt Αγαμέμνων
άντίος ήλίίε ϋ-έων, καί δμοκλήΰας έπος ηνδα·
ώ πέπον , ώ Μενέλαε, τί ή δε ΰν κήδεαι όντως
ανόρων ; ή 6οί άριΰτα πεποίηται κατά οίκον
προς Τρώων ; των μήτις ύπεκφνγοι αίπνν όλεϋ-ρον
χεΐράς !)· ημετΐρας ’ μψΫ όντινα γαΰτέρι μήτηρ
κούρον εόντα φέροι, μψΐ δς ψόγοι, alt άμα πάντες
Ιλίου εξμπολοίατ ακήδεϋτοι καί άφαντοι .

ώς είπών παρέπειΟεν άδελφειον φρένας ηρως,
αιΟιμα παρειπών δ δ ’ άπδ εϋ·εν ώβατο χειρί
ήρω Δδρηϋτον . τον δε κρείων Αγαμέμνων
οντα κατά λαπάρην δ δ*

άνετράπετ , Δχρείδης δέ
λάξ εν Οτήίίεβι βάς έξέΟπαΰε μείλινον έγχος.
Νέΰτωρ δ"

Άργείοιΰιν έκέκλετο μακρδν άνϋας’

ώ φίλοι, ήρωες Δαναοί, {θεράποντες κίρηος,
μήτις ννν ενάρων επιβαλλόμενος μετόπιϋίΐεν
μιμνέτω, ώς χεν πλεΐΟτα φέρων επί νήας ϊκηται ,

55

60

65

zu Α, 13. — πεπύΒοιτ , mit dem
Ace . , wie E , 702 .

55 . Das doppelte ώ zur Stütze
des Verses , wie ώ auch häufig in
die Mitte tritt . — τί ή . zu A, 365 .
Mit anknüpfendem δέ (A , 540 ) , wie
S, 264 . 0, 244.

56 f. άνδρών , allgemein , wofür
man άνέρος erwartete . — Auf ool
ruht der Ton. — άριστα, gar Gu¬
tes . — πρός, ' νοη Seiten .

58— 60. οντινα wird näher be¬
stimmt durch κούρον εόντα, da οατις
auch so allgemein von beiden Ge¬
schlechtern gesagt sein kann , κούρον
bezeichnet das Geschlecht . — ος,
demonstrativ, wie A, 405 . — Ίλιον
hängt von έξαπ . ab . vgl . E, 763 . —-
άφαντος , unerkannt , spurlos
( Y, 303) . Anders steht άπυστος .

61 f. παρέπεισεν , stimmte um ,
wie παρπεπιϋ -όντες Ψ, 37, mit Bezug
auf 51 . Andere haben das unhome¬
rische έτρεψεν . — Menelaos über¬

lässt ihn dem Bruder . — παρειπών ,
zusprechend , mit Digamma.

64. άνετράπετ , fiel um , auf
den Rücken , durch die Gewalt des
Stosses ; er hatte vor Menelaos ge¬
kniet . Άτρείδης, Agamemnon. Ατρεί¬
δες δέ ist ein häufiger Versschluss .
Am häufigsten steht Ατρείδης am
Anfänge , dann auch im zweitenFusse .
Ebenso verhält es sich mit Πηλείδης
.und Τνδείδης . Der Dichter hätte
den Vers auch, wie sonst (E , 3̂08 .̂ 327) ,
schliessen können : αντάρ o y ηρως.

66 — 68 . Nestor will, dass sie den
Sieg verfolgen , keiner sich durch
Beutelust hemmen lasse, vgl .0,346 ff.
Die Veranlassung zur Mahnung gibt
ihm Agamemnon. Die Rede ist an
alle gerichtet , vgl . B, 110 . — έπιβαλ -
λόμενος mit dem Gen ., trachtend
nach . Das Wort Ijeisst nie sich
auf etwas werfen . — κεν . Nur
wenige Handschriften haben κε . —
πλεϊστα , mehr als irgend einer.

:Ä

i
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alt άνδρας κτείνωμεν έπειτα δε και τα εκηλοι
νεκρούς άμ πεδίον όνληΟετε τε&νηώτας.

ως είπών ωτρυνε μένος και ϋ-νμόν εκαΟτου .
εν &α κεν άντε Τρώες άρηιφίλων νπ Αχαιών
"Ιλιον εΐοανέβηϋαν, άναλκείηΟι δαμέντες,
εΐ μη αρ Αινεία τε και °

Εκτορι είπε παραϋτάς
Πριαμίδης

cΈλενος, οιωνοπόλων όχ άριΟτος ’

Αινεία τε και ‘
Έκτορ , έπεί πόνος νμμι μάλιΰτα

Τρώων καί Λνκίων έγκέκλιται, ούνεκ αριΰτοι
παόαν έπ ίϋνν έθτε μάχεΟϋαί τε φρονέειν τε,
Οτήτ αντον , καί λαόν έρνκάκετε προ πνλάων
πάντη έποιχόμενοι, πριν αντ εν γεροί γυναικών
φεύγοντας πεοέειν, δηίοιΟι δε χάρμα γενέοϋ-αι .
αντάρ έπεί κε φάλαγγας έποτρύνητον άπάΰας,
ημείς μεν ΔαναοίΟι μαχηοόμείύ ανϋι μένοντες ,
καί μάλα τειρόμενοί περ ' άναγκαίη γάρ έπείγεν
(’
Εκτορ, άτάρ ον πόλινδε μετέρχεο, είπε δ ’ επειτα
μητέρι Οη καί έμγγ η δε ξυνάγονΟα γεραιάς
νηόν Δθ-ηναίης γλανκώπιδος έν πόλει άκρη ,

6

71

75

80

85

70 f. Die erste , freilich durch das
Metrum bedingte Person tritt be¬
sonders kräftig ein . — τά, εναρα,
hängt von σνλήσιτε ab. vgl . 0 , 427 f. —
Die erste Person ανλήσομεν schloss
der Vers aus . Das Fut . hier von
dem , was geschehen mag . — νεκρ.
τεϋ -ν ., die todten Leichen .

78— 118 . Auf des Wahrsagers
HelenosMahnung gehtHektor, nach¬
dem er die Schlacht hergestellt hat ,
zur Stadt , um Gebete und Gelübde
zu veranlassen .

73 f. άντε , als gegensätzlicher
Uebergang. — υπό . zu Γ, 61 . —
είσαναβαίνειν . Die Stadt liegt höher,
besonders die Akropolis ( £2 , 700 ) .
— άναλκ. δαμ. , von Feigheit
bewältigt .

75 f. Aineias hat als Heerführer
der Dardaner (zu B, 819 ) die nächste
Stelle neben Hektor . Anders N,
459 ff. — Helenos tritt hier und im
folgenden Buche als Wahrsager auf,
M, 215 ff., Pulydamas.

77 f. πόνος , Sorge , vgl . 355 . —
μάλιστα mit dem Gen . (vgl . 5 , 490 f.

P , 576 f.) , wie auch bei Herodot , mit
περί πάντων X , 422 . — Λνκίων .
zu Δ , 197 . — εγκέκλ ., präsentisch ,
aufliegt .

79 f. Ι&νς , Art , eigentlich Gang
(vgl . ί- Ο-μα ) , Richtung . — στητ ’,
bleibt stehen .

81 f. άντε , hervorhebend , nie für
αντις . zu H , 335 . — γεροί , Arme .
— πεοέειν , wie es von den Achaiern
heisst iv νήεοσι πέσον ψενγοντες
(Λ, 311 . vgl. Ο , 63 ) . — δηίοισι . zu
B , 544 . — χάρμα , zu Γ , 51 .

84 . ημείς , wir Andern . Der Ge¬
gensatz tritt 86 in lebhafter Anrede
hervor . — άτάρ ον , wofür gewöhn¬
lich αύ δέ (A , 282 ) .

87—89 . η δέ. Der Inhalt des
Auftrages {είπέ ) tritt selbständig
auf. Das Zusammenhinführen (ξννά-
γονοα ) in den Tempel ( der Acc .,
wie A , 322 . Γ , 262 . E , 291 . K , 195)
und das Oeffnen desselben (οΐξαοα )
gehen der Haupthandlung ( 92 ff.)
voraus. — ξννάγονσα . Zum Präsens
zu H, 425 . — ϊεροΐο δόμοιο . Ιερόν
als Tempel hat Homer nicht , wohl
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οϊξαΰα χληΐδϊ ΰ-νρας ιεροΐο δόμοιο, ζ
πέπλον , ο οί δοχέει χαριέοτατος ήδε μέγιΟτος 90
είναι ένί μεγάρω χαί οι πολύ φίλτατος αυτή ,
ϋ-εΐναι Αϋ· ?]ναίης επί γονναΰιν ηνχόμοιο .
χαί οι νποΟγμ-οίΙαι δυοχαίόεχα βονς ένί νηω
ήνις , ήχέότας ίερενβέμεν, αϊ χ έλεήΰη
αΰτν τε χαί Τρώων άλόχονς χαί νήπια τάχνα, 95
αϊ χεν Τυδέος υιόν άπόΰχχ]

’Ιλιον ϊρής ,
άγριον αίχμητήν, χρατερδν μήοτωρα φόβοιο,
ον δή εγώ χάρτιΟτον Αχαιών φημί γενέοϋ-αι .
ον δ Αχιλήά ποΤ ώδί γ εδείδιμεν, δρχαμον άνδρών,
δν πέρ φαΟι ϋεδ.ς έξέμμεναι’ αλί οδε λίην ΐοο
μαίνεται, ουδέ τις οι δνναται μένος ίοοφαρίζειν.

ως εφαδ , Εχτωρ δ* οντι χαοιγνήτω άπί-9-ηθεν .
αυτίχα δ’ έξ δγέων Ουν τεν/εοιν άλτο χαμ&ζε,
πάλλων δ> οξέα δονρε χατα Οτρατδν ωχετο πάντμ,
δτρννων μαχέΰαοϋαι , έγειρε δε ψνλοπιν αίνήν. ιοδ
οι ώ Ιλιλίγβ -ηΟαν χαί ενάντιοι έΰταν Αχαιών.
Αργειοι δ'

νπεχώρηΰαν , λήξαν δέ φόνοιο ·

φαν δε τιν αθανάτων εξ ουρανού άϋτερόεντος
ΤρωΟιν άλεξήϋοντα χατελϋ-έμεν ως έλέλιγβεν.

'’Εχτωρ δε Τρώεϋΰιν εχέχλετο μαχρδν ανοας ' 110

ιρός im Sinne von geweiht , wie
ιρόςΑ&ηναίης . In der Odyssee heisst
die Wohnung der Kirke ιερός , wie
das Haus des Menelaos &εΐος.

90 . Die Handschriften lesen δς,
was des Digammas wegen nicht rich¬
tig sein kann.

92 . Auf den Schoss der sitzenden
Bilder der Götter legte man die
Gaben . Es ist nur an ein geschnitztes
Holzbild (ξόανον) , das als Tempel¬
bild cdog heisst , zu denken . Sitzende
Schnitzbilder der Athena sah noch
Strabo viele. Sie wurden bekleidet ,
woher jenes Gewand der Göttin wohl
zu Gute kam.

94 . ήνις, vollkomm en (von ανειν ,
vollenden ) . Die Alten erklärten
es einjährig von ενός. Andere
deuten es glänzend , wie ήνοιρ.

96 f. Erklärung des αϊ χ ελεήοη-
τέκνα. — μήστωρα . zu A , 328 .

Ili as I . 2. Auft.

99 . όρχαμος άνόρών (zu A , 7)
heisst in der Ilias sonst nur Asios;
όρχαμε λαών wird Achilleus Φ , 221
angeredet .

100 f. &εας έξέμμεναι , wie τέων
εξεσσι τοκηων ; Ω, 387 . vgl . E, 637 .
— αλλά führt den Gegensatz zur
Verwunderung über das eben Be¬
hauptete ein . — ίσοφαρίζειν , es
gleich thun , (von ιοοφόρος, mit
Wechsel des a , wie in φαρέτρη.
vgl . er, 373) , wogegen άντιφερίζειν ,
sich entgegenstellen , vgl . A, 589 .

102 . Hektor folgt dem Bruder , weil
er die Einsicht des als Weissager
von den Göttern ausgezeichneten
Helenos verehrt , und sein Rath ihm
weise scheint.

103—106 . E, 494 —497 .
108 f . Begründung des Zuriick-

weichens . — ως , so beherzt .
Andere lasen ώς , da . vgl . E, 603 ff

14
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Τρώες ύπέρ &υμοι τηλεκλειτοί τ επίκουροι , «

άνίρες ϊΰτε , φίλοι , μνήοαοΒε δε Οοΰριδος αλκής ,

οφρ αν εγώ βείω προτ
'ι ”Ιλιον , ήδε γέρονΟιν

εϊπω βουλευτήοι και ήμετέρης άλόχοιΰιν

δαίμοΟιν άρήύαΟίλαι , υποοχέοΒαι δ ’
εκατόμβας . 115

ως άρα φωνήΰας άπέβη κορυϋ -αίολος
'
Εκτωρ '

άμφί δε μιν ΰφνρά τύπτε και αυχένα δέρμα κελαινόν ,

άντυξ ή πνμάτη ΐίέεν αΟπίδος όμφαλοέοοης .

Γλαύκος δ’
, Ιππολόχοιο πάις , και Τυδέος υιός

ες μέΰον άμφοτέρων ουνίτην μεμαώτε μάχεΟΒαι . 120

οι δ ’ ότε όή Οχεδόν ήϋαν επ ’
άλλήλοιΟιν ίόντες ,

τον πρότερος προΰέειπε βοήν άγα &ός Διομήδης '

τις δε Ον έΰΰι , φέριϋτε , κατα &νητών ανθρώπων ;
ου μεν γάρ ποτ όπωπα μάχη ενι κνδιανείρη
το πριν άτάρ μεν νυν γε πολύ προβέβηκας απάντων 125

ϋω ΕάρΟει , ό τ έ.μόν δολιχόϋκιον έγχος έμεινας .

όυΰτήνων δέ τε παίδες εμω μένει άντιόωΟιν .
εί δέ τις αθανάτων γε κατ ’

ουρανού είλήλουϋ -ας ,

111 . υπέρθυμοι , wie sie sonst auch
μεγάθυμοι , μεγαλήτορες heissen . —
τηλεκλ. zu E, 491 .

112. vgl . E, 529 . Δ, 234 . 418 .
113— 115. Die γέροντες bilden

die βουλή. Es wird dieser und der
Gattinnen im Allgemeinen ebenso
wenig 87 ff. als unten bei der Aus¬
führung (237 ff. ) gedacht . — εκα¬
τόμβας , von einem grossem Opfer,
wie A, 315 . B, 306 . 321 .

117f . άμφί, an beiden Seiten ,
wie häufig in Zusammensetzungen
(άμφίδυμος, αμφιθαλής ) , wird durch
σφυρά καί αυχένα näher bestimmt.
— ή . Das Genus des nachtretenden
Relative wird attrahirt . — πνμάτη ,
äusserst , wie πρώτη Y,275 . Das
Ueberziehen des Schildrandes mit
dem Felle sollte dessen Druck hin¬
dern . — όμφαλ . zu Δ, 448 .

119 —236 . Diomedes und Glaukos,
die einander entgegenfahren, erken¬
nen sich als väterliche Gastfreunde,
versprechen sich im Kampfe zu mei¬
den und vertauschen zum Pfände
ihrer Freundschaft die Rüstungen .

119 f. Γλαύκος . B, 876 . Die Ioner
in Kleinasien wählten sich zum Theil

Könige aus seiner Nachkommen¬
schaft (Herod . I , 147) . — ες μέσον
( vgl . Γ, 77) άμφοτέρων ( Τρώων καί

Αχαιών Γ, 416 f.) , wie Υ, 159 . An¬
ders Ψ, 814 . Dass beide herange¬
fahren kommen, zeigt 232 .

123 . δέ, wie A, 540 . — φέριστε ,
Bester , vgl . 0, 247 . Ω, 387 . Er
fühlt sich von seiner Erscheinung
angezogen. — In dem zugesetzten
καταθν . άνθρ . liegt die Frage nach
der Herkunft , vgl . zu 146.

124 f. όπωπα , σέ. Dass Diomedes
mit Glaukos noch nicht zusammen-
getroffen, ist nicht auffallend ; dieser
aber kennt ihn (145 ) . — προβέβ .,
gehst voran , übertriffst (vgl . Π,
54 . Ψ, 890 f.) , nicht προ ομίλου βέβ .
(vgl . Γ, 22 . Υ, 178) . — οτ . zu A ,
244 . — έμεινας, bestandest , ουκ
έφυγες , vgl . X, 38.

127 . Aber das hilft ihm nichts ;
er wird fallen , vgl. Φ, 151 . — δυστ .
παίδες , ähnlich , wie υίες (κούροι)
Αχαιών , nicht unser Unglück s -
s ohne .

128. Jetzt erst fällt ihm beim
Anblick des in goldenen Waffen
prangenden Glaukos ein, dieser könne



213

ovx αν lym γε ϋ-εοίΰιν επονρανίοιϋι μαχοίμψ.
ούδε γάρ ονόε Αρναντος νιος, κρατερός Λνκόοργος,
δήν ψ , ός ρα θεοϊΟιν επουρανίοιΰιν έριζεν
ός ποτέ μαινομίνοιο Αιωννΰοιο τιϋ-ήνας
Οενε κατ ήγάϋ-εον Ννΰήιον ai δ* ο.μα πδ.οαι
θνΰθλα χαμαί κατέχαναν, νπ άνδροφόνοιο Λυκούργον
ϋεινόμεναι βουπλήγι . Αιώννΰος δε φοβηθείς
δυθεί)· άλός κατά κνμα, θετις c5

’
νπεδέξατο κόλποι

δειδιότα ' κρατερός γάρ εχε τρόμος άνδρός όμοκλή.
τώ μεν επειτ όόνϋαντο ϋ·εο 'ι ρεΐα ζοίοντες,
καί μιν τυφλόν εϋ-ηκε Κρόνον παΐς ' ονδ’

άρ ετι δήν
ήν , επε'ι αΘ-ανάτοιΰιν άπήχ&ετο πάοι ί 'ηοϊΟιν.
ουδ* αν εγώ μακάρεΰοι θεοΐς εϋ-έλοιμι μάχεύ &αι .
εί δέ τις εΟΰι βροτών , οϊ άρονρης καρπόν εδονθιν,
άοβον V&

’
, ιός κεν tiäooov όλεθρον πείραί)

’
ϊκηαι .

τον 6“ ανϋ· Λππολόχοιο προϋηνδα φαίδιμος υιός'

130

135

140

ein Gott sein . An d e n Diomedes, dem
Athene die Kraft verlieh , die Götter
zu erkennen , darf man hier frei¬
lich nicht denken.

130 f. Λνκόοργος war wohl ur¬
sprünglich der Name eines Thraki -
schen Sonnengottes , der durch den
Dienst des Dionysos verdrängt ward .
Aus diesem Kampfe bildete sich die
vom Dichter frei als Warnung ver¬
wandte Sage. Dionysos kommt sonst
in keiner echten Homerischen Stelle
vor. — δήν, wie δηναιός E, 407.

132 f. Das demonstrative ος (59)
knüpft die weitere Erzählung an . —
μαιν., vom schwärmerischen Wahn¬
sinn des Gottes . — τιθήνας , die
drei Nährerinnen des Gottes , die ihn
begleiten, später Βακχαί genannt .
— κατά Ννσήιον , auf dem Berge,
der von der heiligen Trift Nvoη auf
demselben seinen Namen führt . Es
ist ein έονσας zu Ννσήιον zu den¬
ken . vgl . 287 . — ήγάθεος , gött¬
lich , heilig , zu A, 252 .

134 f. θνσθλον , der mit Weinlaub
und Epheu umwundene θύρσος
(Lärmstab . vgl . θρόος , θόρυβος ) ,
von θνειν , schwärmen , wovon
auch θίασος ( Schwarm ) . — κατέ -
χεναν , Hessen fallen ( Ε }>

734 ) ,
aus Angst und Schmerz. — άνδρο-

φόνος , sonst von Ares , Hektor ,
Achilleus und Patroklos , geht hier
auf die Blutgier . — βουπλήγι , κέν¬
τρο) , Rinderstachel . — φοβ .,
verscheucht . Auch ihn hatte
Lykoorgos verfolgt.

136 f. Θέτις δέ, statt eines relati¬
ven ένθα Θέτις. — κόλπω , in ihrer
Meerbucht , vgl . Σ , 398 . So hat auch
Poseidon eine besondere Grotte im
Meere [N, 32 f.) — όμοκλή, durch
(drohenden) Zuruf .

138 f. θεοί ρεΐα ζοίοντες, Gegen¬
satz zu βροτοί όιζνροί , wie die δειλοί
βροτοί den θεοί μάκαρες entgegen¬
stehen . — Dass die Blendung dem
Zeus allein zugeschrieben wird , ist
ohne wesentliche Bedeutung . —
τυφλός , sonst bei Homer άλαός . vgl .
B, 599 . — δήν . Nach δ stand ein
Digamma, weshalb ein kurzer Vocal
vor δήν immer verlängert wird.

141. Das folgernde drum fehlt .
142 . oi άρ . καρπόν έδουσιν, im

Gegensatz zur Götterspeise (E, 341 .
ε , 197) , stehende Bezeichnung der
Menschen , ohne weitere Beziehung,
vgl . N, 322 . Φ , 465 . άνδρί σιτο-
φάγο) ι , 191 .

143 . θασσον, rasch , zu B , 440 .
— πείρατ , wieder ραρ ε , 289Voll¬
en düng , Ziel , umschreibend.

14 *



Τυδείδη μεγάθυμε , τί ή γενεήν έρεείνεις ; «■

οΐη περ φύλλων γενεή, τοίη δε και ανδρών . 146

φύλλα τα μίν τ άνεμος χαμάδες χέει, άλλα δέ & νλη
τηλεϋ -όωΰα φύει, έαρος δ'

επιγίνεται ωρη'

ώς ανδρών γενεή ή μεν φύει, ή δ"
απολήγει .

εΐ δ3 είλέλεις και ταντα δαήμεναι, όφρ εν ειδής ΐδΟ
ήμετέρην γενεήν πολλοί δέ μιν άνδρες ΪΟαΟιν.
έϋτι πόλις Βφύρη μυχώ Αργεος ιπποβότοιο '

ενϋα δε Σίονφος έοκεν, ο κέρδιΰτος γένετ ανδρών ,
Σίϋνφος ΑΙολίδης · ό δ’

άρα Γλαύκον τέκεί/ υιόν ,
αντάρ Γλαύκος έτικτεν άμύμονα Βελλεροφόντην . 155
τώ δε !>εοΙ κάλλος τε και ήνορέην ερατεινήν
ώπαΰαν . αντάρ οι Προιτος κακά μήΰατο ϋ-υμώ,
ος ρ εκ δήμον έλαΰϋεν, έπει πολύ φέρτερος ήεν,

145— 149 .Wie Diomedes die Scheu,
mit den Göttern zu kämpfen , so
spricht Glaukos die aus der Ge¬
schichte seines Geschlechtes sich
ergebende Vergänglichkeit alles
Menschlichen aus.

145 f. γενεήν έρ . So hat Glaukos
die Frage 123 aufgefasst . — γενεή ,
Geschlecht , Art , wie sonst φνλον.
— δέ bezeichnet die Beziehung der
Sätze auf einander , καί hebt die Gen .
gegen einander hervor .

147— 149. Freie Form der Ver¬
gleichung, deren Mittelpunkt in der
raschen Aufeinanderfolge liegt . Für
φύλλα, das zerlegt wird , müsste in
Prosa φύλλων stehen . — Der Satz
έαρος— αρη (li , 468 ) sollte eigentlich
als begleitende Zeitbestimmung (mit
ότε) angekniipft sein. Der Dichter
schliesst dies einfach an , obgleich
es Ursache von άλλα — φύει ist .
Das zweite φύει ( 149) steht intran¬
sitiv.

150 f. καί, zu dem , was du bereits
weisst. — Dass vor όφρ’ ein so sei
e s zu ergänzen sei , zeigt Φ, 487 f.
Die Alten fassten δαήμεναι meist
imperativisch , und setzten Komma
nach έ& έλεις. Ganz ähnlich fällt
ein selbstverständlicher Satz aus
383 . H, 36 . Θ, 406 . Den Gedanken,
dass er von ruhmvollem Geschlechte
stamme, kann er nicht unterdrücken .

152 . έστι . zu B, 811 . — Έφυρη

(eigentlich Warte , statt Έφόρη) ist
der alte Name von Korinth . Κόριν&ος
(Bergstadt , vgl . κορ-υφή) findet
sich B, 570 . N, 664 . — βυχιό , im
Innern .

153 f. ένϋ-α δέ, wie B, 550 . X, 153 .
Zur relativen Anknüpfung dient έν&α
τε . — Σίσυφος , der Schlaue , re-
duplicirt aus σοφός, wie auch der
Name seines Vaters auf Verschlagen¬
heit deutet . — Zur Wiederholung
zu B, 673 .

155. Βελλεροφόντης heisst , ähnlich
wie Άργειφόντης , Glanzzeigend ,
und bezeichnet das Tageslicht , das
die Finsterniss besiegt, was die Sage
auch als Sieg der Tugend über das
Laster darstellte . Erst später fabelte
man , er habe eigentlich Hipponoos
geheissen und den Namen Bellero¬
phontes von der Ermordung eines
Königs Belleros in Korinth erhalten .

156 f. Hier fängt die Erzählung
seiner Leiden an . — ήνορέη (statt
άνερέη, wie schon bei Herodot av-
δρηίη) , hier von männlicher Kraft ,
Mannheit . — Προιτος , der Fürst
von Korinth . Später setzte man ihn
nach Tiryns , wohin Bellerophontes
wegen Blutschuld geflohen sei . In
unserer freilich sehr knappen , man¬
ches übergehenden Erzählung findet
sich davon keine Spur.

158 f. εκ δήμου ελασσεν , indem
er ihn nach Lykien sandte . Aehnlich
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Άργείων Ζευς γάρ οι υπό βκήπτρψ έδάμαβΟεν . ρ;
τώ δε γυνή Προίτον επεμψατο , δί Λντεια , ] ί;ο
χρνπταδίΐ] φιλότψι μιγήμεναι ' αλλά τον οντι
πείί άγαϋ-ά φρονέοντα , δαιφρονα Βελλεροψόντψ .
ή δε ψευβαμένη Προίτον βαβιλήα προβψδα -

τε&ναίης , ώ Προιτ , η χάκτανε Βελλεροψόντψ ,
ος μ έδελεν φιλότητι μιγήμεναι ονκ έϋ-ελονβη. 165

ως φάτο , τον δε άνακτα χόλος λάβεν , οϊον άκουϋεν .

κτεΐναι μέν ρ άλέεινε, ΟεβάΰΟατο γάρ τό γε ϋ·νμώ,
πέμπε δέ μιν Λυκίψδε , πόρεν δ3 ο γε ΰήματα λυγρά,
γράψας έν πίνακι πτνχτώ Ονμοφίλόρα πολλά,
δε'ιξαι δ’

ψώγειν ω πεν &ερο) , όφρ άπόλοιτο . 170

αυτάρ ο βή Λυκίψδε ϋ-εών νπ αμνμονι πομπή.
αλί. οτε δή Λυχίψ ίξε Ξάνίίον τε δέοντα,
προφρονέως μιν τΐεν άναξ Λνκίης ευρείης .

εννήμαρ ξείνιβΰε καί εννέα βονς ίέρενΰεν
αλί ότε δή δεκάτη εφάνη ροδοδάκτνλος Ήώς, 175

καί τότε μιν ερέεινε καί ψεε βήμα Ιδέοίίαι ,
οττι ρά οι γαμβροΐο πάρα Προίτοιο φέροιτο.

αντάρ επειδή βήμα καχόν παρεδέξατο γαμβρόν,

sind die Erzählungen von Herakles
und Iason . -— Αργείων erklärt όήμ_ον
näher . Sollte es zu φέρτερος ήεν
gehören , so müsste φέρτατος stehen.
Auch Korinth gehört zu Argos ( 152).
— έδάμασσεν, Αργείονς, hatte un¬
terworfen . Her sehr nachschlep-
pende Vers dürfte kaum echt sein .

160 — 162 . Der Grund der Entfer¬
nung des Bellerophontes wird erst
jetzt berichtet . - Αντειαheisst später
Σϋ-ενέβοια , Kinderreiche , vgl.
ΣΜνιππος, Σ &ενέλαος. Den Namen
Irr sia könnte man Gegnerin deu¬
ten , so dass es sich zu άνταΐος
verhielte , wie αντεΐν zu άνταν. Nach
Welcker statt Άν& εια , blumen¬
schön . — δία , wie auch Klytai-
mnestra heisst (γ, 266 ) . — τώ επε-
μήνατο, sie entbrannte für ihn
(wie furere aliquo ) , mit dem Inf.
der Absicht . — άγα&ά ψρον ., hier
von der Tugend .

164f. τε&ναίης , stirb , vom ver¬
dienten Tode . — μ’

, μοί, wie 1,673 .
N, 481 . zu A, 170 .

167 — 169 . Die Erzählung kehrt
zu dem vorläufig 157 f. Bemerkten
zurück . — σέβασσ. , da er kein Blut
vergiessenwollte, vgl . 417 . — πόρεν,
gab i h m . — σήματα λνγρά (βήμα ,
βήμα κακόν 176 . 178 ) heisst die aus
zweiverbundenen Theilenbestehende
geschlosseneHolztafel, worauf Bilder
eingeritzt waren , welche dem Em¬
pfänger andeuteten , was er mit dem
Boten anfangen solle , also etwa
Kunde , da ein ganz bezeichnendes
Wort uns fehlt , Brief auf Buch¬
stabenschrift deutet. — d-νμοφθ· .,
tödlich , auf den Tod deutend .

170f . Hier erst hören wir . an
wen er gesandt ist , aber der Name
des Schwiegervaters wird nicht ge¬
nannt . — αμνμονι, άγαθ-ή , da der
Götter Geleit immer Glück bringt .

174—178 . Erst nach gewisserZeit,
hier nach einer langen, wird der
Gast nach seinem Aufträge gefragt .
An jedem Tage wird ihm zu Ehren
ein grosses Mahl gehalten und des¬
halb geopfert. — Nur von einem
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πρώτον μίν ρα Χίμαιραν άμαιμακέτην έκέλενΟεν
πεψνέμεν. ή 6 ’

άρ εψ ϋεΐον γένος, ου<Ϋ άνϋρώπων ,
πρόο&ε λέων, όπι 'άεν δε δράκων, μέοϋη δε χίμαιρα,
δεινόν άποπνείονϋα πνρός μένος αίίίομένοιο.
και την μεν κατέπεφνε, ϋ-εών τεράεϋΰι πιΟήΰας.
δεύτερον αύ ΣολύψοιΟι μαχήϋατο κυδαλίμοιΰιν
καρτίοτην δη τήν γε μάχην φάτο δνμεναι άνόρών .
τό τρίτον αν κατέπεφνεν Αμαζόνας άντιανείρας.
τώ δ’

άρ άνεργομένω πυκινόν δόλον άλλον νφαινεν
κρίνας εκ Λνκίης ενρείης φώτας άρίΟτους
είθε λόχον τοι δ3 οντι πάλιν οίκόνδε νέοντο '

πάντας γάρ κατέπεφνεν άμνμων Βελλεροφόντης.
άλ/Ι οτε δη γίνωΟκε ϋ-εον γόνον ηνν Ιόντα ,
αυτόν μιν κατέρνκε, όίδον δ*

ο γε θυγατέρα ην,
όώκε δέ οι τιμής βαϋιληίδος ήμιΟν πάΰης’
και μέν οι Λύκιοι τέμενος τάμον έξοχον άλλων,
Sehen, einem Empfangen , nicht vom sich die rechte Brust ausbrannten ,
Lesen (άναγινώακειν ) ist die Rede, ist später . Ein kriegerisches Weiber -

179f. άμαιμ ., ungeheuer , (nicht volk der Sauromaten liegt bei der
von μαιμάασω, sehr stürmisch ) , Sage von den Amazonen zu Grunde,
von derselben reduplicirten Wurzel , dessen fremden Namen man an eine
wie μάκρος , μακεδνός, μήκος, mit Griechische Form anklingen liess . —
a intens. — γένος , wie genus , — άντιανείρας . zu Γ, 189 .
Sprosse , vgl . I , 538 , unten 191 . 187—189 . vgl . 392f . Hier wird
— ovif άνϋρώπων , als ob vorher wieder ΙΙροΐτος als Subiect gedacht .
•&« ürstände . zuE,741. — NachHesiod — ενρείης , wie auch Troie und
war Chimaira Tochter der Echidna , Krete heissen.
Enkelin der Keto, die beide auf die 191 . γίνωοκε . Wir denken ein
Dunkelheit gehen. Sie ist eine symbo - hieraus hinzu . — d-εον γόνον, wie
lische Darstellung der schauerlichen alle Helden. Wäre an die Abkunft
Nacht. des Aiolos von Zeus zu denken, so

182 f. δεινόν, adverbial, wie häufig würde Αιός statt ϋεον stehen . —
am Anfänge des Verses bei einem έόντα, αυτόν. — Die spätere Sage,
Participium , vgl . 470 . — μέν . zu dass Bellerophontes Sohn des Po-
E, 36. — Β-εών—πιϋ . vgl . Δ, 398 . seidon sei , kannte unser Dichter

184 f. Σόλνμοι , ein Volk in der nicht.
Nähe . Die Odyssee nennt die So - 192f . όίδον, όώκε . Das Imperf ,
lymerberge ( ε , 283 ) . Herodot I , 173 wechselt mit dem Aorist aus me-
hält sie für gleich mit den Mü.vai . irischer Bequemlichkeit, wie 154 f.
Jerusalem nannten die GriechenιΙερο - τέκετο und έτικτεν . — τιμή , Würde .
οόλνμα , später auch Σόλνμα . — vgl . B , 197 .
Dieses und das dritte Abenteuer 194f. τέμενος, Gut , γή εξαίρετος
legte ihm gleichfalls Proitos auf. — (Xenoph. de rep . Laced . 15 , 3) ,
καρτ . μάχ . δνμ . , dies sei der gehört zu den Vorrechten , zum γέρας
härteste Kampf gewesen , den des Königs, vgl . / , 578 ff. M, 313 ff.
er unternommen vgl . H, 155. Y , 184 f. — έξοχον, hervorra -
zu Γ, 153. . gend ( durch Grösse und Güte)

186 . Die Sage, dass die Amazonen vor den (Gütern der ) andern . —

(i
180

185

190

r
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καλόν φνταλιής και άρονρης, όφρα νέμοιτο .
ή <Ϋ έτεκε τρία τέκνα δαΐφρονι Βελλεροφόντη,
Ίΰανόρόν τε καί 'Ιππόλοχον και Ααοδάμειαν.
Λαοδαμείη μεν παρελέξατο μητίετα Ζενς
ή (Ϋ ετεκ αντίϋ -εον Σαρπηδόνα χαλκοκορνϋτήν .
αλΐ ότε δη καί κείνος άπήγβετο πϋ.ΰι {) εοίΟιν,
ή τοι δ κάπ πεδίον το Άλήιον οίος άλατο,
όν θυμόν κατέδων, πάτον άνϋρώπων άλεείνων
’Ίοανδρον δε οι υιόν ‘

Άρης άτος πολέμοιο
μαρνάμενον ΣολνμοιΟι κατέκτανε κνδαλίμοιϋιν,
την δε χολωΰαμένη χρυϋήνιος

‘Άρτεμις έκτα .
Ίππόλοχος δ’

ϊμ έτικτε, καί εκ τον φημι γενέοΟ-αι'

πέμπε 0έ μ ές Τροίην , καί μοι μάλα πόλϊ έπέτελλεν
αί'εν άριοτενειν καί νπείροχον έμμεναι άλλων,
μηδε γένος πατέρων αίϋχννέμεν , οϊ μέγ άριΟτοι
εν τ Ίέφνρη εγένοντο καί εν Λυκίη ενρείη.
ταντης τοι γένεής τε καί αίματος εύχομαι είναι.

ώς φάτο, γή&ηΰεν δε βοήν άγαϋ-δς Διομήδης,
εγχος μεν κατέπηξεν ένί γβονί πονλνβοτείρη ,
αυτάρ δ μειλιχίοιοι προΰηνδα ποιμένα λαών

ή ρά νν μοι ξεΐνος πατρώιός έοοι παλαιός ·

ΟΙνενς γάρ ποτέ δΐος άμνμονα Βελλ,εροφόντην
ςείνιο

' ενί μεγάροιΟιν, έείκοοιν ήματ έρύξας.

ζ

196

200

205

21C

215

φντ. — καί άρ . , agri arbusti et
arvi , gehört zu τέμενος . — νέμοιτο ,
έχοι, inne habe , wie Μ, 313 . vgl . Β,
496. Statt οφρα νέμοιτο lasen Audere
πνροφόροιο, wie Μ, 314 .

200—202 . καί κείνος, den die Göt¬
ter so sehr beschützt hatten (191).
Ihre eingetretene Abneigung ergab
sich aus seinem folgenden Missge¬
schick . — Άλήιον , wohl als wüst ,
unb ebaut (ά -λψος ) gedacht , nicht
von άλάσθαι oder von ά?.έα abge¬
leitet . Ein Άλήιον πεδών in Kilikien
nennt Herodot . — κατέδων (zu E,
493) und άλεείνων führen beide das
οίος αλατο aus . vgl . Cic . Tuse . III ,
26 , 63 , der 201 f. übersetzt .

205 . τήν , Ααοόάμειαν . — χολωο .,
wegen ihrer Hingabe an Zeus ( 198 ) .
— χρνσψιος . Sie wird als auf einem
Wagen dahinfahrend gedacht , was

vielleicht mit ihrer ursprünglichen
Bedeutung als Mondgöttin zusam¬
menhängt . Sonst heisst sie besonders
ίοχέαιρα , aber auch χρνσηλάκατος ,
χρνσό&ρονος.

206 f. ό’ έμ’ statt des überlieferten
δέ μ’

, das 207 an der Stelle ist ._
—

φημί γενέσθαι , gleich εύχομαι είναι
(211 ) . — μάλα πολλά , zu A, 229 .

210 . Zur Zeit des Homerischen
Gesanges herrschten in Lykien noch
Fürsten , die von Glaukos , dem Sohne
des Hippolochos , sich herleiteten .
Vgl. Herod . I , 147.

213 —217 . ένί, nicht επί , muss es
heissen , vgl. H, 441 . A, 378 . Anderer
Art ist Ψ , 876 . — μειλ . zu A , 256 .
— vv, ja . — πατρ .,' von den Vor¬
fahren her . — Οίνενς, in Kalydon.
vgl. B, 641 . Ξ, 115 ff. — ένί μέγ ..
vgl. Γ, 207 . 232 f.
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öl δε και άλλήλοιοι πόρον ξεινήια καλά ' ο

Οίνενς μεν ζωΰτήρα όίδον φοινίκι φαεινόν,
Βελλεροφόντης δε χρνϋεον δέπας άμφικνπελλον, 220
καί μιν εγώ κατέλειπον Ιών εν δώμαβ εμοϊΟιν .
Τνδεα δ’ ου μέμνημαι, επεί μ ετι νυτδόν Ιόντα
κάλλιφ , ότ εν Θήβηϋιν άπώλετο λαός Αχαιών.
τω νυν 6οί μεν εγώ ξεΐνος φίλος Αργεί μΐϋόω
είμί , Ου δ’ εν Λνκίη, ότε κεν των δήμον ικωμαι. 225
εγχεα δ3

άλλήλων άλεώμεδα καί δι όμιλον
πολλοί μεν γάρ έμοί Τρώες κλειτοί τ επίκουροι
κτείνειν , όν κε δεός γε π όρη καί ποΟΰί κιχείω ,
πολλοί δ3 αν 6οί Αχαιοί εναιρέμεν, ον κε δννηαι.
τενχεα δ3

άλλήλοις επαμείψομεν, όφρα καί οΐδε 230
γνώβιν , ότι ξεΐνοι πατρώιοι ευχόμεδ

3 είναι .
ώς άρα φωνήΰαντε, καδ3 ίππων άίξαντε,

χεϊράς τ άλλήλων λαβέτην καί πιΰτώϋαντο .
ενδ3 άντε Γλανκω Κρονίδης φρένας εξέλετο Ζευς,
δς προς Τνδείδην Διομήδεα τεΰχε άμειβεν, 235
χρϋΰεα χαλκείων, εκατόμβοι εννεαβοίων.

\'Εκτωρ δ ’
ώς Σκαιάς τε πνλας καί φηγόν ϊκανεν ,

άμφ άρα μιν Τρώων άλοχοι δέον ήδε δνγατρες ,
είρόμεναι παΐδάς τε καΟιγνήτονς τε ετ ας τε
καί πόοιας . ό δ3 επειτα δεοίς εϋχεΰδαι άνώγει 240

218 f. πόρον , wie 168. — ζωστ.
zu Α, 132 . — φοίν. φαεινόν, φοινι-
κόεντα. vgl . Α , 141.

220—223 . άμφικ . zu Α , 584 . —
καί μιν, statt relativer VerbinduDg.
— ιών, ες Τροίην (207) . Der Gross¬
vater hatte ihm von diesem Becher
erzählt . — Τνδέα, mit dem Acc . des
Bezuges, statt des gewöhnlichenGen .,
wie I , 527 . — κάλλιφ , hinterliess .
(

225—228 . xäv , Λυκίων . — δι
όμιλον , im Gegensatz zum Einzel¬
kampfe. vgl . 120 f. — πολλοί (είαιν)
εμοι κτείνειν. vgl . 2V, 312 . — ποσσί
κιχ . vgl . E, 65 . — Zu πόρη , wie zu
δννηαι (229 ) , werden die vorherge¬
henden Inf . hinzugedacht. Hätte der
Dichter κτείνειν von πόρη abhängen
lassen , so würde es nach diesem
stehen .

230f . επαμείψομεν . Das Futurum ,

wie 260 . Γ , 254 . — οίδε , die Um¬
stehenden .

233 . πιστώσαντο , gelobten es
sich . Anders Φ, 286 .

234 — 236 . Dass Glaukos auf den
unverhältnissmässigen Tausch ein¬
geht, wird als Verblendung gedacht ,
die immer von Zeus oder den Göttern
ausgeht . — εκατόμβοι . zu B, 449 .

237 — 311 . Rektor kommt zur Stadt ;
auf der Akropolis trifft er beim Pa¬
laste die Mutter , ivelche den von
Helenos ihm aufgetragenen Wunsch
erfüllt .

237 f. An den Baum kam er zuerst ,
vgl . E, 693 . H , 60 . Die wichtigste
Bezeichnung tritt voran.

239 — 241 . άμφί wird von μιν ge¬
trennt , was bei der Enklitika auf¬
fällt . — παΐδας , Acc . der Beziehung,
wie Ω, 390 . Söhne und Gatten treten
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πάΰας εξείης ' πολλψΗ δε χήδε έφήπτο . χ
αλϊ. οτε δη ΙΙριάμοιο δόμον περικαλλή' ΐχανεν ,
ξεϋτής αίϋ·ονΰηθι τετνγμένον , αντάρ εν αντώ
πεντήχοντ ένεθαν θάλαμοι ζεβτοϊο λίίίοιο,
πληοίον άλλήλων δεδμημένοί' ένθα δε παίδες 245
χοιμώντο ΙΙριάμοιο παρ αίδοίης άλόχοιβιν .
κονράων δ ’

ετερωβ-εν ενάντιοι ενόοϋ -εν ανλής
δώδεκ εΟαν τέγεοι θάλαμοι ξεΟτοϊο λίΰ-οιο,
πληοίον άλλήλων δεδμημένοι' ένϋ-α δε γαμβροί
χοιμώντο Πριάμοιο παρ αίδοίης άλόχοιϋιν . 250
tvßa οί ήπιόδωρος έναντίη ήλυ !)·ι: μήτηρ,
Ααοδίχην εοάγονΰα, βυγατρών
εν τ άρα οί φϋ χειρί, έπος τ
τέχνον , τίπτε λιπών πόλεμοι>
ή μάλα δή τείρονΰι δνϋώννμοι
auch durch die Stellung bedeutsam
hervor . Dass er ihnen geantwortet ,
übergeht der Dichter . — έτης, Ver¬
wandter , mit dem Digamma, wo¬
von i’ταρος , εταίρος Weiterbildungen
sind. Das Wort heisst eigentlich der
Seinige vom Pronominalstamm ε
(της ist Ableitung, wie in ’

Ορέα -της) .
— έπειτα , nachdem er ihnen ge¬
antwortet . — εξείης , nebenein¬
ander stehend , wie A, 448 , gehört
zu ενχεα &αι . — πολλ. — έφήπτο .
Aber es half dies nichts ; vielen war
der Verlust ihrer Lieben verhängt ,
vgl . B, 15 .

243 f. aiß . rer ., mit Hallen ge¬
macht (versehen ) . — ξεστής ( Y, 11 ) ,
von den glatt behauenen Steinen . —
εν αντώ. Die αυλή, worin die Neben¬
gebäude waren , wird mit zum δόμος
gerechnet. — ξεοτοϊο , obgleich ξε-
στξσι im vorigen Verse steht .

245 f. πλησίον bieten die besten
Handschriften , nicht πλησίοι . —
lieber der mit ’ivßa anhebenden
Ausführung wird der Nachsatz ver¬
gessen . — Fast alle Handschriften
haben hier παρά μνηστής statt des
als alte Lesart erwähnten παρ

’

αίδοίης, aber eine absichtliche Ab¬
weichung von 250 scheint unglaub¬
lich , und Homer hat μνηστή als
Beiwort von άλογος nur , wo der
Vers αίδοίη ausschliesst . — Bloss

είδος άρίοτην,
έφατ έκ τ όνόμαζεν

ίίραΰνν είλήλονϋ-ας ;
νίες Αχαιών, 255
Rektor und Alexandros haben eigene
Wohnungen.

248 . τέγεοι , bedachet , mit einem
τέγος versehen , insofern jeder
Schwiegersohn ein eigenes Haus be -
sass, wogegen die fünfzig βάλαμοι
der Söhne nicht so von einander
geschieden waren. Waren derselben
ja auf dieser Seite nur zwölf , auf
der andern fünfzig. Die Alten er¬
klärten τέγεοι im obern Stocke,
wogegen ετέρω&εν ενάντιοι spricht .

251 . ήπιόδωρος , mil dthätig , wie
Andromache 394 πολύδωρος heisst,
eigentlich milde , viele Gaben
habend , bringend . — έναντίη
ήλθ-εν , in dem auf die Strasse
führenden Hofthore .

252 . vgl . Γ , 124 . — έσάγοναα
(Aristarch las ές άγουσα ) erklärt
man hineingehen wollend zur
Laodike , wie Πηλειωνάδ ’ ϊχέσθ -αι
.fi , 338 , aber άγειν in dieser Be¬
deutung ist unhomerisch . Der Vers
dürfte später sein.

253 . έν - ψΰ, vom Drücken der
Hand , zu A, 513 .

454 f. λιπών ist der Hauptbegrift .
— An die Frage schliesst sie ihre
Vermuthung an. — τείρουσι , dich,
als Schützer der Stadt . Anders 387 .
— δυσώνυμοι , etwa unselig , wie
ουκ όνομαστός τ , 260 . ενωννμος
kennt Homer nicht .
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μαρνάμενοι περί άοτν 0ε (5
’ ένϋ-άόε ίίνμός άνήχεν «

ελϋ-όντ εξ άκρης πόλιος Διί χείρας άναΟχείν .
άλλα μεν , οφρα κέ τοι μελιηόέα οίνον ενείκω,
ώς οπείΰης Δα πατρϊ καί άλλοις άίλανάτοιΟιν

πρώτον , έπειτα όε καυτός όνήϋεαι , αϊ κε πίηοϋ-α . 260
άνόρί όε κεκμηώτι μένος μέγα οίνος άέξει ,
ώς τύνη κέκμηκας άμννων ΟοΐΟιν ’έτηοιν.

την ό ’
ήμείβετ έπειτα μέγας κορνίΙαίολος [Έκτωρ'

μη μοι οίνον άειρε μελίφρονα, πότνια μήτερ ,
μή μ άπογνιώοης μένεος, αλκής τε λάίίωμαι. 265
χεροί <Ϋ άνίπτοιΟιν Δά λείβειν αϊίίοπα οίνον
άζομαι' ουδέ πη έϋτι κελαινεφέι Κρονίωνι
αϊματι καί λνίίρω πεπαλαγμένον ευχετάαϋΰαι.
άλλα Ου μεν προς νηόν Δίίηναίης άγελείης
έρχεο Ονν ίίυέεοϋιν, άολλίοοαοα γεραιάς' 270
πέπλον 6“

, οϋτις τοι χαριέϋτατος ήόε μέγιϋτος
έΰτιν ένί μεγάρω καί τοι πολύ φίλτατος αυτή ,
τον Δες Δίίηναίης επί γούναοιν ήυκόμοιο,
καί οί υποοχέοίίαι όυοκαίόεκα βονς ένί νηφ
ήνις, ήκεΟτας ίερενϋέμεν, αϊ κ έλεηΟη 275
άοτν τε καί Τρώων άλογους καί νήπια τέκνα,
αϊ κεν Τυόέος υιόν άπόΰχη 1Ιλίου ίρής,

256 f. περί , örtlich , vgl . 327 . —
εν&άδε έλ&., zum Palast kommend .
Das Hingehen zur Akropolis wird
übergangen. — έξ, vom Punkte , von
dem aus er sein Gebet erhebt , έν
πόλει -άκρ-β (88 . 317) gestattete der
Vers nicht . — du '

, wie E , 174 .
258—262 . Aber zuerst soll er sich

bei ihr durch Wein stärken , wobei
er vorab nach Sitte den Göttern
spenden muss. — καυτός. Die Krasis
nur noch N, 734 . y, 255 . ξ , 232 . —
όνήαεαι , wirst erfreuen , tritt
selbständig hervor . Das Fut . , wie 230 .
— μέγα^

stehendes Beiwort, wie N,
424 . — άέξει , stärkt . — cugschliesst
sich an άνόρί κεκμ . an . — έτ %σιν,
hier von allen , auch den nächsten
Verwandten , zu 239 .

263 . άειρε , φέρε, eigentlich nimm ,
wie der Komiker Anaxandrides sagt :
Κρατήρα τ’ αϊρον καί τον ήδιστον
κέρα .

265 . Erwiderung auf 261 f. —
άπογνιονν, schwächen , das ver¬
stärkte γνιοϋν ( fit, 402 ) , das nicht
von γυΐα kommen kann , sondern von
einem γνιός , geschwächt , von
derselben Wurzel wie άμφίγνος ,
Άμφιγυήεις (zu A, 607) . — μένεος .
Der Gen . , wie bei den Wörtern des
Beraubens . — Hur schlechte Hand¬
schriften haben μένεος δ’

. — λά-
ϋ-ωμαι , wie im Gegensätze μιμνή-
σκεοίλαι , μέδεσϋ-αι.

266—268 . Erwiderung auf 259 . —
ουδέ mj , nenti quam . vgl . Ω , 71 ..
— ’έστι ,

’έξεοτι . — λύ &ρω , mit
Schmutz .

270 . θ-νέεσσιν, ιεροϊσιν . Bei Ho¬
mer heisst ίλνεα nie Räucherwerk ,
tura . vgl . &υοσ -κόος , Opfer -
s chauer (statt ίλνεο -κόος) . — άολλ
wie ξννάγονσα 87 .

271—278 . vgl . 90—97 .
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άγριον αιχμήτην, κρατερόν μήοτωρα φόβοιο . χ
αλλα ϋυ μεν προς νηόν Αϋηναίης άγελείης
i-ρχευ ' εγω δε ίίαριν μετελενΰομαι, όφρα καλέϋϋω, 280
αί x είλέληο είπόντος άκονέμεν . ως χέ οι avlh
γαΐα χάνοι ■ μέγα γάρ μιν

3
Ολύμπιος έτρεφε πήμα

Τρωϋί τε και ΙΙριάμιο μεγαλήτορι τοίό τε παιΰίν .
εϊ χεϊνόν γε ϊόοιμι χατελΑόντ Αιδος εϊϋω ,
φαίην χε φρέν άτέρπον όιζνος εχλελαΟέοίλαι . 285

ως εφαϋ- · η όε μολονΟα ποτϊ μέγαρ άμφιπόλοιΰιν
κέχλετο ' ταϊ δ άρ άόλλιϋϋαν χατά άΰτν γεραιάς.
αυτή ό'3

ες ϋ-άλαμον χατεβήϋετο χηώεντα,
ενθ- έοαν οι πέπλοι παμποίχιλοι , έργα γυναικών
Σιδονίων , τας αυτός Αλέξανδρος β-εοειδής 290
ηγαγε ΣιδονίηΟ-εν, επιπλώς ενρέα πόντον ,
την οδόν , ην Ελένην περ άνήγαγεν ευπατέρειαν.
των εν άειραμένη \Εκάβη φέρε δώρον Αϋήνη,

279 . Wiederholt ans 269 .
281 — 283 . είπόντος , auf mein

Wort . Die Verwünschung des Ur¬
hebers ihres Unglücks kann er nicht
unterdrücken , vgl . d , 182 . H , 390 .
— ώς, ut , utinam , nur hier mit
κε . Ist etwa ώς δέ zu lesen, dass
aber ? — χάνοι , wie d , 182 . —
ετρεφε , heranwachsen liess .
Zeus lässt alles Wachsende gedei¬
hen. Eigentlich X, 421 .

284 f. Ja sein Tod würde mir zur
Freude gereichen . — Άιδος, δόμον.
— φαίην κε, ich sollte glauben ,
wie sonst nur φαίης κε steht , mit
dem Inf. Präs . Der reduplicirte
Aor. ικλελαϋέσίΐαι ist hier prä -
sentisch, da der Gebrauch des Inf.
Präs , bei Homer durch den Vers
ausgeschlossen ist . vgl . zu Γ , 28 . —
φρέν , Acc .derBeziehung , imG e iste ,
wie 0, 627 , für das gewöhnliche
κατά φρένα . — άτερπος , wie ge¬
wöhnlichάτερπής , quälend , eigent¬
lich unerfreulich , wie άπήμων
(leidlos ) erquickend . Da άτερ¬
πος den Wortbildungsgesetzen wider¬
spricht , so könnte man άτέρπνον
vermuthen , obgleich hei Homer
τερπνός sich nicht findet . — Wun¬
derlich las Aristarch hier άτερ πον ,

das keine verständige Deutung ge¬
stattet ^ Zenodots Lesart φαίης κεν
φίλον ήτορ scheint auf willkürlicher
Aenderung zu beruhen .

286 f. μολονσα, iovaa . — μέγαρα ,
δόμον, hier nicht das Frauengemach .
— κατά αοτν, εονοας . zu 133.

288 f. Die Kammer , worin sich
die Schätze befanden , ist im ent¬
ferntesten Theile des Hauses hinter
dem Frauengemache . — κηώεις . zu
Γ , 382 . — παμποίκιλοι , ganz bunt ,
vgl . παναίολος .

290 —292 . vgl . Herod . II , 116 .
Wahrscheinlich schrieb der Dichter
τούς (πέπλους ) . — επιπλώς , wo¬
gegen der erste Aorist Γ , 47 , auf
seiner Meerfahrt . Der Dichter
scheint anzunehmen , auf seiner
grossen Heerfahrt sei Alexandros
erst zuletzt nachGriechenlandgekom -
men. — την οδόν, während jener
Reise . Der Acc . des Erstreckens
wie χρόνον, πολνν χρόνον , νύκτας
τε καί ημαρ . zu 391 . — ανήγαγεν ,
prägnant für άνάγων έποίηοεν . zu
Γ , 48 . — ενπατ ., etwa edelgebo¬
ren , wie sie sonst βιος έκγεγανΐα
heisst . Anders όβριμοπάτρη .

293 — 295 . φέρε, nahm sie . —
ποικίλμαοιν , von der Stickerei. —



222

ός χάλλιΰτος έην ποικίλμαϋιν ήό
'
ε μέγιϋτος, #

άατήρ ό’ ώς άπέλαμπεν έκειτο όε νείατος άλλων . 295
βη ιϊ ϊέναι, πολλαϊ όε μετεοείενοντο γεραιαί.

ai 6’ ότε νηόν ϊκανον Αίλήνης εν πόλει άκρη,
τηΰι Δέρας ώιξε Θεανώ καλλιπάρηος,
Κιΰΰηίς , άλογος Αντήνορος ιπποόάμοιο '

την γάρ Τρώες έΔηχαν Αϋηνα. ίης ιέρειαν. 300
ai <Ϋ όλολυγή πάϋαι Αϋ-ήνη γείρας άνέϋχον.
η ό *

αρα πέπλον έλονΰα Θεανώ καλλιπάρηος
ϋήχεν ΑΔηναίης επι γουναΟιν ήυχόμοιο,
ευγομένη ό'

ήράτο Διός χονρη μεγάλοιο '
πότνι Αίίηναίη, ρυοίπτολι, δία Δεάων, 305
άξον όή εγγος Διομήόεος, ήό

'
ε xal αυτόν

πρηνέα όός πεΰέειν Σχαιών προπάροιίίε πνλάων ,
όφρα τοι αυτίχα νυν όυοχαίδεχα βους ενϊ νηω
ήνις, ηχέΰτας ιερεΰΰομεν, αϊ χ ελεήϋης
άοτυ τε χαϊ Τρώων αλόγους χαϊ νήπια τέκνα . 310

ώς εφατ ευγομένη , άνένευε όε ΙΙαλλάς Αθ-ήνη .
ώς αι μέν ρ ευχοντο Διός κούρη μεγάλοιο '

c
Έκτωρ όε προς όώματ Αλεξάνόροιο βεβήκει
καλά , τά ρ

’ αυτός έτευΒ,ε Ουν άνόράϋιν, οϊ τότ άριΰτοι
ήΰαν ένι Ύροίη εριβώλακι τέκτονες ανόρες' 315
οι οι εποίηΟαν ίίάλαμον και δώμα και αυλήν
εγγύϋι τε Πριάμοιο και Έκτορος εν πόλει άκρη .

νείατος , novissimus , von unten
gerechnet .

296 . μετεοσενοντο , wallten hin¬
ter ihr . An Eile wird nicht ge¬
dacht . Die Ankunft der alten Troerin -
nen am Palast wird übergangen.

297 f. νηόν. zu 88 . — Θεανώ, zu
E, 70.

301 f. Das laute Aufschreien der
Frauen gehört zur Opferfeier, vgl .
γ , 450 . Herod. IV , 189. — Die Weihe
und Ueberreichung des Gewandes von
Seiten des Ilekabe und das daran
geknüpfte Gelübde werden über¬
gangen.

305 . ρνοίπτολι , Stadtschüt¬
ze rin . vgl . I , 396 .

308 . όφρα, von der in Aussicht
gestellten Folge, wie 170.

310 . vgl . 93- 95.

311 . vgl . B, 419 f. άνένευε , ab¬
nuit . zu A , 514 .

312 — 369 . Hektor findet Alexan¬
dres , dem Helene ernstlich zugeredet
hat , bereit, ihm in den Kampf zu
folgen.

312 . Der Dichter meidet nicht
den gleichen Versanfang mit ώς
( 311) . Oder ist V

;j
311 zu streichen ?

315 . τέκτονες ανόρες, ein Begriff,
den der Relativsatz anzieht . — Neben
dem Ehegemache steht das übrige
Haus {δώμα) nebst dem Hofe, χ,
494 wird so μέγαρον ( Sal ) καί
δώμα και αυλή verbunden, έν&α
weist auf 313 zurück .

317 — 320 . τε , verschoben , zu B,
136 . — Der Dichter veranschaulicht
den Eintritt Hektors durch einen
bedeutenden Zug . vgl . 117 f. —



223

Ivif "
Εκτωρ είοήλθε διίφιλος , εν 3 ’

άρα χειρί ζ
εγχος εχ ενόεκαπηχν ' παροιθε δε λάμπετο όονρός
ώχμή χαλκείη , περί όε χρνοεος Βέε πόρκης . 320
τον Ö ενρ εν Β-αλάμω περικαλλέα τενχε εποντα ,
αοπίόα και Βώρηκα, και αγκύλα τόξ

’
άφόωντα '

Αργείη ό Ελένη μετ
’

αρα όμωροί γνναιξίν
ηθτο, και αμφιπόλοιΟι περικλντά έργα κέλενεν .
τον <Ϋ

'
Εκτωρ νείκεοοεν Ιόών αίΰχροίς επέεΟΟιν 325

δαιμόνί , ου μεν καλά χόλον τόνιά ένθεο θνμω .
λαοί μεν φθιννθουοι περί πτόλιν αΐπν τε τείχος,
μαρνάμενον ΰέο (ϊ εινεκ αυτή τε πτόλεμός τε
άοτν τό <Ϋ άμφιδέόηε ’ ού 0‘ άν μαχέϋαιο και άλλω,
οντινά που μεθιέντα ϊόοις οτυγεροΰ πολέμοιο . 330
άλλ ανα , μη τάχα άοτν πνρός όηίοιο θέρηται .

τον ό ’ άντε προοέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής '

Εκτορ , επεί με κατ αίΟαν ενείκεϋας ουδ3
νπερ αίΟαν ,

τοννεκά τοι έρέω ' ον όε Οννθεο καί μεν ακονΟον.
ον τοι εγώ Τρώων τόοοον χόλφ ονδε νεμεΟΟι 335

ήμην εν θαλάμη », έθελον δ3 άχεΐ προτραπέϋθαι .

ενόεκάπ . { θ , 494 ) , eine ungeheure ,
nur dem epischen Helden zustehende
Länge , zu E, 193 . Anders 0, 677 f.
— πάροι & ε , absolut . — όονρός statt
αντον . ygl . 323 f. — περί-θέε, da,
wo die eherne Spitze in den Schaft
eingelassen war.

321 f. Alexandros ist in demsel¬
ben Gemache mit Rüstung und Bo¬
gen beschäftigt , in welchem Helene
hinten mit ihren webenden Dienerin¬
nen sitzt . — εποντα, b e s o r ge n d, wie
sonst άμφιέπειν , hier vom Putzen .
—■ άφόωντα, untersuchend , ob
er noch in gutem Zustand . Er will
in den Kampf.

324 . άμφιπόλοισι , wofür eigent¬
lich οφί stehen sollte , zu 319 . —
έργα, Gewebe zu machen , vgl . 490 f.

325 . αισχροΐς , scheltend , Gegen¬
satz zu. μαλακοίς (337 ) , μειλιχίοις
(343).

326—330 . Alexandros muss dem
Volke wohl zürnen , da er in seiner
Roth ihm nicht beisteht , vgl . I,
553 . — τόνόε . Wir sagen so . —
έν&εο &νμϋ», fasse im Herzen ,

wie iv φρεοί , οτήθεσσι τίθεο &αι,
auch κότον τίίΙεοΟαι Θ, 449 . —
άμφιδ. vgl . Β, 93 . — Ον (Τ

’ αν —
πολέμοιο . Eigene Wendung statt
„ und du bleibst vom Kampfe fern “ .
— μαχέσ . vgl . E, 875 . — όντινα
— πολ . vgl . Δ, 240 . — όηίοιο. zu
B, 415 . — πνρός θέρηται . zu Β, 415 .

332 f. Γ , 58 f.
334 f. τοννεκα hebt den Grund

lebhaft hervor . — οννθεο , vernimm ,
vgl . A, 76 . — χόλφ — νεμέοσι , χολω-
θείς — νεμεσσηθείς . vgl . Θ, 407 .
νεμέοσι , im Versschlusse wie παρα-
κοίτι γ, 381 , im ersten Fusse μήτι
( Ψ, 315 ), κνήστι (Λ, 640 ) , κόνι Λ λ,
191) mit langem ι . Θέτι steht so Σ ,
407 .

336-338 . ημην, b efand ich mich
(als du eben kamst ) , vgl . B, 255 . —
έ&ελον όέ . Eigentlich sollte ooov
έθελον stehen . Aehnlich Φ, 275 f.
— αχεί προτραπ ., dem Schmerz
(über das von mir verschuldete Un¬
glück) nachhängen . — με gehört
zu ωρμηοε . — δοκέει, jetzt in Folge
der Mahnung,
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ννν δέ με χαρειπονΰ αλοχος μαλακοίς επέεΰϋιν «

ωρμηο ές πόλεμον δοκέει δε μοι ώδε και αντώ
λώιον εθθεθϋ-ai ' νίκη δ"

έπαμείβεται άνδρας .
αλί άγε ννν έπίμεινον άρήια τενχεα δύω ' 340
η εγώ δε μέτειμν κιχη6εΰϋ·αι δέ Ο όίω .

ώς φάτο , τον δ' ούτι προΰέφη κορυθ -αίολος Έκτωρ ,
τον δ3

Ελένη μνθοιοι . προΰηνδα μειλιχίοιΰιν
δαερ εμείο, κννός κακομηχάνον , όκρνοέΰϋης,
ώς (i όφεϊ ηματι τω , οτε με πρώτον τέκε μήτηρ , 345
οί/εοίίαι προφέρονΰα κακή άνέμοιο -θ-νελλα
εις όρος η ές κύμα πολνφλοίοβοιο ϋ-αλάΰΰης,
ένθα με κνμ άπόερϋε, πάρος τάδε έργα γενέοθαι ..
αντάρ έπεϊ τάδε γ ώδε θεοί κακά τεκμήραντο ,
άνδρδς έπειτ ώφελλον άμείνονος είναι άκοιτις , 350
ός ηδη νέμεϋίν τε καί αιΰχεα πύλλ ανθρο

'επων
τοντφ δ’ οντ άρ ννν φρένες έμπεδοι οντ άρ όπίΰΟω
εΟΟονται ' τω καί μιν επανρήοεοθαι όίω .
It/.f. άγε ννν εϊΰελθ-ε καί έζεο τώδ ’ επί δίφρφ ,
δαερ, έπεί 6ε μάλιΟτα πόνος φρένας άμφιβέβηκεν 355
εϊνεκ εμείο κννός καί Αλεξάνδρου ένεκ άτης ,
οίΰιν επί Ζενς -θηκε κακόν μύρον , ώς καί όπ 'ιΟΟω

339 . νίκη — άνάρας. vgl . Γ , 439 f.
340 . ννν έπίμ . Er war vorn an

der Thiire stehen geblieben, bereit ,
gleich wegzugehen. — άνω , Coni .
Aor. , ich will anziehen , tritt
asyndetisch hinzu , statt der Ver¬
bindung mit "va . vgl . X, 450 . Ψ, 71 .

342 . Hektor schweigt , weil er
noch immer dem Bruder grollt (vgl .
281—285 ) , weshalb er auch weiter
nur zur Helene spricht .

344 . Zur Reue der Helene vgl .
Γ, 173 ff. — κακομηχάνον, unheil¬
stiftend , Die Folge davon deutet
όκρνοέοσης, grausig , an. όκρνόεις,
κρνόεις ( E, 740) , das wie κρνερός von
κρύος, Frost , kommt , mit Vorge¬
setztem o (gleich dem verstärken¬
den a ) , wie in όβριμος , ότρηρός.

345 . πρώτον hebt die Geburt als
Lebensanfang hervor . Wir sagen
gleich am Tage als .

346f . οϊχ. προφ . , davongeführt
hätte . — ές, nicht εις, das der Dich¬

ter bloss braucht , wo die Länge er¬
forderlich ist . Nur falscher Paralle¬
lismus hat εις in den Text gebracht .

348 . άπόερσε . Der Satz wird als
eine wirklich eingetretene Thatsache
gedacht , άπόερσε, riss weg , mit
Digamma vor ε , woneben noch Coni .
und Opt. άποέρση und άποέρσειε
Vorkommen , führt man sehr unsicher
auf ein άποέράειν (wegmachen )
zurück.

351 . ηάη, empfindet (eigentlich
damals empfand ) . — αΐσχ . πολλά ,
die harten Vorwürfe , vgl. 524 .
Γ, 242 .

352 f. έμπεάοι, richtig , eigent¬
lich fest , wie πνκινός (Γ, 208 ) . —
τώ, drum . — έπανρ ., φρένων ονκ
έμπέόων , davon leiden , wie A ,
410 . Ο, 17 . Aehnlich steht γενεσθαι .

355—358 . πόνος, wie 77 . — εμείο
κννός , wie 344 , hängt von είνεκα
ab , nicht von άτης . — επί - d-ήκε,
verhing , — ώς von der Folge . —
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άνδροίποιϋι πελώμείί
'

αοίδιμοι έοβομένοιΟιν. %
την δ’

ημείβετ έπειτα μέγας χορυ&αίολος °Εχτι»ρ·
μή με χάϋ-ιζ

’
, Ελένη , φιλέουοά περ· ουδέ με πείθεις. 360

ηδη γάρ μοι ίίνμδς επέούυται , δφρ έπαμυνω
Τρώει}6 , οΐ μέγ ΙμεΙο ποίίην άπεόντος έχουΰιν.
αλλά <>ν γ δρνν 'άι τούτον, έπειγέοϋ-ω δε καί αυτός,
ώς χεν έμ εντοοΟεν πόλιος χαταμάρψη ιόντα,
χαϊ γάρ έγών οίχόνό*

έϋελεύβομαι, όφρα ϊδωμαι 365
οίχήας άλογόν τε φίλην χαϊ νήπιον υιόν
ου γάρ τ οίδ\ η έτι Οφιν υπότροπος ϊξομαι αϋτις,
ή ηδη μ υπό χερΰί ϋ-εοϊ δαμόωβιν

'
Αχαιών .

ώ'
ς άρα φωνήβας άπέβη χορυΟ -αίολος °Εχτωρ .

aiipa δ ' έπι-ιί}· ιχανε δόμους ευναιετάοντας ' 370
ονδ εύρ Ανδρομάγην λευχώλενον εν μεγάροιθιν,
άλΐ η γε ξυν παιδί χαί άμφιπόλφ ευπέπλφ
πυργφ έφεϋτήχει γοόωΰά τε μυρομένη τε .

"
Εχτωρ δ' ώς ουχ ένδον άμυμονα τέτμεν άχοιτιν ,
έϋτη έπ ουδόν ιών, μετά δέ δμωηΟιν έειπεν 375
εί δ3 άγε μοι, δμωαί, νημερτέα μυθήοαοϋε '

πή έβη Ανδρομάχη λευκώλενος εχ μεγάροιο;
ηέ πη ές γαλόιον η είνατέρων ευπέπλων ,

αοίδιμοί πελ ., besungen werden ,
wie ίί, 580 Iva ήβι καί έσσομένοι-
οιν αοιδή, von schrecklichem Unter¬
gänge. DerConi. nach dem Aorist , von
dem als sicher eintretend Gedachten.

360 f. κόμιζε , lass mich sitzen ,
zu B , 53 . — έπέοονται . zu A, 173 .

363. Nur in der dritten Person ge¬
denkt der grollende Hektor des Bru¬
ders. — καί αυτός , schon von
selbst .

365 f. Denn noch eine Weile
werde ich in der Stadt mich auf¬
halten . — Vielleicht stand ursprüng¬
lich οίχόνδε έλεναομαι .—οίκήας, wie
E, 413, hier mit Längung der Endsilbe .

367f. oltf, η -ή, wie K, 342 f.
371—502 . Hektor trifft seine Gat¬

tin , die er vergebens zu Hause ge¬
sucht , am Skaiischen Thore und
nimmt rührenden Abschied von Weib
und Kind .

370. ευναιετ ., wohnlich , Beiwort
von δόμους und δόμων , wie von

Städten , Ländern und Inseln ενναι-
ομένη, ευναιετόωοα stehen .

371—373 . Aber die Gattin war
ausgegangen . — πυργφ έφεστ .,
stand auf dem Thurme . vgl .
Γ, 153 . A, 609 .

374 f . Er hatte sie im grossen
Sale unten nicht gefunden , wo sie
wohl in Hektors Abwesenheit häu¬
fig weilte . — τέτμε statt ενρε nur
nach einem Vocal, zur Vermeidung
des Hiatus . — έπ ουδόν, des Ar¬
beitszimmers der Frauen , wie das
Folgende zeigt . — μετά , insofern er
in demselben Zimmer mit den δμωαί
ist . Die alten Grammatiker schrie¬
ben δμωή , wie auch Τρωαί (zu Γ,
384) . Aber das Fern , bedarf nicht
des ableitenden i.

376 . νημερτέα , die Wahrheit ,
wie αλημέα 382 .

378 . γαλόως , γάλως , Mannes¬
schwester , Lat . glos , (wörtlich die
A n m u t h i g β) .—είνατέρες , Frauen



η ές Α 'ίηναίης έξοίχεται, ενHa πιρ αλλαι β

Τρωαί έυπλόκαμοι δεινήν Ηεον ίλάϋκονται ; 830
τον <Ϋ αντί οτρηρή ταμίη προς μν9·ον έειπεν

Έκτορ , Ιπε 'ι μά/ί άνωγας αληϋ -έα μνίΐήϋαοΙΙαι,
οντε πη ές γαλόων ουτ είνατέρων ενπέπλων ,
ούτ ες Αϋ-ηναίης έξοίχεται, εν'άα περ αλλαι
Τρωα

'ι έυπλόκαμοι δεινήν 9-εόν Ιλάϋκονται, 385
άλλ έπ 'ι πύργον έβη μέγαν

^Ιλιον, ούνεκ άκονϋεν
τείριοίϊαι Τρώας , μίγα δε κράτος είναι Αχαιών,
ή μεν δή προς τείχος έπειγομένη άφικάνει,
μαινομένη είκυια ' φέρει δ’

άμα παίδα τιίΐηνη.
ή ρα γυνή ταμίη ' δ δ’ άπέΰΟντο δώματος

"
Εκτωρ 390

τήν αυτήν οδόν αντις έυκτιμένας κατ’
άγυιάς.

εντε πνλας ικανέ διερχόμενος μίγα άοτυ
Σκαιάς, τή γάρ έμελλε δϊεξίμεναι πεδίονδε,
έν& άλοχος πολύδωρος έναντίη ήλϋ-ε ‘άέονΟα,
Ανδρομάχη , ihr/ άτηρ μεγαλήτορος

’ΐίετίωνος , 395
’ίίετίιον , ος εναιεν υπό Πλάκεο νληεΟΟη ,
θήβη νποπλακίη, ΚιλίκεΟΰ άνδρεϋΟιν άνάοΰων
του περ δή ϋνγάτηρ έχεϋ

’ ’
Εκτορι χαλκοκορνοτή.

der Brüder (οννννμφοι ) , Lat .
ianitrices (wörtlich die Ver¬
mählt en ) . — ενπέπλων , zu E , 424 .
Zum Gen . zu 47 .

379 f. ές Äd-ψ ., ad Minervae .
— έξοίχ., ist hin . — άλλαι ΤρωαΙ.
An den Gang der Hekabe zum Tem¬
pel wird wohl nicht gedacht . — ev-
πλόκαμος deutet auf den weiblichen
Putz , wie ελκεσίπεπλος (442 ) , εν-
πεπλος (378) .

383 . Ein έρέω ergänzt man in
Gedanken (vgl . 334) mit einer auch
uns geläufigen Freiheit .

386 . μεγαν πύργον , am Skaiischen
Thore . vgl . Γ , 145 ff.

388 f. έπειγ . wird näher bestimmt
durch μαιν . είκυια (vgl . Ar

, 460) .
— άφικ . Dass sie wirklich ange¬
kommen. setzt sie voraus.

390 . r) ρα . zu A , 219 . — γυνή τα¬
μίη, da ταμίη (Z ut h eil er i n . vgl .
ταμίας ) eigentlich adiectivisch ist.

391 . την αντην οδόν (von der
Akropolis zum Skaiischen Thore)
gehört zu άπέασντο . vgl . 292 .

393 f. Der von den besten Hand¬
schriften gebotene Hiatus τη αρ

1
(andere τη 3’

αρ
J
) macht bei den

zwei einsilbigen , eng anein¬
ander geschlossenen Wörtern
einen argen Missklang. — Der Satz
mit γάρ ist eingeschoben , wie 167 .
Ψ, 6)! f. 540 . — έμελλεν, "wollte . —
πολύδωρος (zu 251) ist nicht auf
die reiche Mitgift zu beziehen. Vgl.
die Homerischen Hamen Πολύδωροςf
Πολύδωρη , Ενδωρος . — Ιΐέονσα,
wie sie auch zum Thore gegangen
war (388 f.)

396 f. Auffallend ist in der Epa -
nalepsis (vgl . 153 f.) der Wechsel
des Casus , woher man Ήετίωνος, .
ο ναϊεν vermuthet hat . — Ein Aus¬
läufer des Ide in Mysien muss den
Namen Πλάκος geführt haben . —
νποπλακίη . vgl .

ί Υπο9·ήβαι (B, 505 ) .
— Die nur hier und 415 genannten
Kiliker (άνδρες , wie Γ , 6) wohnen
weit von ihren spätem Sitzen.

398 f. έχεΕ , war vermählt ,
zu Γ , 123 . — η leitet die unter -
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η οι επειτ ηντηο , αμα ό αμφίπολος χίεν αυτή , ζ
παΐδ επι χολπφ εχονο αταλάφρονα , νηπιον αυτως , 400
"Εχτορίδην αγαπητόν , άλίγχιον άοτέρι χαλώ,
τ,όν ρ Έχτωρ χαλέεοχε Σχαμάνόρι,ον , αντάρ οι άλλοι
έΑοτνάναχτ ' οίος γάρ ερΰετο

’Ίλιον '
Έκτωρ.

ή τοι ό μεν μείδηΟεν Ιόών ες παΐδα Οιωπη'

Άνόρομά/η 0έ οι άγχι παρίΰτατο δαχρυχέονΰα , 405
εν τ αρα οι φν χειρί , έπος τ εφατ εχ τ όνόμαζεν
δαιμόνιε, φίλίΟει 0ε το Οον μένος , ονδ ’

έλεαίρεις
παΐδά τε νηπίαχον χαϊ έμ αμμορον , η τάχα χήρη
6εΰ εΟομαι ' τάχα γάρ σε χαταχτανέονΰιν Αχαιοί ,
πάντες έφορμηϋ-έντες . εμο

'ι δέ χε χέρδιον ειη 410
ΰεν άφαμαρτονΰη χβόνα δνμεναι ' ου γάρ ετ άλλη
έϋται 9-αλπωρή , επεί αν Ον γε πότμον επίϋπης ,
αλί αχέ . ουδέ μοι εοτι πατήρ χαι πότνια μήτηρ .
η τοι γάρ πατέρ άμόν άπέχτανε δίος βχιλλενς ,
εχ όε πόλιν πέρΟεν Κιλίχων ενναιετόωΟαν , 415
Θήβην νψίπνλον κατά ό* έχτανεν Ίίετίωνα ,
ουδέ μιν έξενάριξε, ΟεβάΰΟατο γάρ τό γε ϋνμώ ,
άλλ άρα μιν χατέχηε Ονν εντεΰι δαιδαλέοιϋιν
ηό

1 επί Οήμ έχεεν περί δε πτελέας εφντενΟαν

brochene Erzählung fort , έπειτα
weist auf 394 f. zurück .

400 —403 . άταλάφρων , tändelnd ,
wie άταλά φρονέων Σ , 567 . Der
Bindevocal a , wie in άκαλαρρείτης
{Η, 422 ) . — νήπιον αντως, völlig
unverständig , zu B , 138 . —
Σκαμάνδριον, vom Hauptflusse , zu
B, 77 f. Der Vater gibt dem Kinde
den Namen , aber das Volk hatte
ihm einen seine Verehrung des Va¬
ters andeutenden Beinamen gegeben.
Dass Hektor eigentlich llios be¬
herrsche , besagt der Name Άστν-
άναξ. — ερνετο , schützte , vgl .
X, 506 f.

404 . ες παΐόα , als die Wärterin
(τιΐΐήνη , wie τροφός ) ihn näher
brachte. — σκοπή , schweigend ,
gehört zu μείδηοε .

407 . f. δαιμόνιε, Wunderlicher ,
zu A , 561 . Die Bedeutung Grau¬
samer , was οχέτλιε , νηλεές wäre ,
hat das Wort nicht . — άμμορος ,

Ilias , I . 2. Aufl .

wie nur noch Ω, 773 , für das hier
metrisch unstatthafte δνσμορος, wo¬
neben die Odyssee noch κάμμορος
(κατάμορος ) hat . άμμορος ist ge¬
wöhnlich untheilhaft .

410. Hier schliesst sich die rüh¬
rende Klage über das nach seinem
Tode ihr drohende Unglück lose an.

411—414 . χ$όνα δνμ . zu 19 . —
άλλη , sonst . — έσται, μοι . — &a ?.-
πιαρή, Lust , eigentlich Wärmung ,
vgl . ίαίνεσϋ -αι . — άχεα, Kummer ,
das empfundene Wehe (vgl . Γ, 412) ,
άλγεα , κήδεα das Leid , das Weh
selbst . — άμόν , ήμέτερον , wie dieses
selbst oft , für εμόν. vgl . Θ, 178 .
zu A, 30 .

417—420 . εξενάριξε , im eigent¬
lichen Sinne . — Er weigerte ihm
nicht die ehrenvolle Bestattung , das
κτερεΐζειν (Ω, 38 ) . Dass die Nym¬
phen des Berges Plakos ihn be¬
trauern und sein Denkmalbepflanzen,
ist dem Volksglauben gemäss. —

15
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νύμφαι όρεΰτιάδες, κονραι Διός αίγιόχοιο. 6

οΐ δέ μοι επτά καοίγνητοι εΰαν εν μεγάροιΰιν , 421

οι μεν πάντες ίφ κίον ηματι Αιδος door

πάντας γάρ κατέπεφνε ποδάρκης δίος Δχιλλεύς

βουϋ
'ιν επ είλιπόδεΟΟι και άργεννής όίεΟΰιν .

μητέρα δ\ η βαΟίλευεν υπό Πλάκφ νληέΰϋη, 425

την έπει άρ όενρ ηγαγ άμ άλλοιΟι κτεάτεΟΟιν,
aip ο γε την άπέλυϋε λαβών άπερείϋι άποινα ,
πατρός δ ’ εν μεγάροιΟι βάλ Άρτεμις Ιοχέαιρα .
°Εκτορ, ατάρ Ον μοί έοοι πατήρ και πότνια μήτηρ
ηδε καΰίγνητος, ον δέ μοι ϋ-αλερός παρακοίτης . 430
άλΧ άγε νυν ελέαιρε και αντον μίμν επί πύργφ ,
μη πααΫ ορφανικόν ϋ-ήης χήρην τε γυναίκα.
λαόν δε ΟτηΟον παρ

’
έρινεόν, ενϋ-α μάλιΟτα

άμβατός έϋτι πόλις και έπίδρομον έπλετο τείχος.

τρις γάρ τη γ έλϋ-όντες έπειρήοανί)· ο 'ί άριΟτοι 435

άμφ Αϊαντε δύω και άγακλντόν
3Ίδομενήα

ηδ
'

άμφ Ατρείδας και Τνδέος άλκιμον υιόν

η πού τις Οφιν ένιΟπε ϋεοπροπίων εύ είδώς,

όρεστιάς, wofür später όρειάς, weib¬
liche Form des nur als Name ver¬
kommenden όρέστης (όρέο-της, wie
έ-της . zu 239) . vgl . auch όρέστερος,
άγριος, άγρότερος.

421 f . οί — οι , wie Γ, 132— 134.
— μέν , hervorhebend .

424 — 426 . επ . zu Ε , 137 . 313 . —
είλίποδες , fusswindend , Gegen¬
satz zu den Ίπποι άεροίποδες . —
άργενν. zu Γ, 141 . 198 . — δέ schliesst
an , wie 421 . — βασίλ ., Königin
war . — «H ., dabei , wie .B, 191 .

429 i / 'Εκτ ., άτάρ ον , doch du
Hektor . zu 86 . — ϋ-αλερός, blü¬
hend , stehend bei παρακοίτης .

431 f. Uebergang zur dringenden
Bitte , sich für Weib und Kind zu
schonen . Er soll dort beim Thurme
bleiben, nicht ins Feld eilen, wo der
Todseiner warte . — 9-ήης, Coni ., nicht
ΰ-είης . ει steht als Verlängerung des
stammhaften ε nur in der ersten
Pers . Sing. Andere lasen 9-είης.

433 —437 . Von der leichten Ein -
nehmbarkeit der Stadt an dieser
Stelle und einem dreifachen Sturme

der Achaier auf diesen Theil der
Mauer (ohne Achilleus) weiss Homer
sonst nichts . Spätere fabelten , an
dieser Stelle habe Aiakos die Mauer
gebaut, nicht Poseidon und Apollon,
deren Mauerbau die Ilias kennt
(Φ, 443 ff.) —

; έρινεόν. vgl. Einl .
S . 19 . — άμβατός (nicht αμβατος ),
ersteigbar , έπίδρομος, angreif¬
bar (vgl . επιδρομή ) . — έπλετο ,
von der bis zur Gegenwart dauern¬
den Handlung, neben έατί . — ελ&όν-
τες, absolut . — άμφί, wie Β, 445 .

438 f. 9-εοπρ . εν είδώς , &εοπρό-
πος . — νν, hebt das Wahrschein¬
lichere hervor . — έποτρ . Das Prä¬
sens in dieser Weise von einer
vergangenen Handlung (435 ff.) nach
dem Aorist ist sprachwidrig , und
muss es jedenfalls έπώτρννεν καί
άνωγεν , trotz des gangbaren Ver¬
schlusses , heissen. — Schon die
Alten haben 433 — 439 mit Recht
verworfen , da Andromache einen
solchen Rath nicht geben kann , auch
Hektors Erwiderung desselben nicht
gedenkt . Ihre leidenschaftlich bo-
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ή νν και αυτών 9-νμός έποτρννει και άνώγει. ζ
την δ" άντε προΰέειπε μέγας κορνϋ-αίολος '

Εκτωρ ' 440
ή και εμοϊ τάδε πάντα μέλει, γόναν άλλα μάλ αίνώς
αίδέομαι Τρώας και Τρφάόας ελκεϋιπέπλους,
αϊ κε κακός ως νόϋφιν άλνβκάζω πολέμοιο .
ουδέ με 9-νμός άνωγεν, έπεί μάίϊον εμμεναι έΰϋ-λός
αίει και πρώτοιΰι μετά ΤρώεΟΟι μάχεύθαι , 445
άρννμενος πατρός τε μέγα κλέος ήδά έμόν αυτόν ,
εν γάρ εγώ τόδε οίδα κατά φρένα και κατά ϋ-νμόν
εΟΟεται ήμαρ, δτ αν ποτ όλώλη

’Τλιος ίρή
και Πρίαμος και λαός ενμμελίω Πριάμοιο.
άλΤ ον μοι Τρώων τόοβον μέλει άλγος όπί60ω, 450
οντ αυτής

'
Εκάβης ούτε Πριάμοιο άνακτος

ούτε καΟιγνήτων , οΐ κεν πολέες τε και έΰϋ-λοί
εν κονίηΰι πέοοιεν νπ άνδράϋι δυΰμενέεΰΟιν ,
ο06ον 6εν, δτε κέν τις

"
Αχαιών χαλκοχιτώνων

δακρνόεΰΰαν άγηται, ελεύθερον ήμαρ άπονρας . 455
καί κεν εν Αργεί έονΰα προς άλλης ίοτον υφαίνοις,
καί κεν νδωρ φορέοις ΜεΟϋηίδος ή Ύπερείης
πόλϊ άεκαζομένη , κρατερή δ’ έπικείΰετ ανάγκη.

sorgte Liebe wünscht nur , dass ihr
Gatte vom Kampfefern bleiben möge;
wie dies möglich, welche Folgen es
für sie und die Stadt haben werde,
kann sie in diesem Augenblicke gar
nicht bedenken.

441 . τάδε πάντα , vgl . 410 ff. 432 .
442 f. Τρώας, Τρώων νέμεσιν . —

ελκεσίπεπλος , gewandschlep¬
pend , wie ταννπεπλος , nur in un-
serm Versschlusse. Sonst heissen die
Troerinnen auch ενπλόκαμοι und
(bei Δαρδανίδες) βαθνκολποι , wie
die Achaierinnen ενπεπλοι und ευ-
πλοκαμΐδες . — αι κε , im Falle
wenn , — άλνσκάζω, wie E , 253 .

444—446 . . Und mir selbst ist es
unmöglich . — άνωγεν , immer per -
fectisch , hier von dem bis zur Gegen¬
wart Dauernden. — μάθ -ον, von dem ,
was er gewohnt ist . Aehnlich , wie
sonst είδώς steht . — εμμεναι εσθ-λός,
wie άριστενειν 208 . vgl . 460 f. — άρ¬
ννμενος , erstrebend , zu A, 159 .

447—449 . A , 163 — 165 . Denn zu
retten ist Ilios nicht .

450 . Uebergang zum Gedanken,
dass ihr unvermeidliches Unglück
ihn bitter bekümmert.

452 f. Der Opt. mit κέν von dem ,
was wohl eintreten wird. vgl . E, 484 .
— υπό, unter , durch , vgl . B, 374 .
Γ , 436 .

456 —463 . Leidenschaftlich leb¬
hafte Vorstellung ihres Unglücks
in der Sklaverei, wo sie seiner bitter
entbehren wird.

456—458 . Sie wird in Griechenland
dienen. — προς άλλης, nach (dem
Willen) einer Fremden . — Die
Opt ., wie 453 . — Wenn Hektor hier
zwei Quellen in Griechenland nennt,
so wählt er ohne alle weitere Be¬
ziehung dort häufig vorkommende
Namen . Beide Namen finden sich
später im Thessalischen Φεραί, eine
Quelle Μεσσηίς zu Therapne . B , 734
wird eine Quelle ‘ Υπέρεια erwähnt .
Die spätem Dichter haben hiernach
Andromaches Schicksal dargestellt .
— κρατ . — ανάγκη ist nähere Aus¬
führung des πολΤ άεκαζομένη.

15 *
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καί ποτέ τις εϊπηοιν ίδών κατά δάκρυ χέονϋαν 6
‘Έκτορος ήδε γυνή, ος άριϋτενεϋκε μάχιοΟαι ΙΓ.Ο

Τρώων ίπποδάμων , ότε Ιλιον άμφεμάχοντο.

ως ποτέ τις έρεεν ϋοι <Ϋ αν νέον έύΰεται άλγος

χήτεϊ τοιονδ3 άνδρός άμννειν δονλιον ήμαρ .
αλλά με τεθ-νηώτα χυτή κατά γαΐα καλνπτοι ,
πριν γέ τε Οής τε βοής 6ον & ι/ .κηΟμοΐο πνϋέοϋαι . 465

ως εϊπών ου παιδδς όρέξατο φαίδιμος Έκτωρ ,

άψ (5
’ δ πάις προς κόλπον ενξώνοιο τιΟήνης

έκλίνθη ίάχων, πατρδς φίλου όψιν άτνχβείς ,
ταρβήϋας χαλκόν τε Ιόε λόφον ίππιοχαίτην ,
δεινόν άπ άκροτάτης κόρυίλος νεΰοντα νοήϋας . 470

εκ <Ϋ έγέλαΟΰε πατήρ τε φίλος καί πότνια μήτηρ.
αντίκ από κράτος κόρυΟ

’ εΐλετο φαίδιμος Έκτωρ,
καί τήν μεν κατέ&ηκεν επί χΟονί παμφανόωϋαν
αντάρ ό γ όν φίλον υιόν έπεί κνΟε πηλέ τε χερϋίν,
ειπεν έπενξάμενος Διί τ αλλοιΟίν τε iitolöiv 475
Ζεν άλλοι τε θ-εοί, δότε δή καί τόνδε γενέθ9·αι
παΐδ’

έμόν, ώς καί εγώ περ, άριπρεπέα Τρώεϋΰιν ,
ώδε βίην τ άγαμόν καί Δλίου ίφι άνάϋΟειν .

459 . καί — εϊπιχαι, Formel , vgl .
Η, 87 . auch 479 . X, 106 . Daneben καί
κέτις άδ1 έρέει (Δ, 176) . — τις, einer
in Griechenland.

461. άμφεμ . Bei dem unbestimmt
gedachten Subiecte schweben die
Achaier vor.

463 . DieHandschriften lesen χήτεϊ ,
während sie meist im ersten Fusse
in diesem Falle (vgl . B , 723) die Diai-
resis haben , obgleich der erste Fuss
den Spondeus liebt . — άμννειν , Acc .
der Beziehung zu χήτεϊ . Von einem
olog, ποιος , τηλίκος kann wohl ein
Inf . abhängen , aber nicht von dem
hinweisenden τοιόσδε.

464f . Aber den Schmerz , sie in
die Sklaverei schleppen zu sehen,
hofft er nicht zu erleben. — χντή
γαΐα , nur vom Grabe . — τι , irgend .
Schlechtere Handschriften haben γ

’
έτι . — σής— έλκη&μοΐο . Der Theil,
das Jammergeschrei , neben dem Gan¬
zen , dem mit grossem Lärm verbun¬
denen gewaltsamen Hinschleppen. —
πν9έσϋ·αι , vom Hören des Schreiens

und des Lärmens , wie 0 , 224 . 379 .
Σ , 530 . Hektar denkt sich den
schrecklichen Augenblick , wo er ,
tödtlich hingestreckt , die Gattin hin¬
schleppen sehen muss.

468 — 479 . άτνχίΐείς prägnant für
ent setzt meidend , άτνζόμενος
άλνξας, enthält den Grund zu έκλίν-
ϋ-η ίάχων - jedes der folgenden Part ,
begründet das zunächst vorherge¬
gangene. — δεινόν , adverbial . —
εκ - εγέλασσε, brach in Lachen
aus .

473 f . Der Dichter zog hier παμ -
φανόωοαν dem bei χ&ονί geläufigen
πονλοβοτείρη vor , um hervorzuhe¬
ben, weshalb Hektar den Helm auf
die Erde legte . — πηλέ , gewiegt
hatte , mit väterlicher Liebe.

477 f. καί stellt iyoi dem παΐς
gegenüber. — εγώ , statt des gewöhn¬
lichen εμέ . — ώδε , gerade wie eben
ώς καί έγώ περ . In diesem Augen¬
blicke ist der Gedanke an Ilios’
Untergang aus seiner Seele ge¬
schwunden.
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καί ποτέ τις εϊποι ' πατρός γ όδε πολλόν άμείνων 7
εκ πολέμου ανιόντα ' γέροι ό ’

έναρα βροτόεντα 480

χτείνας δήιον άνδρα, χαρείη δε φρένα μήτηρ .
ως είπών άλόχοιο φίλης εν χερΰϊν έϋ-ηκεν

παΐδ ' έόν η δ'
αρα μιν κηιόδεϊ δέζατο κόλπφ ,

δαχρνόεν γελάΰαϋα. πόΰις δ3
έλέηΰε νοήΰας ,

χειρί τέ μιν χατίρεξεν , έπος τ εφατ έχ τ όνόμαζεν 485

δαιμονίη , μή μοί τι λίην άχαχίζεο <) νμψ
ου γάρ τις μ υπέρ αΐΟαν άνήρ Άιδι προίάψετ
μοίραν ό “ οντινά φημι πεφυγμένον έμμεναι άνδρών ,
ον καχόν , ουδέ μέν εΰϊλλόν, επήν τα πρώτα γένηται .
αλλ εις οίκον ίονΰα τα ΰ αυτής έργα κόμιζε , 490
ϊϋτόν τ ηλακάτην τε , και άμφιπόλοιϋι κέλευε

έργον Ιποίχεϋίλαι: πόλεμος δ’
ανδρεΰΰι μιληθεί

παϋιν , έμοϊ δε μάλιΰτα , το '
ι Ίλίω έγγεγάαΟιν.

ως άρα φωνήϋας κόρνί)· εϊλετο φαίδιμος
'Εκτωρ

ϊππονριν Άλογος δέ φίλη οίχόνδε βεβήχει 495

479 — 481 . Sehr kühn tritt die
kurze Rede zwischen das engver¬
bundene εϊποι und den Acc . der
Beziehung εκ πολέμου ανιόντα, und
statt eines φεροντά τε folgt ein
selbständiger frei ausgeführter Satz,
worin zur Freude der Mutter
wieder zu einem Satze erweitert
ist . vgl . Θ, 559 ., A , 683 . N, 493 .
Wenn man ανιόντα fassen wollte
zu dem Zurückkehrenden (vgl .
M, 60) , so müsste statt όδε ονγε
stehen. — εϊποι , als Wunsch , nicht
εϊπyat, wie 459 , auch nicht el·ty
(M, 317) .— πατρός hat die erste Silbe
immer lang. — γ , wie Aristarch
las, statt des eingedrungenen un¬
passenden δ’.

482—484 . Er gibt den Knaben
der Wärterin nicht zurück , sondern
legt ihn in die Arme (χερσίν ) seiner
Gattin als Pfand ihrer ehelichen
Liebe . Sie legt ihn an ihren duften¬
den (κηωδέι. zu Γ , 382 ) Busen und
lacht wieder (vgl . 471) , als sie ihren
Liebling anblickt , aber unter Tlirä -
nen (δακρνόεν) , welche die Erin¬
nerung an das ihr und ihm drohende
Unglück hervorlockt , wodurch denn
Hektor zum Mitleid bewegt wird, und
sie zu beruhigen sucht.

486 —489 . δαιμονίη, wie δαιμόνιε
407 , mit leichtem Verweise. — Zwi¬
schen das gewöhnlich verbundene
μήτ i (auch οντι , ουδέ , οντε ) λίην
tritt μοι . — νπερ αίσαν , wider das
Schicksal , auch νπερ μόραν,
νπέρμορα ( Η, 155.) — Άιδι . zu Λ, 3 .
— μοίραν , κήρα, &άνατον . — πε-
φνγμ. zu Ε , 873 . — ουδέ μέν^
neque sane , noch auch . — τα
πρώτα , einmal , zu A , 6.

490 - 493 . οίκον, das Haus , nicht
das Frauengemach , vgl . 495 . —
έργα , Geschäft . — εργον έποίχ .,
die Arbeit verrichten , arbei¬
ten , wie δόρπον έποίχεα &αι . An¬
ders ιστόν έποίχεσθ -αι A, 31 . —
μελήαει, von dem , was geschehen
soll. vgl. 71 . — τοί, των , οΊ. — έγγε -
γάασιν , drin sind . vgl . ζ/, 325 . Ii,
477 . — Unbesorgt soll sie jetzt nach
Hause zurückkehren (im Gegensatz
zu 372 f.) , wobei er die Andeutung
nicht unterlassen kann , dass ihn
die Pflicht rufe (im Gegensatz zu
407 . 432 f.)

494 f. Dass er den Helm wieder
aufgesetzt , wird eben so übergangen,
wie der Abschied und dass Andro¬
mache das Kind der Wärterin zu¬
rückgegeben.
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έντροπαλιζομένη , θαλερόν κατά δάκρυ χέουϋα . 6

αίψα ό’ επει& ικανέ δόμους ευναιετάοντας
°
Εκτορος άνδροφόνοιο , κιχήΰατο δ ’ ένδοϋ -ι πολλάς

άμψιπόλους , τψίιν δε γόον πάοηοιν ένώρΰεν .
ai μεν έτι ζωόν γόον Έκτορα φ ένϊ οϊκψ’ 500
ου γάρ μιν έτ έφαντο νπότροπον εκ πολέμοιο
ϊξεϋ &αι , προφυγόντα μένος και χεΐρας Αχαιών .

ονδε Πάρις δήϋ-υνεν εν νιρηλοίοι δόμοιΰιν,
άλΐ. ό γ έπεϊ κατέδυ κλντά τεΰχεα, ποικίλα χαλκώ,
Οενατ έπειτ άνά ίιΟτν, ποΟι κραιπνοΐϋι πεποι &ώς . 505
ώς δ’ οτε τις Οτατός ίππος , άκοϋτήοας έπι φάτνη ,
δεϋμόν άπορρήξας &είη πεδίοιο κροαίνων ,
ίίωίίώς λονεΰϋ 'αι ενρρεΐος ποταμοίο ,
κυδιόων νψοϋ δε κάρη έχει , άμφι δε χαΐται
ωμοις άίΰΰονταν 6 δ1

άγλαιηφι πεποιϋ-ώς, 510
ρίμψα έ γούνα φέρει μετά τ η&εα και νομόν ίππων

ως υιός Πριάμοιο Πάρις κατά Περγάμου άκρηςΛ
τευχεΰι παμφαίνων , ω6τ ηλέκτωρ , έβεβήκει
καγχαλόων , ταχέες δε πόδες φέρον . αιψα δ' έπειτα

496 . έντροπαλ ., hinge wen cl et ,
indem sie sich nur halb umgedreht
hat , so dass sie noch den Schei¬
denden im Auge behält , vgl . A , 547 .
Das Wort ist von εντροπή (Hin¬
wendung) abgeleitet. Gewöhnlich er¬
klärt man oft sich umwendend .

499 f. ένώρσεν. zu A, 599 . — γόον,
wie einen Todten . γόον aus metri¬
schem Bedürfniss statt γόων (γόαον).

503 — 529 . Alexandras holt den
Helctor noch am Thore ein. Auf
seine ungerechte Selbstanklage erwi¬
dert Hektor mit dem Vorwurfe seines
sonstigen Mangels an Thatkraft .

όΟό . σενατ , eilte . Häufiger findet
sich so das imperf. Plusquamp.
έοσντο . σενατο steht am Anfänge
des Verses nur , wenn dieser sich
nicht eng an den vorigen anschliesst .
Die Bedeutung des E i 1 e n s liegt an
sich nicht im Worte , vgl . 296 . —
πεποιϋώς (510) , wie ά/.κΐ πεποιϋ -ώς
(E , 299 ) .

506—511 . DerVergleichungspunkt
liegt im raschen Hineilen. — πε-
όίοιο , wie 38 . — 508 bezieht sich
auf die sorgsame Pflege des Pferdes .

— ποταμ . zu £’
, 6 . — άμφί gehört

zu ωμοις . — άγλ . πεποιϋως , stolz
auf seine Pracht . — ρίμφα ,
rasch (eigentlich im Schwünge ,
ριπή ) , meist vom Laufe. — ε γούνα
φέρει . Statt des vorschwebenden
πέτεται tritt eine andere Wendung
ein , wie E , 135 f. — μετά , z u , vom
Hingelangen. — ήϋεα , Ställe , wie
I , 414 von den Schweineställen, ge¬
wöhnlich οταϋμοί . Solche finden
sich auch bei grossem Pferdeweiden .
Die Bedeutung Weideplätze hat
das Wort nicht , das Herodot frei¬
lich von den Wohnsitzen der Men¬
schen braucht . — Der Rhythmus des
Verses soll nicht malen.

513 f. Die Hervorhebung seines
Glanzes ist ein veranschaulichender
Nebenzug. — ήλέκτωρ, eigentlich
strahlend , glänzend (vgl . ήλεκ-
τρον, Ήλέκ -τρα) , nur hier geradezu
von der Sonne , deren Beiwort es
T, 398 ist . — καγχ ., freudig , vom
edlen Selbstbewusstsein , eigentlich
frohlockend , lachend , von ei¬
nem κάγχ - αλος (vgl . καγχ - άζειν ,
cach - innus ) .
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Έχτορα δίον ετετμεν άδελφεόν, εντ ■άρ εμελλεν Ζ

ΟτρέψεΰΕ εκ χώρης, οϋ-ι μ δάριζε γνναικί . 516
τον πρότερος προΰέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής'

η&ει , η μάλα δή βε και εϋούψενον κατερύκω
δηϋ -ύνων , ονδ*

ήλ&ον έναίΰιμον, ως έκέλενες.
τον δ1 άπαμεφόμενος προΰέφη χορυ&αίολος "Εκτωρ· 520

όαιμόνί , ονκ αν τις τοι ανήρ, ός έναίΟιμος εϊη,
εργον ατιμηΟειε μάχης, έπει άλκιμός έΰΰι .
άλλα εκών με&ιεΐς τε και ονκ έ&·έλεις ' το δ3 εμόν κήρ
άχννται εν -θ-νμώ, οϋ· υπέρ οέϋεν αϊΰχε ακούω

προς Τρώων , οϊ έχονΰι πολνν πόνον εϊνεκα θειο. 525
άλΐ. Ιομεν τά (f όπιοΙΗν άρεΟοόμεΦ , άί κέ πο& ι Ζευς

όώη επουρανίοιΟι ίϊεοΐς αϊειγενέτηΰιν
κρητήρα ΰτήΰαϋϋ-αι ελεύθερον εν μεγάροωιν,
εκ Τροίης έλάΰαντας ενκνήμιδας Αχαιούς.

Η.
"Εκτορος και Αϊαντος μονομαχία . Νεκρών άναίρεοις.

Έίς είπών πνλέων έξέϋϋντο φαίδιμος Εκτωρ ,
τcp δ“

άμ Αλέξανδρος κι άδελφεός ' εν δ*
άρα ύνμω

αμφοτεροι μέμαΰαν πολεμίζειν
518 f. ήθεΐε , Trauter . — καί

έσσνμενον (Ν, 315 ) , so sehr du
auch eilst , wie sonst xal έσσν-
μενός περ oder εσονμενός περ allein.
^

521 f. δαιμόνιε , zu A, 561 . —
εργον μάχης τοι άτιμήαειε , mö chte
dein Wirken in der Schlacht
verachten .

623f . μείΗεϊς (zu E, 880) . lässt
du ab , wozu αλκής aus άλκιμος
zu ergänzen (vgl . A , 234) , wie zu
ονκ έθέλεις , entschliessest dich
nicht , άλκιμος είναι gedacht wird.
— τό et’ εμόν κήρ wie το οον μένος
407, το δ“ εμόν κλέος Η, 91 . — εν
■9-νμώ wie ϋ-νμώ , κατά θυμόν , ein
dem Dichter geläufiger , auf die i n-

ήδε μαχεθϋ·αι .

nere geistige Thätigkeit hindeuten¬
den Zusatz , vgl . H, 2 . — αϊσχεα,
wie 351 .

526 — 528 . τά — άρ., wenn ich
dir etwas zu viel gesagt haben
sollte , vgl . A , 362 . — έπονρ . θεοΐς
αίειγ . (zu B, 400 ) , wie θοή παρά
νηί μελαίνΐ / (zu A , 300) . — κρητ.
ελενθ ., denMisehkrug der (zum
Danke für die ) Freiheit , vgl. ελεύ¬
θερον ήμαρ . — οτήο ., ήμέας . Das
Aufstellen des Mischkruges bezeich¬
net die Spende, welche die Festfeier
beginnt . Noch immer kann er der
Hoffnung der Befreiung seiner ge¬
liebten Vaterstadt nicht ganz ent¬
sagen. vgl . zu 477 f.

SIEBENTES BUCH .

1 — 16. Des Hektar und des Ale - 1—3 . πνλέων , nur noch M, 340 ,
xandros Ankunft ermuthigt die gewöhnlich πνλάων , wie immer θυ-

Troer. Drei Achaier werden von ράων, nie θυρεών . — εν θνμφ μέμ.
ihnen und Glaukos erlegt . vgl . Γ , 9 . zu Z, 524 .
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ως δε δέος ναντηΟιν έελδομένοιΟιν εδωκεν <

ονρον, επεί κε κάμωβιν ενξέοτης ελάτηΟιν 5
πόντον ελαννοντες , καμάτφ δ" νπό γνΐα λελννται ,
ως άρα τώ ΤρώεΟΟιν εελδομένοιΟι φανήτην.
ενδ ’

ελέτην δ μεν υιόν Αρηιδόοιο άνακτος,
Αρνη ναιετάοντα , Μενέοδιον, δν κορυνήτης
γείνατ Αρηίδοος και ΦνλομέδονΟα βοώπις ’ 10
"
Εκτωρ δ’

Ήιονήα βά£ εγχεϊ δξνόεντι
ανχέν νπό ϋτεφάνης ενχάλκου, λνϋε δε γνΐα .
Γλανκος δ\ Ίππολόχοιο πάις, Ανκίων άγος άνδρών,
Ίφίνοον βάλε δονρϊ κατά κρατερήν νΰμίνην
Δεξιάδην, ίππων επιάλμενον ώκειάων, 15
ώμον δ ό"

εξ ίππων χαμάδις πεΟε, λνντο δε γνΐα .
τους δ ’ ώς ονν ενόηΟε δεά , γλανκώπις Αδήνη,

Αργείονς δλέκοντας ένί κρατερή νΟμίνη ,
βή ρα κατ Ουλνμποιο καρήνων άίξαοα
Ίλιον εις ιερήν , τη δ ’ αντίος ώρνντ Απόλλων 20
Περγάμον εκκατιδών, ΤρώεΟΟι δε βονλετο νίκην.
αλλήλοιΟι δε τώ γε Ονναντέοδην παρά φηγοί .
την πρότερος προΰέειπεν άναξ, Διδς νιος Απόλλων
τίπτε Ον δ3 αν μεμανια, Διδς δνγατερ μεγάλοιο,
ήλδες άπ Ονλνμποιο, μεγας δέ ΰε δ .νμός ανήκεν ; 25
ή ϊνα δή Δαναοΐύι μάχης ετεραλκεα νίκην

4— 7 . Sie erschienen erwünscht
oder , wie der Dichter sagt , den
Wünschenden . Vergleichungs¬
punkt ist das Erwünschtsein .

8 — 12 . vgl . E , 576 ff. Ueber den
Arkader Are'ithoos (Kampfras ch .
zu Θ, 298) vgl . 137 ff. — ‘Ηιονενς
heisst auch der Vater des Rhesos
(K, 435 ) . — στεφάνη , der das Haupt
umgebende Helm , wie K , 30 , an
beiden Stellen der Position wegen
statt κννέη gewählt . — λΰσε. zu
Δ, 469 .

13. vgl . Z, 119.
15 f. εταάλμενο: , um auf ihm zu

fliehen, vgl . E , 46 . Das Beiwort
des Wagens geht eigentlich auf die
Pferde . Aehnlich B, 771 . 0 , 670 .

17—53 . Apollon und Athene be¬
schlossen die Schlacht heute ruhen
zu lassen und den Hektor zu einem

Zweikampf zu bestimmen, was der
Wahrsager Helenos diesem ver¬
kündet.

17 - 19 . E , 711 f. B, 167 . Dass
noch andere Achaier gefallen , wird
übergangen.

20 f.
"D.iov, wie A , 71 . — Περ¬

γάμου . zu A , 508 . — εκκατιδών ,
Άδήνην , wie έκκατέπαλτο T, 351 .
vgl . Z, 60 . Das Sehen war vorher¬
gegangen , das mit δε angeknüpfte
Wollen gleichzeitig , vgl . 95 .

22f . ψηγν*. vgl . Einl . S . 20 . — άναξ,
wie A , 502 Αία Κρονίωνα άνακτα .

24- 26 . vgl . A, 202 f. — δ" αν,
wie A , 540. — μέγας — άνήκεν ,
statt participialer Anknüpfung . —
ετεραλκής , entschieden , eigent¬
lich dem einen Stärke (Obmacht)
gebend. — νίκη μάχης , Sieg im
Kampfe .



δφς ; έπε 'ι οντι Τρώας άπολλνμένονς έλεαίρεις. Η
άλΧ εΐ μοί τι πίϋοιο , τό χεν πολύ χέρδιον εϊη,
νυν μεν πανΟωμεν πόλεμον καί δηιοτήτα
ϋήμερον νΟτερον άντε μαχήϋοντ , εις ό χε τέχμωρ 30
Ίλιον ενρωϋιν, έπεί ώς φίλον επλετο ϋνμφ
νμΐν άϋανάτηΰι, διαπραϋέειν τόδε άϋτν .

τον δ ’ άντε προϋέειπε ϋεά , γλανχώπις Άϋήντγ
md‘ εϋτω, Εχάεργε ' τα γάρ φρονεονβα χαι αυτή
ήλϋον άπ Ονλνμποιο μετά Τρώας καί Αχαιούς . 35
άλΐ. άγε, πώς μέμονας πόλεμον χαταπανΟεμεν άνδρών ;

τήν ö
‘ άντε προΰέειπεν άναξ, Διός νιος Απόλλων

c'
Εκτορος όρΰωμεν χρατερόν μένος ιπποδάμοιο,
ήν τινά που Δαναών προκαλέοΰεται, οίόϋεν οίος
άντίβιον μαχέοαοϋαι εν αίνή δψοτήτι, 40
οι δέ χ άγαΰΰάμενοι χαλκοχνήμιδες Αχαιοί
οίον επόρϋειαν, πολεμίζειν

°
Εκτορι όίφ.

ώς έφατ , ονδ’
άπίϋηΰε ϋ-εά, γλανχώπις Άϋήνη.

τών δ' "Ελενος , Πριάμοιο φίλος παις , Οννϋετο ϋνμφ
βουλήν, ή ρα ϋεοΙΟιν έφήνδανε μητιόωΟιν . 45
ϋτή δε παρ

’ °
Εχτορ ίων, καί μιν προς μνϋον εειπεν

"
Εκτορ, υΐε Πριάμοιο, Διι μήτιν ατάλαντε,
ή ρά νν μοί τι πίϋοιο ; καοίγνητος δέ τοί είμι .
άλλους μεν κάϋιΰον Τρώας χαι πάντας .Αχαιούς ,

28 . τί πίϋ -οιο, wie Δ , 93 . — τό,
relativ (vgl . A , 125) , wofür in an;
dern Formelversen καί (Γ , 41 ) , ή
τ αν (E, 201) stehen.

30— 32 . σήμερον , für heute ,
statt τήμερον (vgl . ταντό ), wie θή¬
τες statt τ - έτες . — επλετο , bis
jetzt ist . zu Z, 434. — νμΐν , der
Athene und Here .

36. Nach αγε wird ein sage ge¬
dacht . zu Z, 151 . — μέμονας , mit
dem Inf. des Fut . , wie die Zeitwör¬
ter des Höffens . — άνδρών , ζιιΔ , 84.

38—40 . μένος, umschreibend , wie
βίη, σϋένος, κήρ (B, 851 ) . — Vor
ήν, wofür sonst αΐ κε, wird ein πει -
ρώμενοι gedacht . — οίόϋεν οίος,
ein verstärktes οίος (42) , wie αίνό-
ϋεν αίνώς 97 , μέχας μεγαλωστί
Π, 776. Zu οίος wird als Subiect"Εκτωρ gedacht, vgl . IV, 263 . —

μαχέσ ., αντώ . — όηιοτής, hier vom
Zweikampf, wie auch μάχη, πόλεμος .

41 . Der Satz steht unabhängig . —
άγασα ., anstaunend , wegen der
Kühnheit ( 0,29 ) . vgl . 404 . ;

— oiov,
τινά . vgl . I , 355 . — επόρσ . av,
mögen hinsenden (E, 765) . Der
Opt. von dem Erwarteten .

44 . τών , das zu βουλήν gehört ,
ist anschaulicher als τήν sein würde.
— °Ελενος. vgl . Z, 76 . — Dass der
Wahrsager das Gespräch der Göt¬
ter vernimmt, entspricht dem Volks¬
glauben.

46 f. vgl . Z,7S . — παρ
αΕκτορα , wie

παρ αυτόν Γ, 406 . — ίων steht
für sich. — Δά μήτιν ατάλαντος
heisst sonst Odysseus. Der Vocativ
άτάλαντε nur in unserni Verse (Λ,
200 .)

49 . Γ, 68.
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αυτός <5ε προκάλεΟΟαι
"Αχαιών όοτις άριΟτος 7

άντίβιον μαχέΰαΟ &αι εν αίνή δηιοτήτν 51

ον γάρ πώ τοι μοίρα ϋ-ανεΐν και πότμον επιΟπεΙν .

ώς γάρ εγών οπ άκονοα Β-εών αίειγενετάων .

ως εφαί/ ' '
Έκτωρ δ" am εχάρη μέγα μνΒον άκούοας,

καί ρ ές μέθα ον ιών Τρώων άνέεργε φάλαγγας, 55

μέοοον δονρός ελών τοι δ"
ϊόρύν&ηΟαν άπαντες .

κάό δ"
Αγαμέμνων είϋεν ένκνήμιδας Αχαιούς ,

κάδ δ"
άρ Αϋ-ηναίη τε καί άργυρότοζος Απόλλων

έζέο &ην, όρνιοιν έοικότες αιγνπιοΙΟιν,
φηγώ έφ υψηλή πατρός Διός αίγιόχοιο, 60
άνδράοι τερπόμενοι ' των δε οτίχες εϊατο πνκναί ,
αΟπίΟι καί κορύ&εΟΟι καί έγχεΟι πεφρικνΐαι .
οι'

η δε Ζεφνροιο έχενατο πόντον έπι φρίξ,
όρννμένοιο νέον , μελάνει δέ τε πόντος ύπ αυτής ,
τοίαι αρα οτίχες εϊατ Αχαιών τε Τρώων τε 65
εν πεδίφ .

'Έκτωρ δε μετ άμφοτέροιΟιν εειπεν
κέκλντέ μεν, Τρώες καί ένκνήμιδες Αχαιοί,
όφρ ειπω , τά με Βνμός ένί Οτή& εϋΟι κελεύει.
ορκια μεν Κρονίδης νψίζνγος ονκ έτέλεΟΟεν,
άλ,λά κακά φρονέων τεκμαίρεται άμφοτέροιΟιν, 70

53 . άΐς, τοίην . vgl . 65 . — αιειγ .
zu Β, 400 .

54—93 . Herausforderung Hektors,
auf die vorerst keiner der Achaier
einzugehen wagt.

54— 56. Γ , 76—78. _59 f. όρνισιν αίγ . , wie ε , 51 λάρφ
ορνίθι . — έοικώς , durch die Ver¬
wandlung , welche gewöhnlich έει-
σάμενος bezeichnet , vgl . Φ, 600 . X,
227 . Die Götter haben wirklich
Vogelgestalt angenommen, vgl . Einl .
S . 8 . — φηγφ . zu E , 693 .

61 f. ανδρ
'
. τερπ . Sie freuten sich

ihnen zuzuschauen. — πεφρικ . zu
Δ, 282 .

63— 65 . Die durch leichten Wellen¬
schlag uneben (horridus ) gemachte
Meeroberfläche (aequor ) wird mit
dem Starren der Reihen der Be¬
waffneten verglichen. — Ζεψ.—ερχ.,
ist absoluter Gen ., nicht von φρίξ
abhängig , wie φρικος Βορίω Ψ,
692 stellt . — εχενατο , sich er -

giesst , verbreitet . — μελ . —
αντ . ist hier ein Nebenzug . μελάνει
muss verkürzte Form von μελαίνειν
sein (μελαίνεσθαι E, 354 . Σ, 548 ) .
Die Verkürzung wäre ähnlich , wie
γόον Z, 500 . Von μέλας könnte nur
μελανεΐν kommen. Ist etwa μελάνει
zu schreiben ? ] mperf. kann μελάνει
hier unmöglich sein . Hart ist Ari -
starchs Lesart πόντον νπ avxy . —
Anderer Art ist die Vergleichung
Δ, 275 ff.

66 f. v^l . Γ, 85 f.
68 . στηθεα, wie στήθος (wörtlich

das Stehende , Hervorstehen¬
de ) , στερνόν (wörtlich das Ausge¬
breitete ) , nur vom Körpertheile.
— κελεύει , είπεϊν .

69 f. Der Vertragsbruch wird dem
Zeus Schuld gegeben, der die Fort¬
setzung des Krieges beschlossen,
habe. — κακά ist doppelt zu den¬
ken ; es gehört eigentlich zu τεκμαί -
ρεται, wie Z. 349 .
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de o χεν η υμείς Τροίην ευπνργον έλητε, η

η αυτοί παρά νηνοϊ όαμήετε ποντοπόροιΰιν.
υμίν μεν γάρ εαϋιν άριοτήες Παναχαιών
τών νϋν οντινα ϋ-νμος έμοϊ μαγέοαοΒαι άνώγει,
δεϋρ ϊτω έχ πάντων, πρόμος έμμεναι

°
Εχτορι δίω. 75

ώόε δε μν 'Ηομαι, Ζευς ό άμμ επιμάρτυρος εΟτω'

el μεν χεν εμέ χεΐνος ελη ταναήχεϊ χαλχω,
τενχεα βνλήΰας φερέτω χοίλαα επϊ νήας,
ΰώμα δε οϊχαδ3 έμόν δόμεναι πάλιν, οφρα πυράς με
Τρώες χαϊ Τρώων άλογοι λ,λάχωΟι Βανόντα . 80

ει δε κ εγώ τον ελω , δώη δε μοι ενχος Α̂πόλλων,
τεΰχεα ΰυλήΰας οιοω προτϊ

’'Ιλιον ιρήν
χαϊ χρεμόω προτϊ νηον Α̂πόλλωνος έχάτοιο ,
τον δε νέχνν έπι νήας ευβΰέλμους άποδώΰω,
οφρα ϊ ταρχνϋωΰι χαρηχομόωντες ^Αχαιοί, 85

ϋήμά τέ οϊ χενωΟιν επϊ πλατεί ΕλληΟπόντω.
xal ποτέ τις εϊπχιΟι χαϊ όψιγόνων άνΒράπων,
νηϊ πολνχλήιδι πλέων επϊ οίνοπα πόντον

άνδρδς μεν τάδε βήμα πάλαι χατατε&νηώτος,
ον ποτ άριοτενοντα χατέχτανε φαίδιμος

°
Εχτωρ . 90

ως ποτέ τις ερέει ' τό 0 ’
έμον κλέος ονποτ ολεΐται.

ώς εφαϋ· ' οι ό*
άρα πάντες άχην έγένοντο Οιωπή'

72. δαμήετε , verkürzt aus όαμήη-
τε, wie παρστήετον ο, 182 statt
παροτήητον, όwoμεν statt δώωμεν
(299) . Das überlieferte όαμείετε ist
falsche Form , da ein solches ει im
Coni, nur vor o und ω eintritt . zu
Z, 432 .

73 f. γάρ leitet den Vorschlag als
Grund ein , warum er zu sprechen
begonnen, μέν betheuert den ein¬
zelnen Satz. Aristarch las δ’έν,
aber όέ ist Mer eben so wenig an
der Stelle wie εν. vgl . 159 . — ov-
xiva , derjenige , welchen , nicht
wen immer .

75. πρόμος , hier vom Zweikäm¬
pfer, da dieseausserhalb derSchlacht -
reihe kämpfen. — dtog (vgl . 42 )
nennt sich Hektor selbst , wie Puly-
damas S, 454 μεγάθυμος , zu A, 393 .

76 f. επιμάρτυρος (έπί , wie in
inaiuog . zu A, 335J , beim Vertrage ,
vgl . Γ, 280 . — χεν , in der Arsis

des zweiten Fusses gelängt , wie
μιν Z, 501 .

80 f . λελάχωσι, λα/εΐν ποιήσωσι .
zu B , 600 . — Απόλλων, als Schutz¬
gott der Troer auf Pergamos .

83 . κρεμάω, wie δαμόωσιν Z, 368 .
— προτϊ , wie bei Herodot V , 95·
πρός . An der Halle des Tempels
hängt man die Waffen auf. Hör.
carm . III , 5 , 19. IV, 15, 6— 8.

85 f. r αρχΰειν (von τάρχος, Leiche ,
eigentlich Getödtetes ) , bestat¬
ten (II , 674 ) , wie sonst κτερεί 'ζειν
und θκπτειν . — πλατεί . zu B , 845 .

87 . vgl . Z, 479 . Γ, 353 .
88 . πλέων macht hier keine Po¬

sition . vgl . A , 329 . Andere lesen
es zweisilbig , wie es häufig steht .
— έπί πόντον , auf dem Meere
hin , wie B, 613 . vgl . Z, 291 .

90 f. ποτ άριοτενοντα wird in
den Relativsatz gezogen. — το ό’

έμον κλέος, zu Z, 523 .
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αϊδεΟΒ-εν μεν άνήναΰ &αι , δεΐΟαν ό'
νποδίγβ -αι . ι

δψε δε δη Μενέλαος άνίΟτατο , και μετέειπεν
νείκει όνειδίξων , μέγα δε ΰτεναχίζετο ϋ-νμώ ' 95
(}> μοι, άπειλητήρες Άγαιίδες, ουχέτ Αχαιοί.
η μεν δη λώβη τάδε γ έΰϋεται αίνόΟ-εν αΐνώς,
εΐ μή τις Δαναών νυν °

Εκτορος άντίος είΟιν.
άλΧ υμείς μεν πάντες νδωρ χαι γαΐα γένοιΟϋε ,
ήμενοι ανϋτ εκαΰτοι άχήριοι, άχλεες αντως ' 100
τωδε δ "

έγών αυτός ϋ-ωρήξομαι' αυτάρ υπερΟ-εν
νίκης πείρατ εχονται εν άϋανάτοιΟι ϋεοΐοιν .

ώς άρα φωνήύας κατεδνϋετο τεΰχεα χαλά,
ένθα χέ τοι, Μενέλαε , φάνη ϋ-ανάτοιο τελευτή
Έχτορος εν παλάμηϋιν, έπεϊ πολύ φέρτερος ήεν , 105
εϊ μη άναιξαντες έλον βαΟιλήες Αχαιών
αυτός τ ΐΔτρείδης , ενρυκρείων Αγαμέμνων,
δεξιτερής έλε χειρός, έπος τ έφατ εκ τ όνόμαζεν
άφραίνεις, Μενέλαε διοτρεφές, ουδέ τι ΰε χρή
ταΰτης άφροούνης' άνά δ*

ϊϋχεο κηδόμενός περ, 110
μηδ

’ εδελ εξ, έριδος Οεν άμείνονι φωτϊ μάχεϋΟ-αι,
Έχτορι Πριαμίδη , τόν τε οτυγέονϋι και άλλοι,
καί δ ’

Δχιλενς τοντω γε μάχη ένι χυδιανείρη
έρριγ άντιβοληΰαι, ό περ οέο πολλδν άμείνων.

94—169 . Menelaos, der sich dem
Hektor stellen will , wird zurückge¬
halten . Auf Nestors scheltendeMah¬
nung bieten sich neun andere Hel¬
den an.

95 . νείκει όνειδ., mit Schmä¬
hung scheltend . Der Dativ der
Weise . — δέ, wie 21.

96 fv vgl. B, 235 . 119.
99 . νδ . καί γαΐα γέν ., möchtet

ihr vergehen , in die Elemente
aufgelöst werden. Xenophanes : Πάν¬
τες γάρ γαίης τε καί υδατος έκ-
γενόμεσθ -α . zu Β, 340 . 346 .

100 — 102 . άκήριοι , herzlos ,
muthlos , wie E , 812 . — αντως,
wie Β , 138 . — υπερθ -εν wird erklärt
durch έν ad . S-εοΐσιν . — πείρατα ,
umschreibend, wie Z, 143 . — εχονται,
wird bestimmt , eigentlich wird
gehalten , vgl . 1, 102 . — Zum Ge¬
danken Γ, 308 f.

104— 108 . Die Anrede, wie d , 127 .

— &ανάτοιο τελευτή , wie τέλος
davavoto (Γ , 309 . zu A, 439 ) , zur
Bezeichnung des Todes, ist passen¬
der als das von Andern gelesene
prosaische , das Lebensende bezeich¬
nende βιότοιο τελευτή . — sv . zu
E, 558 . — ελον , αυτόν , nicht σε,
da die Anrede nicht mehr deutlich
vorschweht. Dashier gedachte χειρός
folgt erst 108 . — αυτός τε . τε
schliesst den Satz an, wie 216 . 277 .

109—111 . ουδέ τΐ σε χρή , neque
te opus est . stehender Yersschluss .
— άνα- ΐσχεο, halte dich zurück ,
vgl . A , 214 . 586 . Herodian schrieb
δε σχέο. — ί-Οελ’

, wie A , 277 . —
εξ έρ ., aus Wetteifer , der Ehre
wegen, vgl . rf , 343 .

114 f. έρριγ '
, schaudert , prä -

sentisch , wie P, 175 . Die ganze stark
übertriebene Aeusserung ist wohl
später eingeschoben. — ’ιζεν . vgl. 57 .
— έ&νος εταίρων , stehende Um-
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αλλα Ον μεν ννν 'i’Ctv, ιών μετά είϊνος εταίρων , Η

τουτφ όε προμον άλλον αναοτήοονΰιν Αχαιοί . Π6
εϊ περ αδειης τ εϋτί και εΐ μοΐΐον έοτ άχόρητος ,
φημί μιν άοπαοίως γόνυ κάμψην , αϊ χε φνγηοιν
δηίον εχ πολέμοιο χαι αίνής δηιοτήτος .

ως είπών παρέπειΟεν άδελφειον φρένας ήρως , ΐ2 (>

αϊοιμα παρειότων . δ ό επείϋετο ' τον μεν έπειτα

γη& οΟννοι ϋ-εράποντες άπ ώμων τενχε ελοντο .

Νέοτωρ <)
’ Αργείοιοιν άνίοτατο χαϊ μετέειπεν

ώ πόποι , ή μέγα πένϋ -ος Αχαιίδα γαΐαν ίχάνει .

ή χε μέγ οίμώξειε γέρων ίππηλάτα Πηλενς, 125
έο&λός Μνρμιδόνων βουληφόρος ηό

’ αγορητής,
ός ποτέ μ εϊρόμενος μέγ έγήϋ-εεν φ ένϊ οϊχψ,
πάντων Αργέίων έρέων γενεήν τε τόκον τε.
τους ννν εϊ πτωΟΟοντας νφ

’
Κχτορι πάντας άκονΟαι,

πολλά χεν άϋ-ανάτοιΟι φιλάς άνά χεΐρας άείραι, 130

9-υμόν από μελέων δνναι δόμον Αιδος εϊϋω .
di γάρ, Ζεν τε πάτερ και ΑΟηναίη χαϊ Απολλον ,
ήβωμ , ώς οτ επ ώχνρόω Κελάδοντι μάχοντο
άγρόμενοι Πνλιοί τε χαι Αρκάδες εγχεΟίμωροι ,
Φειάς πάρ τείχεϋΰιν, Ίαρδάνον άμφί ρέε -θ·ρα . 135

Schreibung , μετά , wie Ρ, 581 , da¬
gegen immer ετάρων εις έ&νος . vgl .
Λ, 595 .

117—119 . Hektor wird bei aller
seiner Tapferkeit froh sein, sich aus
dem Zweikampf zu retten ; einen
solchen Kämpfer werden wir ihm
stellen . — μό&ος, Getümmel (vgl .
2401 , nicht Anstrengung , wie
μώλος . πόνος . — γόνυ κάμπτειν, vom
Ausruhen. Der Sing. , wie Λ, 416 . —
Trotz des schliessenden δψοτήτος
beginnt der Yers mit dem stehenden
Beiwort δόμος (zu Δ, 281 ) .

120 f. Z , 61 f. τον gehört zu
τεύχεα (vgl . 137 . 150) . μέν hebt
hervor.

123 . vgl . Z, 66 . — άνίοτατο . vgl . 94.
zu A , 58 . Nestor sass , wie alle
Heerführer, am Boden.

124 f. vgl . A, 254 f.
127 f. ποτέ, als Nestor mit Odys¬

seus die Theilnahme seines Sohnes
Achilleus am Kriege begehrte ( Λ ,

769 f.) . — ώ ένϊ οϊκφ gehört zu
μ εϊρόμενος , das durch 128 näher
bestimmt wird. — γηϋ-εΐν wird, wie
ήδεσ&αι , τέρπεσϋ-cu , regelmässig
mit dem Part , verbunden . — πάντων ,
die am Zuge Theil nahmen . — γενεή
und τόκος (wie 0 , 141) synonym
zur Bezeichnung der Abstammung,
Geschlecht und Abkunft .

130 f. Inständig würde er sich den
Tod erflehen. — από μελέων , aus
dem Körper , wozu kaum ein
οιχομένην (N, 672 . vgl . Ψ, 880 ) za
ergänzen ist.

132 f. vgl . B, 371 f . Δ, 288 f.
135 . Φειά in Elis heisst o, 297

Φεαί . Das Gebiet der Arkader er¬
streckte sich früher bis ans Meer.
Gerade in dem hier angeführten
Kriege nahmen ihnen die Pyiier
einen Theil von Pisatis weg . Die
Bezeichnung des Kampfes am Ke-
ladon (der Rauschende ) stimmt
nicht wohl zu 135 (zu άμφί ϊαρδ .
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τοΐΟι ό’ Έρεν &αλίων πρόμος ϊΰτατο , Ιΰόϋ-εος φως , ι

τενχε εχων ώμοιΟιν Αρηι&όοιο ανακτος,
δίον Αρηι&όον, τον έπίκληΟιν κορυνήτην
άνδρες κίκληΰκον καλλίζωνοί τε γυναίκες ,
οννεκ άρ ου τόξοιϋι μαχεΟκετο δουρί τε μακρω , 140
αλλά Οιδηρείη κορννη ρήγννΰκε φάλαγγας .
τον Λνκόοργος έπεφνε δόλω , οντι κράτει γε,
ΰτεινωπω εν δδω, δϋ·’ αρ ου κορννη οι δλεϋρον
χραΐϋμε Οιδηρείη ' πριν γάρ Λνκόοργος νποφϋάς
δουρ 'ι μέϋον περόνηΟεν, δ cf ύπτιος ουδει έρείοϋ-η, 145
τενχεα δ’

έξενάριξε, τά οι πόρε χάλκεος
"
Αρης.

και τά μεν αυτός έπειτα φόρει μετά μώλον άρηος '

αυτάρ επεϊ Λνκόοργος έν'ι μεγάροιβιν έγήρα ,
δώκε ό *

Ήρενϋ-αλίωνι, φίλω ϋεράποντι, φορήναι.
τοΰ ό γε τενχε εχων προκαλίζετο πάντας άρίοτονς . 150
οι δε μά£ ετρόμεον και εδείδιβαν , ουδέ τις έτλη'
άλΧ έμ

'ε ϋ-νμος ανήκε πολντλήμων πολεμίζειν
ΰάρΟεϊ φ ' γενεή de νεώτατος εΟκον απάντων .
και μαχόμην οι εγώ , δώκεν δε μοι ενχος Α&ήνη .
τον δή μήκιότον και κάρτιΰτον κτάνον άνδρα ' 155

ρέεϋ-ρα vgl . Β, 461 . 533) . Ίάρδανος,
später ’Ιαρδάνης, ist wohl der Giess¬
bach , der an der Nordseite des
jetzigen Berges Skaphidi mündet.
Ein anderer Fluss findet sich nicht
in der Nähe.

136 — 138 . Den Ereuthalion tödtete
Nestor (J , 319 ) . — ΆρηιΡόοιο . vgl .
8 ff. Die Rüstung (Panzer , Helm
und Schild) waren ein Geschenk des
Ares (146) . — άμφ ωμοισι , wie
Γ, 328 . — Statt δίον ist hier , wie
γ, 84 (nur an diesen Stellen findet
sich der Gen . δίον ) θ-είον zu lesen,
wie 9-εΐος stehendes Beiwort von
Königen ist . Dieselbe Verwechslung
I . 538 . — έπίκλησιν , wie später
έπίκλην , adverbial , mit Namen .
Herodot braucht so ausser επίκλησιν
επωνυμίαν .

141 . κορννη σιδ., ροπαλον ξύλων
τετνλωμένον σιδήρω (Herod . VII ,
63 ) . κορννη ist eigentlich das Ab¬
geschnittenei vgl . κορ-μός, gleich
τομή ) .

142. Lykoorgos , ein anderer Ar¬

kadischer König, den Spätere Sohn
des Aleos nennen . Der Name kommt
von οργή, Trieb (vgl . Ανκομήδης ,
Ανκόφρων ) % da von Wurzel έργ
nur εργός gebildet wird.

144—148 . νποφϋ -άς , occupans ,
vgl . E, 119 . — ερείσ&η , lehnte
sich , streckte sich hin , wie
auch ερείσατο steht . — χάλκεος . zu
E, 704 . — μώλον . zuß,401 . — έγήρα ,
Aor. , wovon das Part , γηράς P , 197 .

151—154 . έτλη , wagte es . —
Ο-άρσεϊ ψ , in seiner Kühnheit ,führt den Begriff πολντλήμων (wie
πολΰτλας , auch τλήμων ) , duldsam ,wiederholt aus. vgl . Z, 126 . Man
darf den Dativ nicht mit πολεμί -
ζειν verbinden . — γενεή , aetate . —

Α &ήνη, die Schutzgöttin des Nestor
und der Pylier . vgl . A , 714 —758 .

155 f. τον μήκ .—ανδρα. zu Z, 185 .
— πολλός τις , ein gewaltiger
( langer ) Mann , zu E , 638 . —
εν&α και ενθ-α , immer von zwei
Richtungen , gehört zu παρήορος ,neben ihm (über ihn hinaus ) , ei-
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πολλός γάρ τις έχειτο παρήορος ένϋ-α χαϊ ένΟ-α . Η
εϊ& ως ήβώοιμι, βίη δέ μοι έμπεδος εϊη'
τω χε τάχ άντήΰειε μάχης κορν&αίολος °

Εχτωρ .
νμέων δ , οϊ περ έαΟιν αριΟτήες Παναχαιών,
ουδ* οι προφρονέως μέμα& 'Έχτορος άντίον ελ&εΐν. 160

ως νείχεϋΰ δ γέρων, οι δ' εννέα πάντες άνέϋταν.
ώρτο πολύ πρώτος μεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων ,
τω d’ επϊ Τυδείδης ώρτο χρατερός Διομήδης,
τοίϋι <f επ ’ Αιαντες , ϋ-ονριν έπιειμένοι άλχήν,
τοίΰι <Ϋ επ ’

ΐδομενευς χαι δπάων Ίδομενήος, 165

Μηριόνης, ατάλαντος
’
Ενυαλίφ άνόρειφόντη,

τοιϋι δ* επ Ενρνπνλος, Εναίμονος αγλαός υιός,
άν δε Θόας

’
Ανδραιμονίδης χαι δϊος ’

ΟδνΰΟενς '

πάντες άρ οϊ γ έ&ελον πολεμίζειν
c
Έχτορι δίω .

τοίς δ' αντις μετέειπε Γερήνιος Ιππότα Νέοτωρ ' 170

χλήρφ νυν πεπάλαχ&ε διαμπερές, ός χε λάχηϋιν
οντος γάρ δη όνήοει ένχνήμιδας Αχαιούς,
και δ ’ αυτός ον ίΐνμόν όνήΰεται, αϊ χε φνγηΰιν
δηίου έχ πολέμοιο και αΐνής όηιοτήτος.

ώς έφαϋ· ' οι δε χλήρον εΟημήναντο έχαΟτος , 175

gentlich daneben hängend , vgl.
Π, 341 . Die beiden Richtungen sind
als rechts und links von dem vor
ihm stehenden Nestor gedacht .

157 f. Den Wunschsatz 132 f. nimmt
Nestor wieder auf, um den Nachsatz
daran zu knüpfen . — άντ . μαχ .,
würde zum Kampfe gelangen ,
wie in der Odyssee όπωπης , δαίτης
άνταν.

159 f. Nachu |Msmv lässt der Dichter
die Anrede fallen , nimmt sie aber
nach' oüif ol unerwartet wieder auf,
als ob νμεϊς vorhergegangen wäre .
Aber die Rede wäre zu verworren .
Es ist wohl 160 ον τοι zu schreiben.

161 — 163 . οϊ εννέα, wie E , 271 f.
— πάντες , in allem , vgl . Σ, 470 .
— πολύ πρώτος , stärker als πρώ¬
τιστα B, 405 . — επί , auf , nach .
όέ hebt die Anastrophe auf.

166- 168 . vgl. B, 651 . 736 . 638 .
Thoas ist als Held schon Δ, 527 ff. ,
Eurypylos E , 76 ff. aufgetreten .

170—206 . Auf Nestors Rath lost

man . Das Los trifft den allgemein
gewünschten Aias . Alle flehen auf
seinen Wunsch , während er sich
rüstet , für ihn zum Zeus .

171 . κλήρω πεπ ., durch das Los
bestimmt/Irrig schrieb Aristarch
πεπάλασϋ -ε , zur Unterscheidung von
παλάσσειν, , bespritzen , vgl. das
spätere παλαχή . παλάσσειν , losen ,
kommt von παλος , wie αλλάσσειν
von άλλος. — διαμπερές , ganz
durch , bis zuletzt das bezeichnete
Los an den kommt , der es in den
Helmgeworfen. — λάχησιν, e s (durch
das Los) erlangt .

172—174 . Denn dieser wird glück¬
lich kämpfen. — δνήσει, wird sie
erfreuen , durch seinen Sieg. —
ον 9-νμόν , Acc. der Beziehung. —
Das bedingende αΐ κε φνγ ^σιν ist
hier freilich weniger an der Stelle
als 118 . Das Partie , oder die Angabe
des Grundes entspräche besser.

175 f. έσημ ., mit einem willkür¬
lichen Zeichen , das nur derjenige
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εν (i έβαλον κυνέη Αγαμέμνονος Ατρείδαο. ι
λαοί <Ϋ ήρήοαντο, (λεοίοι δε χεΐρας άνέΰχον .
ώδε δέ τις εϊπεϋκεν Ιδών εις ουρανόν εύρύν
Ζεΰ πάτερ, ή Αϊαντα λαχεΐν ή Τνδίος υιόν

η αυτόν βαΰιλήα πολυχρνΰοιο Μυκήνης . 180
ως αρ εφαν πάλλεν δε Γερήνιος ίππότα Νέβτωρ ,

εκ δ3 είίορι κλήρος κυνέης, δν αρ ήϋελον αυτοί,
Λϊαντος . κήρυξ δέ, φέρων <ίν όμιλον άπάντη ,
δεΐ£ ένδέξια πάΰιν αριϋτήεοοιν Αχαιών .
οι δ’ ου γινώΰκοντες απηνήναντο έκαϋτος' 185
αλλ ότε δή τον έκανε, φέρων αν όμιλον απάντη,
ός μιν έπιγράψας κννέμ βάλε, φαίδιμος Αίας,
ή τοι νπέοχι-ίίι χειρ

1
, ό δ 3

άρ έμβαλεν άγχι παραοτάς,
γνώ δε κλήρου βήμα ιδών, γή 'άηοι δε ϋ-υμω.
τον μεν πάρ πόδ 3 εόν χαμάδις βάλε φώνηοέν τε ' 190
ώ φίλοι , ή τοι κλήρος έμός , χαίρω και αυτός

θ υμώ, επεί δοκέω νικηοέμεν
°
Εκτορα δίον.

άλλ άγετ , όφρ αν εγώ πολεμήια τευχεα δύω ,
τόφρ υμείς εύχεΰϋ-ε Διι Κρονίωνι άνακτι
Οιγή εφ ύμείων, ϊνα μή Τρώές γε πύϋ -ωνται , 195
ήέ και άμφαδίην , έπε'ι ούτινα δείδιμεν έμπης.
ου γάρ τις με βίμ γε έκών άέκοντα δίηται,
ουδέ τι ίδρείη , έπεί ουδ3

έμε νήιδά γ ούτως

als das seinige erkennt , der es ein¬
geritzt hat . vgl . 187 . — tv—έβαλαν,
κλήρους, vgl . Γ, 316 .

178 . vgl . B, 271 . Γ, 297 . 364 .
179 f. λαχεΐν . vgl . 171 . Zum Inf.

zu B, 413 . — πολ . , stehendes Bei¬
wort zum Gen . Μυκήνης. I, 381 ff.
werden die Schätze von Orchomenos
und dem Aigyptischen Thebai ge¬
nannt . Ευρυάγνια heisst die Stadt
A , 52 . vgl . B, 569 .

181 f. vgl . I 1, 324 f.
184 . ένδέξια, wie A , 597 .
186—188 . Wann er zum Aias ge¬

kommen, ist nicht gesagt , doch sicher
nicht zuletzt . — υπέσχεϋ -εν. υπέσχεν ,
hielt hin , eigentlich hielt unter ,
insofern das Gegebene auf die Hand
gelegt wird. — b, κήρνξ , wogegen
darauf wieder Αίας Subiect ist .

190— 192 βάλε , da es seinen
Dienst geleistet , nicht vor Freude ,
wie aus Zorn Achilleus das Scepter
hinwirft A, 245 . — καί αυτός , wie
die , welche es gewünscht. — δοκέω,
nur hier . Homer braucht sonst όίω,
οϊω, οίομαι , οϊομαι .

193 - 196 . πολεμήια , wie sonst
άρήια {Ζ , 340 ) . — ΑιΙ Κρ . αν . zu
.4 , 502 . — έφ νμείων , für euch ,
wie επ’ αυτόφι Τ, 255 , in Prosa
εφ εαυτών , sec um . — ήε καί .
Seinetwegen können sie es auch
laut thun . — δείδιμεν , geht auf Aias
allein.

197 f. εκών tritt als paralleler
Gegensatz hinzu , vgl . A , 430 . —
δίηται , der blosse Coni . von der
Zukunft , vgl . A , 262 . — ίδρείη,
πολέμου (Π, 359) . vgl . 237 ff. B, 823 .
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ελπομαι εν ΣαλαμΙνι γεvieti αι τε τραφέμεν τε . Η
ως εφαϋ·· οι δ"

ευχοντο Δα Kqovuovi άναχτι . 200
ώδε όέ τις εϊπεΰχεν Ιδών εις ουρανόν ενρνν
Ζεΰ πάτερ, Ίδηίίεν μεδέων, χυδιΰτε, μέγιΟτε,
δός νίκην Αϊαντι χαϊ αγλαόν ενχος άρΙϋΟαι .
η δε χαϊ Έχτορά περ ψιλέεις χαϊ χήδεαι αυτόν,
ϊΰην άμφοτίροιΟι βίην χαϊ χΰδος όπαϋοον . 205

ως αρ εφαν' Αίας δε χορύοΰετο νώροπι χαλχώ.
αντάρ επε'ι δή πάντα περί χροϊ εΟϋατο τενχεα,
Οενατ επειϋ· , οιός τε πελώριος ερχεται Αρης,
ός τ είΟιν πόλεμόνδε μετ άνέρας, ονς τε Κρονίων
ϋνμοβόρον εριδος μένεϊ ξ,υνέηχε μάχεΟϋαι . 210
τοίος άρ Αίας ώρτο πελώριος, ερχος Αχαιών,
μειδιόων βλοϋνροΐϋι προοώπαΟν νερ&ε δε ποοοίν

ηιε μαχρά βιβάς, χραδάων δολιχόοχιον εγχος.
τον δε χαι Αργεΐοι μεν εγήϋεον είϋορόωντες,
Τρώας δε τρόμος αίνος ύπήλυ&ε γυΐα εχαϋτον, 215

"
Εχτορί τ αυτω ϋ-νμός ενι οτήΟεοΟί πάταΟΰεν .
άλ 'λ ουπως ετι είχεν υποτρέοαι ουιϊ άναδυναι

άψ λαών ές όμιλον, επε'ι προχαλεΟΰατο χάρμη.

199 . Aehnlich^ 800 . Zum Schlüsse
A, 251 . — Die Alexandriner ver¬
warfen mit Recht 195 — 199.

202 . Γ, 276 . .
203 f. Nur ενχος hängt von άρέ-

o&cu ah. Gewöhnlich, steht κϋδος
άρέσ&αι , dagegen ενχος διδόναι,
auch όρέγειν , ενχος αρέσθ-αι nur
noch Λ, 290 . zu Ξ , 73 . περ ge¬
hört zu '’Εκτορα . vgl . A, 353 .

206 . εφαν, mit Längung des a . —
νώροπι, wohl stark , zu B, 578 .

207— 312 . Aias und Hektar treffen
zusammen . Aias verwundet den Geg¬
ner leicht und bringt ihn zum Falle .
Am Abend wird der Kampf durch
die Herolde gehemmt . Die Kämpfer
beschenken sich und kehren zu den
Ihrigen zurück.

207 . Die Handschriften haben hier
und X , 322 irrig τεύχη . Homer
kennt diese Contraction nicht .

208—210 . Vergleich mit einem
Gotte , wie B , 478 f. Der Ver¬
gleichungspunkt liegt in πελώριος .
— ος τ — μάχεαίλαι. Weitere Aus-

Ilias T. 2. Aufl .

fiihrung statt einer participialen
Bestimmung. - · Zeus ist ταμίης
πολέμοιο (A, 84 ) . — &νμοβ ., herz ^
verzehrend , wegen des verursach¬
ten Unglücks (vgl . T, 58), stehendes
Beiwort von Ίρις, neben κακή, κρατε -
ρή, βαρεία , άργαλέη. vgl . ϋνμαλγής ,
&νμοφθ·όρος, auch ίίνμοδακής und
.4 . 491 . — μένος εριδος, umschreibend
für Ίρις (Α, 8), Kampf (301 ), wie
μένος Βορέαο ( Ε, 524 ) , πυράς ( Ψ,
177) . Doch könnte man auch den
Gen . als Gen. des Grundes fassen
(vgl . 111 . 301 .) , so dass μένει μάχ.
hiesse mit Muth kämpfen . vgl . K,2 .

211 —214 . πελ .—Αχ. Γ, 229 . —
βλοσυρός, schaurig , —προσώπασι .
Sonst bei Homer nur πρόσωπα und
einmal πρόαωπον . — ποοαίν , nähere
Bestimmung von νέρϋεν . vgl . A, 147.
E, 745 . — βιβάς . zu Γ , 22 . — καί,
wie er selbst sich freute .

217f . είχεν, vermochte (Φ, 242 ),
seiner Ehre wegen. — άναδυναι,
sich zurückziehen . — ές, nicht
κα 'Ι . zu A, 209 .

16
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Αίας ό’ εγγύϋ-εν ήλθε , φέρων οάκος ηύτε πύργον ,
">

χάλχεον , επταβόειον , ο οί Τυχίος κάμε τευχών, 220

ϋκντοτόμων οχ άρκ,τος, Ύλη ένι οικία ναίων ,

ος οι έποίηΰεν αάκος αίόλον επταβόειον

ταύρων ξατρεφέων, επί ό '
όγδοον ήλαϋε χαλκόν .

τό πρόοδε ϋτέρνοιο φέρων Ύελαμώνιος Αίας

Οτή ρα μάΧ
"
Εκτορος εγγύς, απειλήν,ας δε προΰηνδα ' 225

°
Εκτορ , νϋν μεν δη όάφα εϊΰεαι οΐό '&εν οίος ,

οίοι καί ΑαναοΚιν άριΟτήες μετέαΰιν
καί μετ Αχιλληα ρηξήνορα , Ουμολέοντα.
alt 6 μεν έν νήεϋΟι κορωνίοι ποντοπόροιΰιν
χείτ άπομηνίΟας Αγαμέμνονι , ποιμίνι λαών . 230

ημείς $ είμεν τοίοι, όί αν ΰέϋ-εν άντιάΰαιμεν,
καί πολέες. άλΧ άρχε μάχης ήδε πτολέμοιο .

τον δ ’ άντε προΰέειπε μέγας κορυθαίολος Εκτωρ'

Αίαν διογενές, Τελαμώνιε , κοίρανε λαών,
μήτι μεν ηύτε παιδός άφανρον πειρήτιζε 235

ήε γνναικός , ή ονκ οίδεν πολεμήια έργα,

αντάρ έγών εν οίδα μάχας τ ανδροκταΰίας τε ,
■οίό ’ επί δεξιά, οίδ ’ επ' άριϋτερά νωμήοαι βών
άζαλέην, τό μοί έοτι ταλανρινον πολεμίζειν '

οίδα όύ επάίξαι μύ,Οον ίππων ώκειάων, 240

οίδα (Γ ένί Οταόίη δηίφ μελπεϋίίαι άρηι .

219 —222 . Sein gewaltiger Schild
war άμφίβροτος . — Τνχίος . Der
Name bedeutet Verfertiger , zu
E, 59 f. — κάμε , zu B , 101 . — α

Υλη.
za B , 500 . — οικία , zu Z, 15 . —
αίόλος, schillernd , vom Erze , das
die oberste Lage bildete (220 . 223).
Es ist Beiwort der Waffen, παναίο -
λος desPanzers , Schildes und Gürtels .

226 — 228 . οίόϋ-εν οίος, im Einzel-
kampfe. vgl. 39 . — καί , wie unter
den Troern . — μετά , u a ch , n ächs t.

229 f. B , 771 f.
231 f. ημείς , die άριστήες ausser

Achilleus. — καί πολέες tritt nach¬
träglich hinzu . — Aias überlässt ihm
ohne weiteres den Anfang, verlangt
nicht , dass das Los entscheide (Γ,
316 f.) , da er ihn für schwächer hält .

234 f. κοίρανε, nur nachΤελαμώνιε ,
zur Vermeidung des Hiatus , statt

όρχαμε . — άφαυρός , imbellis . —
πειρήτιζε , behandle , so als ob
ich dir gar nicht gewachsen wäre.
Das Wort sonst nur vom Angriffe.

237 — 239 . άνδροκτ . zu E , 909 . —
βών άζαλέην, wie βόας ανας Μ, 137 .
vgl . ρινός. — τό , das allgemeine
Neutrum statt des Femin . , wie ich
es besitze . Es geht nicht an , τό
drum zu erklären . — ταλ ., stand¬
haft . zu E, 289 . Sonst ίφι μάχε -
σ&αι, auch άλληκτον πολεμίζειν .

240 f. μόθ -ον Ίππων , in das Wa¬
gengetümmel (vgl . 15) , denWa -
genkampf, - αταδίη, eigentlich im
offenen Kampfe , wo Mann gegen
Mann steht , hier vom Kampfe zu
Fusse . vgl . N , 314 . 514 . — άρηι
μέλη ., πολεμίζειν , sich am Krieg
erfreuen , wie μολπή ζ , 101 vom
Spiele steht .
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αλλ ον γάρ ο εϋέλω βαλε'ειν τοιοντον Ιόντα ■ //
λάΰρΐ ] όπιπενβας , άλλ άμφαδόν , αί κε τνχωμι .

ή ρα και άμπεπαλών προΐει δολιχόοκιον εγχος,
και βάλεν Αίαντος δεινόν βάκος επταβόειον 245
άκρότατον κατά χαλκόν , ός όγδοος ήεν επ αντω .
εξ δε διά πτνχας ήλθε δα 'ιζων χαλκός άτειρής ,
εν τη δ ’

εβδομάτη ρινώ ΰχβτο . δεύτερος άντε
Αίας διογενης προΐει δολιχόοκιον εγχος,
και βάλε Πριαμίδαο κατ άΰπίδα πάντοο είοην . 250
διά μεν αΟπίδος ήλ&ε φαεινής όβριμον εγχος,
καί διά ίίιόρηκος πολυδαίδαλον ηρήρειΟτο'

άντνκρν δε παραί λαπάρην διάμηΟε χιτώνα
εγχος " ό 6' εκλίνθ -η καί άλενατο κήρα μέλαιναν .
τώ δ\ έκΟπαΟΟαμένω δολΐχ εγχεα χεροίν άμ άμφω , 555
Ονν ρ επεΟον , λείονΰιν εοικότες ώμοφάγοιΰιν
η ΟνΟι κάπροιΟιν , των τε 6ΐ) ενος ονκ άλαπαδνόν .
Πριαμίδης μεν επειτα μύθον βάκος ονταΟε δονρΐ
ονδ '

ερρηξεν χαλκός , άνεγνάμφίίη δε οι αϊχμή.
Αίας δ’ άΰπίδα ννξεν επάλμένος ' ή δε διαπρό 260
ηλν&εν εγχείη, Οτνφέλιξε δε μιν μεμαώτα ,
τμήδην ανχέν επήλϋε , μέλαν δ ’

άνεκήκιεν αίμα.
άλλ ονδ ’ ώς άπέληγε μάχης κορυϋ -αίολος '

Εκτωρ ,
άλλ άναχαΰβάμενος λίίλον ε

'ίλετο χειρί παχείη ,
κείμενον εν πεδίω , μέλανα τρηχνν τε μύγαν τε ' 265
τώ βάλεν Αίαντος δεινόν βάκος επταβόειον
μέββον επομφάλιον περιήχηβεν δ*

άρα χαλκός .
δεύτερος αντ Αίας , πολύ μείζονα λααν άείρας,

242 . άλλα γάρ , aber doch .
Eigentlich άλλ αρξομαν ον γάρ .
Er bereitet ihn auf seinen Angriff
(βαλέειν) vor. — όπιπ . zu Δ , 371 .

244 . Γ, 355 .
246 . άκρότατον , das zu oberst vrar.
250—254 . Γ, 356 — 360.
255—258 . άμ , zugleich , wie

lI‘, 686 . - ονν ρ επεσον , ähnlich
wie ανν ρ εβαλον ρινονς A , 447 .
Der Vergleich E, 782 f . — οντασε ,
verletzte , wie οντ &ν auch sonst
vom Eindringen in den Schild steht ,
das auch ννσσειν (260 ) bezeichnet .

259. Γ , 348.

261 f . στνψ . , durch die Wucht
des Wurfes . — τμήδην , schnei¬
dend , hier vom Streifen , wovon
anderswo έπιγράβδην , επιλίγδην .
Die Folge schliesst sich unmittel¬
bar an .

265 . μέλανα , dunkel , die na¬
türliche Farbe der auf dem Felde
liegenden Steine . Beim ersten Gliede
steht kein rs , indem jedes der bei¬
den folgenden für sich zum ersten
hinzugefügt wird . vgl . N, 103. auch
zu S , 380 .

267 . επομφάλιον , έπ ’ όμφάλω ,
ähnlich· wie μεταμάζιον E, 19 .

16 *
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ήχ επιόινηύας, έπερειΟε δε Ιν απελε·θ·ρον , ‘

εϊοω δ " άβπίδ " εαξε , βαλών μνλοειδέι πέτρω , 270

βλάψε δε οι φίλα γούνα#’ ' δ δ’ ύπτιος εξεταννϋϋη
άοπίό* ενιχρψφί#είς ' τον δ’

αίψ ώρ #ωΰεν "Απόλλων .

καί νν χε δ?) ξιφέεΰθ αντοοχεόόν οντάζοντο ,
εί μη χήρνκες, Αιός άγγελοι ηδε καί άνδρών,
ηλθΌν, 6 μεν Τρώων , 6 δ" Αχαιών χαλχοχιτώνων , 275

Ταλϋνβιός τε χαί Ίδαΐος, πεπννμένω άμφω.

μεΟΟω δ "
άμφοτέρων Οχήπτρα ϋχέ # ον , είπε τε μν # ον

κήρνξ
3Ίδαΐος , πεπννμενα μήδεα είδώς'

μηχέτι , παίδε φίλοι , πολεμίζετε μηόε μάχεθϋ·ον .

άμφοτέρω γάρ Οφώι φιλεΐ νεφεληγερέτα Ζευς, 280

άμφω δ’
αίχμητά ' τό γε δη χαι ϊδμεν απαντες .

vvijr δ3
ηδη τελεθεί : αγαθόν χαι νυχτϊ πιθέΰθχα .

τον (Γ άπαμειβόμενος προΟεφη Τελαμώνιος Αίας '

Ίδαι ,
‘Έχτορα ταντα κελεύετε μνθηοαοθαΐ '

αυτός γάρ '/άρμη προχαλεϋΟατο πάντας άρίοτονς . 285

αρχέτω ' αντάρ εγώ μάλα πείθομαι, η περ άν οντος .
τον δ" άντε προοέειπε μέγας κορν,θαίολος

<'
Εκτωρ'

Αίαν , επεί τοι δώκε ϋ-εός μέγεϋ-ός τε βίην τε

269 . επέρειοε ,prägnant , strengte
zustossend an . vgl . E , 856 . Λ,
235 . — άπέλεθρον , unermess¬
lich . zu E, 245 .

270f . ειοω, drinnen , eigentlich
nach innen zu . vgl . N, 553 . —
— βλάψε , schwächte , dass sie
nicht hielten , wie βλάπτειν φρένας.
— έξετ ., wogegen 145 steht ουδει
ερείσθη . — ένιχριμφθείς , da er an
den Schild sich gestossen ,
der unter ihn zu liegen kam. vgl .
E, 662 . So Aristarch . Andere lasen
άσπίδι έγχξίμφθείς , da sonst nur
die Form εγχρίμπτειν , nie ενιχρίμ -
πτειν , sich findet, zu 429 .

273 f. ξιφ . , wie Menelaos Γ , 361
zum Schwerte greift, — οντάζοντο.
Ein οντήοαντο kennt Homer nicht .
— Διάς, zu A, 334 .

276 . πεπνυμένος und πεπνυμένα
μήδεα είδώς sind stehende Beiwörter
der Herolde . Die Herolde , die den
Kämpfern zunächst stehen, mischen
sich hier ohne Auftrag aus eigener

Theilnahme ein . Beide sind uns
schon bekannt .

277 f. αχέθον , indem sie dieselben
wagerecht hielten , wie Hektor Γ , 78
die Lanze . — τε, wie 107 . — Idaios
spricht , weil der .Zweikampf von
Troischer Seite angeboten worden
war.

279 f . παΐδε , Anrede an Jüngere .
— γάρ geht auf 280— 282 .

281 f. αίχμητά (zu A , 290 ) , εστον .
— καί , wie es wirklich der Fall . —
τελεθεί , ist da , nicht gleich πέλει ,
πέλεται ; nur τελέθονσιν steht so
für είσί, πέλονται . — καί , wie auch
andern Antrieben . — πι & έαθαι ,
nach geben , wie Θ, 502 . Ebenso
πειθώμεθα δαιτί Ψ, 48 .

284. Der Plural nach oder vor
der Anrede eines Einzelnen findet
in der Odyssee sich häufig.

286 . αρχέτω , ταΰτα μνθήαααθαι .
— μάλα bezeichnet die Gewissheit,
zu Γ , 25 . — οντος , αρξιγ μνθή -
οασθαι .
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xal πινντήν , περί ό έγχει Αχαιών φέρτατός εΟΟι, Η
νϋν μεν παυθώμεθϋ-a μάχης χαϊ δηιοτήτος 290
οήμερον νοτερόν άντε μαχηθόμε$ , εις ο κε δαίμων
άμμε δίακρίνη, δώη (Γ έτέροιΟί γε νίκην.
ννξ δ3

ηδη τελέϋ-εΐ ' αγαθόν καί ννκτί πιϋέοθαι ,
ως Ον τ Ινφρήνης πάντας παρά νηνβ

'ιν Αχαιονς ,
Οονς τε μάλιΰτα έτας καί εταίρους, οΐ τοι έαΟιν 295
αντάρ εγώ κατά άοτν μέγα Πριάμοιο άνακτος
Τρώας ενφρανέω καί Τρωάδας ελκεΟιπέπλονς,
αϊ τέ μοι ενχόμεναι θειον δνΟονται αγώνα.
δώρα δ3

άγ αλλήλοιΰι περικλντά δώομεν άμφω,
όφρα τις ώδ 5

ειπηΟιν Αχαιών τε Τρώων τε ' 300

ημεν έμαρνάοθην έριό
'
ος περί θνμοβόροιο ,

ηδ' αντ εν φιλότητι διέτμαγεν αρθμήβαντε.
ώς αρα φωνήΰας δώκε ξίφος άργυρόηλον

Ονν κολεώ τε φέρων καί εντμήτω τελαμώνν
Αίας δε ζωότήρα δίδον φοινίκι φαεινόν . :>05
τώ δε διακρινΟέντε ό μεν μετά λαόν Αχαιών
ηι , ό δ'

ες Τρώων ομαδον κίε . το) δ3
εχάρηοαν,

ώς είδον ζωόν τε καί άρτεμέα προΰιόντα,
Αιαντος προφυγόντα μένος καί χείρας άάπτους ’

καί ρ ήγον προτί άοτν , άελπτέοντες ΰόον είναι . 310

289 . πινντήν , Klugheit , von
πινντός, wie νηπιέη von νήπιος. —
περί, überaus , stärker als οχα
(von έχειν ), έξοχα , zu E, 566 .

291 ί σήμερον , zu 30 . — δαίμων ,
ganz wie θεός 4 . — όιακρ . zu Γ , 98.

295 f . έτας, wie Z, 239 . — οι τοι
εααιν, ganz parallel dem οονς . —
κατά άατν , εόντας, wie πάντας παρά
νηνσ 'ιν Αχαιούς .

298 . μοι ενχόμεναι für mich
(meine Kettung ) betend (dankend ) .
— θείος άγιόν , der göttliche
Platz (eigentlich Versammlungsort ) ,
von der Wohnung Σ , 376 , hier vom
Tempel. Das Gebet verrichteten die
Frauen auch Z, 297 ff. 384 f.

299 . περικλντά , stehendes Beiwort
zu δώρα, wie φίλα, κλντά , αγλαά ,
καλλιμα , περικαλλέα. — δώομεν ,
Coni. statt όώωμεν , neben δώμεν .
vgl . δώωσι neben δώαι .

301 . ήμέν . Wir brauchen so und
nur beim zweiten besonders hervor¬
tretenden Gliede . — έριδας, wie 210 .
— εν φιλ ., in Frieden , wird näher
bestimmt durch άρθμήααντε , ge¬
einigt .

304 . Bei avv , mitsammt , steht
sonst noch αντίο, auch dieses allein
ohne avv . — φέρων ist für sich
zu fassen .

305 . vgl . Z, 219 .
306 f . Das Subiect wird hier in

freier Weise getheilt . vgl . dagegen
A, 531 ff. — μετά λαόν, zu B, 163 .
— ομαδον (zu B, 96) , hier ganz wie
όμιλος, vgl . 0 , 689 . P, 380 . Aehnlich
stellt ενοπή . Troer und Achaier
standen beide noch unter den Waffen .

308 f . vgl . E , 515 . Z, 502 .
310 . άελπτέοντες , die verzwei¬

felt hatten . Zum freien Gebrauch
des Präsens zu 425 .
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Λϊαντ avtf ετέρωϋ-εν ένκνήμιδες Αχαιοί «
εις ΐ4γαμέμνονα δ'ιον άγον, κεχαρηότα νίκη.

oi (f οτε δη κλιΰίηϋιν εν Ατρείδαο γίνοντο ,
τοΐΰι δε βουν ίέρενϋεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων ,
άρϋενα, πενταέτηρον , νπερμενέι Κρονίωνι . 31 δ
τον δέρον άμφί !)- έπον , καί μιν διέχευαν άπαντα ,
μίΰτνλλόν τ άρ έπιϋταμένως πείράν τ όβελοΐΟιν ,
ώπτηΰάν τε περιφραδέως, έρνΰαντό τε πάντα ,
αντάρ έπει πανϋαντο πόνον τετνκοντό τε δαΐτα,
δαίνυντ , ουδέ τι ϋ νμός εδενετό δαιτός είΟης . 320
νώτοιΰιν 6“ Αϊαντα διηνεκέεϋϋι γέραιρεν
ήρως Ατρείδης, ενρνκρείων Αγαμέμνων ,
αντάρ επεί πύθιος και έδητνος εξ έρον έντο,
τοΐς ο γέρων πάμπρωτος νφαίνειν ήρχετο μήτιν,
Νέϋτωρ, ον καί πρόΰθεν άρίοτη φαίνετο βουλή· 325
ο Οφιν ένφρονέων άγορήϋατο καί μετέειπεν
Ατρείδη τε καί άλλοι άριοτήες Παναγαιών
πολλοί γάρ τε &ναΰι καρηκομόωντες Αχαιοί,
των νυν αίμα κελαινόν εύρροον άμφί Σκάμανόρον
έΰκέδαο όξνς άρης, ψνχαί ό ’ Αιδόϋδε κατήλϋον . 330
τώ 6ε χρή πόλεμον μεν άμ ήοί πανΰαι Αχαιών,
αντοί δ"

άγρόμενοι κυκλήΰομεν εν 'άάδε νεκρούς
βονΰί καί ήμιόνοιΟιν άτάρ κατακήομεν αντονς

317 — 320 . vgl. Α, 465 —468 .
321 . Das Rückenstück (νώτα )

ist das beste . — διηνεκής, durch¬
gehend (vgl . ποδ - ηνεκής , δονρ-
ηνεκής . zu E, 752 . ), hier von der
ganzen Länge . Das attische δια-
νεκής fällt des a wegen auf , da
das η hier aus ε gelängt ist.

324 . πάμπρωτος ήρχ. vgl . A , 67 .
— νφαίνειν , wie Γ, 212 .

328—330 . γάρ knüpft die ganze
Rede an die Anrede an , gleichsam
als Begründung dieser , vgl . A ,
123 . — vvv sollte eigentlich im
Hauptsatze (328) stehen . — έσκέ-
δασε, auffallend für hatvergossen .

332 . Freie Anknüpfung . — κυκλή-
σομεν (Coni . , wie κατακήομεν ), εφ
άμαξάων άγωμεν . Diese Bedeutung
hat κνκλείν nur hier . Die Räder
heissen κνκί .α ( li, 722 . Ψ, 340).

311 f. Αχαιοί, die Fürsten . - Λγα-
μέμνονα, hier vom Zelte desselben,
zu Σ , 69 . — κεχαρ . geht auf
Αϊαντα . Aias hatte sich als stärker
gezeigt.

313 — 344 . Beim Mahle, das Aga¬
memnon dem Sieger zu Ehren ver¬
anstaltet , wird Nestors Vorschlag
genehmigt, die Todten zu bestatten,
Mauer und Graben zum Schutze
des Lagers anzulegen.

314
^
f. vgl . B, 402 f. , wo πίονα

statt άρσενα. — τοΐοι , unt er ihnen ,in ihrer Gegenwart. Das Schlachten
wird nicht beschriehen.

316 . άμφί —ε'πον , machten zu¬
recht , eigentlich besorgten , wo¬
neben als einzelner Zug das Zer¬
hauen in grössere Stücke tritt . An
der Stelle unseres Yerses steht eine
weitere Beschreibung A , 459 — 464 .
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τντϋ -όν αποπρδ νεών , ως χ όΰτέα παιο 'ιν έκαϋτος Η
οϊκαόJ

άγη , οτ αν αντί νεωμεϋ-α πατρίδα γα'ιαν . 835
τύμβον δ3 άμφι πυρήν

"να χενομεν εξαγαγόντες
άκριτον εκ πεδίου ' ποτ'

ι δ5 αυτόν δείμομεν άκα
πύργους υψηλούς, είλαρ νηών τε και αυτών .
εν δ’ αντοΐΰι πυλας ποιήϋομεν εύ άραρυίας,
δφρα δι αύτάων Ιππηλαϋίη δδδς εϊη . 340
ϊκτοοίλιν δε βαϋ-εϊαν όρύξομεν εγγνϋ-ι τάφρον,
η χ ίππους και λαόν έρνκάκοι άμφ'ις εοΰοα,
μή ποτ επιβρίΰη πόλεμος Τρώων αγέρωχων.

ως εφαίύ' οί δ3
άρα πάντες επήνηοαν βαϋιλήες.

Τρώων αντ άγορη γενετ Ίλιον εν πόλει άκρη, 345
δεινή, τετρηχυια, παρά Πριάμοιο Βύρηΰιν.
τοΐϋιν δ3 Άντήνωρ πεπνυμένος ήρχ άγορεύειν
κεκλυτέ μεν , Τρώες καί Αάρδανοι ήδ

* επίκουροι,
όφρ εϊπω, τά με -θ-νμός ενι ϋτήψεοϋι κελεύει .
δεϋτ άγετ , Άργείην

‘Ελένην και κτήμαίύ άμ αυτή 350
δώομεν

’4τρείδηΰιν άγειν' νυν δ"
ορκια πιοτά

334 f . άντε hervorhebend , nach οτ
αν (459 , Θ, 373) , wie nach δππότε
φ , 444 , nach δφρα μή Α, 578 , nach
πριν Ζ, 81 , nach εί I, 135 . Ο , 16,
nach εΐ περ Ε, 224 . 232 , nach δτι
448 . — Das Mitnehmen der Asche
nach der Heimat widerspricht der
sonstigen Homerischen Anschauung
(vgl . A , 174 ff. Σ , 332 . Ψ , 243 ff.)
und der wirklichen Ausfilhrung432 ff.
Schon die Alexandriner verwarfen
deshalb diese beiden Verse .

336f . άκριτον , hyperbolisch , wie
ασπετος , unendlich (Γ, 412 ) , tritt
zwischen das engverbundene έξαγα -
γόντες ( aufführend , eigentlich
hinaus vom Boden ) ίκ πεδίου .

338. πύργοι , von der mit Thürmen
versehenen Mauer , vgl . 436 f . —
είλαρ , Wehr , eigentlich Ein¬
schliessung .

339f . εν αντοΐσι , in der Mauer .
— πύλας , ein Thor . Nur ein
Mauerthor kommt später wirklich
vor. — αιπηλασίη , wie λ.αοφόρος
0 , 682. — εϊη . Der Opt. nach dem
Tut . von dem gewünschten Zwecke ,
wie 342. vgl . 6», 291.

342 f . ίππους και λ.αόν . vgl . Β, 762.
oben 338 . - Die besten Handschrif¬
ten haben ίππον , das bei Homer nie
collectiv steht . — άμφίς , dazwi¬
schen , zwischen den Achaiern und
den Troern , vgl . Γ, 115 . — έπιβρίση ,
bedränge , die Mauer , vgl . E , 91 .
M, 414 .

345 — 380 . In der Versammlung
der Troer weist Alexandros Ante¬
nors Vorschlag zurück , die Helene
herauszugeben , ivogegen der des
Priamos durchgeht , den Achaiern
die Hückerstattung der Schätze an¬
zubieten und einen Waffenstillstand
zur Bestattung zu beantragen .

345 f . Der Platz zur Volksver¬
sammlung ist unmittelbar vor dem
Palast . Die Troer sind am Abend
zur Stadt zurückgekehrt ( 310) . —

δεινή wird erklärt durch τετρ.,
bewegt (zu B , 95) .

348 f . Γ , 456 . oben 68.
350 . δεντε , zusammengezogen aus

δενρ’ ϊτε , gleich άγετε , wohlan ,
auf ! vgl . IV, 481 .

351 f . ορκ . — ιρεύο . , als Eid¬
brüchige . Er urtheilt strenger
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■ψευοάμενοι μαχόμεϋϋ-α - τώ ον νν τι κέρδιον ήμιν . ν

[ελπομαι έκτελέεΟϋ -αι, ϊνα μή ρέξομεν ώόε. ]

η τοι ο γ ως είπών χατ άρ εζετο ' τοΐβι δ ανίατη

όΐος "Αλέξανδρος, Ελένης πόΰις ήνχόμοιο , 355

ος μιν άμεφόμενος έπεα πτερόεντα προΰηύδα '

Αντηνορ , Ον μεν ονχέτ έμοι φίλα ταντ αγορεύεις'

οΙοΟα χαι άλλον μνϋ -ον άμείνονα τονδε νοήΟαι.
εί ό" έτεον δη τούτον από Οπουδής αγορεύεις,
εξ αρα όή τοι έπειτα ihol φρένας ώλεΟαν αυτοί . 360

αντάρ εγώ ΤρώεΟΟι μεΦ ίπποδάμοις αγορενΟω,
άντιχρν δ"

άπόφημι ' γυναίχα μεν ονχ άποδώοω ,
χτήματα δ"

, δοο "
άγόμην εξ Αργεος ήμέτερον δω,

πάντ έϋ-έλω δόμεναι , χαι έτ ο ’ίχοίΗν αλ '/. Ιπιϋεΐναι .

ή τοι ο γ ως είπών χατ αρ εζετο ' τοιΟι δ"
ανέοτη 365

Δαρδανίδης Πρίαμος, ϋ-εόφιν μήοτωρ ατάλαντος ,
δ ϋφιν ενφρονέων άγορήΰατο χαϊ μετέειπεν
χέχλυτέ μεν, Τρώες χαϊ Δάρδανοι ήδ

3 έπίχονροι ,
δφρ είπα), τά με ϋ-νμός ένι Οτήϋ-εΟΟι κελεύει ,
ννν μεν δόρπον ελεοίίε χατά πτόλιν , ώς τδ πάρος περ, 370
χαι φνλαχής μνήοαΰϋ-ε, χαϊ εγρήγορϋε έκαΟτος .
ήώϋ-εν δ3 Τδαϊος ϊτω χοίλας έπι νήας
είπέμεν Ατρείδης, Αγαμέμνονι χαϊ Μενελάω,
μνϋ-ον Αλεξάνδροιο, τον εϊνεχα νείχος δρωρεν.

als Hektor 69 . — κερδών , έστί , ist
gerathen , zu kämpfen. Der Comp .,
wie oft καλλών geradezu καλόν ver¬
tritt .

353 . Den ungeschickten Vers ver¬
warf Aristarch . Die Stelle könnte
nur heissen : „ Drum glaube ich nicht ,
dass etwas Gutes herauskomme , so
dass wir desshalb, weil dies zu er¬
warten , nicht so handeln (die Helene
nicht herausgeben) sollten .“ Freilich
könnte man statt tva vermuthen εάν.

354 f. A , 68 . Γ , 329 .
357 f. ονκέτι φίλα , ähnlich wie

ονδ έτ ανεκτά .4 , 573 . — άγορ .,
έστΐν , ά αγορεύεις . — μνϋ-ον , Vor¬
schlag , wie Γ , 87.

359—362 . από σπονδής, in Ernät ,
in Prosa μετά σπονδής . — εξ-
ωλεααν , haben geraubt , wie
εκ κεφαλής όλεαε τρίχας (ν, 431 ) . —

αντοί, im Gegensatz zum Menschen,
vgl . Φ, 215 . — άγορεύσω , sofort .
— άντιχρν , entgegen , dagegen .
— άπόφημι , spreche aus . (1,422 ) ,
wie άπειπεϊν (416) . Der Wechsel
der Zeiten ist ohne Anstoss .

363 f. Αργεος , Griechenland , wie
Z, 456 . — ήμέτερον , ες έμόν . —
οϊκοϋεν , wie εξ οϊ'κου ρ , 455 , von
Haus , von mir .

366 . ϋεόψιν . Ausser unserm Verse
nur nach εκ.

368 f. Die Verse ( vgl . 348 f.) fehl¬
ten in vielen alten Handschriften .

371 . Dass Alle wachen sollen, ist
hier weniger an der Stelle als Σ ,
299 , von wo der Vers irrig hierher
gekommen, vgl. 380 .

372 . ήώϋεν , eigentlich vom
Morgen an , statt des seltenem
ηονς, αμ ηοΐ.
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καί δε τοδ είπέμεναι πνκινδν έπος , αι χ έϋ-έλωΰιν Ή
παύΰαΰϋ-αι πολέμοιο δυΰηχέος, εις 6 χε νεκρούς 376

κήομεν νϋτερον άντε μαχηοόμείΤ, εις ο κε δαίμων
άμμε διακρίνει , δώη δ ’ έτέροιοί γε νίκην.

ως εφα& ' οι δ άρα τοΰ μάλα μεν κλύον ηδ ’ έπί&οντο.

[δόρπον ΙπεΤδ· εϊλοντο κατά οτρατδν εν τελέεϋϋιν.
'
] 380

ηώϋ-εν δ’ ΊόαΙος έβη χοίλας επί νήας.
τούς <1

'
ενρ είν άγορη Δαναούς, ίλεράποντας Δρηος,

νηϊ πάρα πρύμνη Άγαμέμνονος ' αντάρ δ τοΐϋιν
ϋτάς εν μέοΰοιϋιν μετεφώνεεν ήπύτα κήρνξ'

Δτρείδη τε καί άλλοι αριΰτήες Παναγαιών , 385

ήνώγει Πρίαμός τε και άλλοι Τρώες άγανοί
είπειν, αϊ κέ περ νμμι φίλον και ηδν γίνοιτο ,
μνϋον Δλεξάνόροιο , τον εΐνεκα νείκος όρωρεν.

χτήματα μέν , 06 Αλέξανδρος κοίλης ένί νηνοίν
ήγάγετο Τροίηνό

’
, ώς πριν ώφελλ! άπολέΰϋ-αι, 390

πάντ έϋ-έλει δόμεναι, και ετ οϊκο&εν άλϊ επιϋ-εΐνατ

χονριδίην δ άλοχον Μενελάον κνδαλίμοιο
ον φηΟιν δώοειν ή μην Τρώες γε κέλονται.
καί δε τόό “

ήνώγειν είπεΙν έπος, αϊ κ εϋέλητε
πανΰαϋίλαι πολέμοιο δνΰηγέος, εις ό κε νεκρούς 395

375 . πνκ . έπος, den klugen ( bei¬
den Theilen förderlichen) Vorschlag .
— όνσηχ., bösklingend , zu /1,686 .

377 f.
'

vgl. 291 f.
380. ev τελέεσσι , beillerodot κατά

τέλεα, in ihren Abtheilungen .
Der nach Σ , 298 gemachte Vers
fehlte mit Recht in den besten Hand¬
schriften . Das Heer unter den Waffen
zu halten war keine Veranlassung ,
vgl . zu 345 . Freilich folgt sonst
überall nach 379 das , was die Ge¬
horchenden thun , aber 380 gibt dies
weder richtig noch vollständig an.

381—420 . Mit Tagesanbruch wird
der Herold gesandt . Die Achaier
wollen vom Frieden nichts wissen,
bewilligen aber den Waffenstillstand ,
den sie selbst gewünscht. Beide
Theile rüsten sich, die Leichen und
Holz herbeisuschaffen.

383 f . πρνμνή , nicht πρύμνη , wie
das Suhst. geschrieben wird. Nur
hier wird die Volksversammlungbeim

Schiffe Agamemnons gehalten , zu A,
806 . Auch wird der Grund derselben,
und was daselbst verhandelt worden,
übergangen . — ηπντα, rufend , wie
Herolde sonst λιγνφωνοι heissen ,
Idaios καλήτωρ und άστνβοώτης
(ß , 577 . 701 ) .

386 . ήνώγει , mit Bezug auf die
Zeit , wo er deu Befehl gab. Der
Sing. , wie A, 255 .

387f . Nach 373 f. — γένοιτο , es
(das , was er vorschlägt) wäre , φίλος
καί ήόνς verbot der Vers .

389 — 392 . vgl . 362 ff. — Auch der
Herold gibt parenthetisch seinem
Hasse gegen den Schuldigen Aus¬
druck . vgl . Γ, 40 . 320 ff. Z, 281 ff.
— κονρίόιος , j ugendli ch , stehen¬
des Beiwort, zu A , 114.

393 . ή μήν , stärkerer Ausdruck
statt eines relativen ο . — Τρώες.
Bloss Antenor hatte dies vorge¬
schlagen.

394 —398 . oben 375—378. Das auf
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κήομεν υΰτερον άντε μαχηοόμεδ
'
, εις ο κε δαίμων ι

άμμε διακρίνη , δώη ό ετεροιΰί γε νίκην.
ως έφα9■' οί δ ’

αρα πάντες άκήν έγένοντο ΰιωπή.
δφε δε δη μετέειπε βοήν άγαδός Διομήδης'

μψ αρ τις νΰν κτήματ Αλεξάνδροω όεχέϋδω 400
μήδ

' 'Ελένην' γνωτδν δέ, καί ος μάλα νήπιός εϋτιν,
ως ήδη ΤρώεΟϋιν δίεδρου πείρατ εφήπται.

ως έφαδ
' ' οί δ’

αρα πάντες επίαχον νίες 'Αχαιών,
μνδον άγαΰϋάμενοι Λιομήδεος ϊπποδάμοιο .
καί τότ άρ

' Ίδσ.Ιον προοέφη κρείων Αγαμέμνων 405
'Ιδαι , ή τοι μνδον Αχαιών αυτός ακούεις,
ως τοι υποκρίνονταν έμοί δ' έπιανδάνει όντως ,
άμφϊ δε νεκροΐϋιν κατακαιέμεν οντι μέγαιραν
ον γάρ τις φειδώ νεκνων κατατεϋνηαίτιον
γίνετ , έπεί κε δάνωϋι , πυρός μειλιοοέμεν ώκα . 410
δρκια δε Ζευς ϊϋτω, έρίγδονπος πόοις Ίίρης .

ώς είπών το Οκήπτρον άνέϋχεδε παθι δεοΐΟιν
άψορρον δ' 'Ιδαΐος έβη προτί

’'Ιλιον ίρήν.
οί δ ' έατ είν άγορή Τρώες καί Ααρδανίωνες,
πάντες όμηγερέες , ποτιδέγμενοι , όππότ αρ ελδοι 415

bester Ueberliefenmg beruhende
ήνώγεον passt nicht , da nur an
Priamos zu denken ist . Auch kennt
Homer nicht ein ηνώγεον , sondern
ήνωγον als dritte Person Plur .

398 f. · Auffallend ist , dass der
Antrag des Alexandros alle stutzig
macht und es lange Zeit bedarf ,
ehe Diomedes in einer seiner ganz
würdigen Weise das Wort ergreift ,
obgleich eigentlich Menelaos bei der
Sache am meisten betheiligt ist .

400—402 . vvv, unter den jetzigen
Verhältnissen , was im γνωτόν —έφ-
ήπται ausgeführt wird . δέχεσδαι
τινός , wie A , Γ96. — Ελένης . Selbst
ihre Rückgabe genügte ihm nicht.
— Der Relativsatz vertritt einen
Dativ, wie T, 265 . — πείρατ , wie
102 . Z, 143 . — εφήπται , wie B , 15.

403 f. vgl. B, 333 . 335 . — άγασσ.
zu 41 .

406 —408 . μν 'ίον , Meinung ,Willen . — έπϊ -άνδάνει , sonst nur
das Imperf . επιήνδανε und εφήνδανε.

— άμφί , in Betreff , wie es auch
Herodot (V , 19) am Anfänge des
Satzes hat . — κατακαιέμεν , αυτούς.

409f . ουτις φειδώ νεκ . γίν ., kein
Sparen (Zurückhalten ) der Lei¬
chen ist gestattet , ähnlich wie
X , 243 f. μηδέ τι δούρων έστω
φειδωλή . — Statt des einfachen Inf .,der als Accusativ der Beziehung zu
fassen, müsste in Prosa stehen μή
ονκ αυτούς . — έπεί κε ί) άν . , wie
ος κε ϋ-άνησι Τ, 228 . — πυρός μειλ .,am Feuer , durch Theilnahme am
Feuer , sie zu erfreuen . Der Gen. ,
wie B, 415 .

411 . Schwurformel , dass er auf
den Waffenstillstand eingehe. vgl . 76 .
— ϊστω , μάρτυρος έστω . — εριγδ .
zu E, 672 .

412 . π &σι Οεοΐσι (vgl . E, 174), wie
der Dichter so oft Zeus und alle Göt¬
ter fast synonym braucht , indem
jener als Vertreter der Götter gilt .

413 f. αψορρον . zu Γ , 313 . —
Ααρδανίωνες . zu B, 819 .
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ffΙόαϊος . ο ό αρ ήλϋ-ε και άγγελίψ άπέειπεν

Οτάς εν μίοοοιοιν τοι 6'
ώπλίζοντο μάϊ ώκα,

άμφότερον νέκυάς τ άγέμεν, ετεροι όε μεϋ·
3

ύλην.

Άργεϊοι δ 1
ετέρω&εν έναοίλμων από νηών

ώτρΰνοντο νίκες τ άγέμεν , ετεροι όε μείά νλψ . 420

ήέλιος μεν έπειτα νέον προΰέβαλλεν άρουρας,
εξ άκαλαρρείταο βαϋνρρόον Ίίκεανοϊο

ουρανόν είοανιιόν οι ό '
ψτεον άλλήλοιοιν .

ενίλα όιαγνώναι χαλεπώς ήν άνόρα έκαΰτον

άλ/ί υόατι νίζοντες άπο βρότον αίματόεντα , 425-

όάκρνα 9-ερμά χέοντες άμαξάων έπάειραν .

ον<Ϋ εϊα κλαίειν Πρίαμος μίγας ' οί όε Οιωπή

νεκρούς πυρκαϊής επενήνεον άχννμενοι κήρ,
εν όε πνρ

'ι πρήΰαντες εβαν προτι Ίλιον ιρήν .

ως δ 3
αντως ετερω &εν ενκνήμιόες

’
Λγαιοί 30

νεκρούς πυρκαϊής επενψεον άχννμενοι κήρ,
εν όε πνρ

'ι πρήΰαντες εβαν κοίλας επι νήας .

ήμος 0‘ ουτ αρ πιο ήιός, ετι ό ’ άμφιλΰκη ννξ,

τήμος αρ άμφι πνρήν κριτός ήγρετο λαός ίΑχαιών,

418 . άμφότερον . zu Γ, 179 . — Ζ, 87 . Homer hat nicht νίψαντες ,

ετεροι όε μεΰ·’ νλην, κίον, statt des nur νιψάμενοι ; απονίψαντες steht
einfachen νλψ τε . nur in der späten Stelle ω, 189 .

420 . ότρννεσ&αι, heisst hei Homer 427 . ov <f εϊα , als sie dort anka-

immer s i c h b e e i 1en . men, wo der Scheiterhaufen errichtet

421—442 . Bestattung der Troer werden sollte. Sie sollen sich nicht

und der Achcder. Am andern Tage ihrem Schmerze überlassen , sondern
errichten letztere einen Grabhügel, rasch zu Ende kommen. Auch die

legen Mauer und Graben an . Achaier weinennicht (431 f.) . Sonder-

421 f. νέον προσέβ ., traf eben , bar irrte hier Lessing im Laokoonl .
— άκαλαρρείτης , ruhig fliessend , — πνρκαϊή , gleich πνρή , eigentlich
von einem άκαλός (vgl . ήκα) . Zum Feuerbrand , nur im Gen . und

Bindevocal vgl. άταλαφρών [ Ζ, 400). Acc . , beginnt immer den Fuss . ιη
423 . είοανιιόν, wie είσαναβαίνειν . ist Endung , da der Stamm κα.

— ήντεον , auf dem Schlachtfelde . 429 . εν heisst nicht darauf , εν

Troer und Achaier holten Holz in ganz πνρκαιή , sondern gehört zu πρη-

entgegengesetzt liegenden Schluch- σαντες , wie Homer meist ivmorßliiv
ten des Ide . vgl . Ψ, 117 . (έμπρήΰειν I , 242 ) hat .

424—429 beziehen sich allein auf 433 f. Der Untergang der Sonne

die Troer . — χαλεπώς ήν, schwer am vorigen Tage ist übergangen,

hielt es , wie auch das einfache Das erste αρα deutet auf das Vorige,

χαλεπόν steht. Aehnlich άργαλέον das zweite auf 433 zurück . — ούτε—

[M, 176 . 410 ) , nie αργαλειός, vgl . όέ , wie in späterer Sprache sich

auch A , 589 . — άλ/ί , aber das auch , ούτε — ονόέ entsprechen . —

hinderte sie nicht . — νίζοντες , die κριτός , lectus . — ηγρετο, ver -

vorhergehende, χέοντες , die beglei - sammelte sich , statt des uber¬

tende Handlung . Das Part . Präs , lieferten hier ganz ungehörigen

νίζοντες, wie άελπτέοντες 310. vgl. εγρετο , erwachte .

I
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τύμβον 6'
άμφ αυτήν ένα ποίεον έξαγαγόντες >

άκριτον εκ πεδίου, ποτϊ δ ' αυτόν τείχος έδειμαν 436
πύργους ϋ- υψηλούς, είλαρ νηών τε και αυτών,
εν δ’ αυτοϊΟι πύλας ενεποίεον εύ άραρυίας,
όφρα δι αντάων ιππηλαΰίη οδός εϊη.
εκτοΰϋ-εν δε βαϋ-εϊαν επ αύτώ τάφρον όρυξαν, 440
εύρείαν, μεγάλην, εν δε Οκόλοπας κατέπηξαν,
ώς οι μεν πονέοντο καρηκομδωντες Αχαιοί .

οι δε ϋ-εοϊ πάρ Ζηνί καϋ -ήμενοι άϋτεροπητή
>9 ηεΰντο μέγα έργον Αχαιών χαλκοχιτώνων .

τοιΟι δε μύϋων ήρχε Ποΰειδάων ένο6ίχθ·ων 415
Ζευ πάτερ, ή ρά τις έοτι βροτών επ άπείρονα γαΐαν,
οϋτις έτ άϋ·ανάτοιθι νόον και μήτιν ένίψει ;
ούχ όράας , οτι δή άντε καρηκομδωντες Αχαιοί
τείχος έτειχίοοαντο νέων υπέρ, άμφί δε τάφρον
ήλαΰαν, ουδέ Β-εοΐΰι δόοαν κλειτάς εκατδμβας; 450
τού δ'

ή τοι κλέος έϋται, οΰον τ επί κίδναται ήώς '
του δ ’

επιλήοονται, τό εγώ καί Φοίβος Απόλλων
ήρωι Ααομεδοντι πολίΰΰαμεν ά&λήΰαντε.

τον δε μέγ όχβήοας προΰέφη νεφεληγερέτα Ζεύς'
ω πόποι , Εννοΰίγαι ενρνΟ&ενές, οίον έειπες ; 455

435—441 . Mit notliwendifterVerän¬
derung nach 336 — 343 . — επ ’ αντίο,
τεΐχει . — Nur der letzte Vers enthält
einen neuen Zug zur Anlage des
zur Abwehr der Feinde bestimmten
Grabens . Wunderbar ist es , dass
Mauer und Graben an einem Tage
angelegt werden, und erst jetzt nach
neun Jahren . — Ein früherer Mauer¬
bau wirdS,3 lf . wirklich angenommen.

443—464 . Poseidon beklagt sich
in der Götterversammlung, dass die
Achaier beim Mauerbau nicht ge¬
opfert , worauf ihn Zeus auf die
Zerstörung der Mauer nach dem
Abzug der Achaier verweist.

443 . vgl . Δ, 1 f.
446 f. επί , von der Verbreitung

über , wie regelmässig επί γαΐαν
oder χϋ -όνα . — ένίψει , wird ver¬
künden , mittheilen , und um
der Götter Schutz mit Opfern flehen.

. 448 f. Auf ονχ όράας folgt meist
οίον, (j, 545 ο (οτι). Das überlieferte

dt ist hier , wie A , 340 . ß , 139 .
t , 311 , όή zu schreiben , άντε hebt
hier den Gegensatz hervor , zu dem
was die Menschen thun sollten , vgl.
if , 280 . zu 335 . — νπερ , j ens eit ,
vom Meere aus gerechnet , wie v,
257 , nicht für , wegen , wie A , 444.

450f . ovdt, ohne dass , wie ονδέ
oft steht . — όσον τ επί , wie Γ , 12 .
Ueberliefert ist έπικίδναται , wie
B, 850 . Aristarch las όσην.

452 f. τον , τείχεος . lieber diesen
Bau der Mauern von Ilios Φ, 442 ff.
— ήρωι ist zweisilbig zu lesen , wie
ήρωος ζ , 303 , und demnach auch
483 herzustellen . — ά9·λήσαντε, prä -
sentisch , mit Anstrengung , ähn¬
lich wie καμιάν. Andere άθ-λήσαντες .

455 f. vgl . Δ, 25 . — ’Εννοσίγαιος ,
dagegen Ένοαί/βων , von ’ένοσις ,
Bewegung , wovon είνοσίφνλλος ,laub schüttelnd (B, 632 ) . Dass
in Έννοσίγαιος v verdoppelt , in είνο¬
σίφνλλος dagegen ε in ει verlän -
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άλλος χίν τις τούτο ΙίεοΊν δείϋειε νόημα, η
oc οίο πολλδν αφανρότερος χείράς τε μένος τε '

οόν δ ή τοι κλέος εΟται, οοον τ επί χίδναται ηώς .
αγρει μόν , οτ αν άντε χαρηχομόωντες Αχαιοί
οιχωνται Ουν νηνοϊ φίλην ες πατρίδα γαΐαν, 400·

τείχος αναρρήίας το μεν εις αλα παν χαταχεναι,
αΰτις δ ’

ηιόνα μεγάλην ιραμάϋ -οιοι χαλνψαι,
ως χίν τοι μύγα τείχος άμαλδννηται Αχαιών .

ως οί μεν τοιαντα προς αλλήλονς άγόρενον .
δύοετο ό3

ηίλιος, τετέλεΰτο δε εργον Αχαιών 46δ>

βονφόνεον όί: χατά χλιΰίας χαι δόρπον ελοντο,

νηες δ" εχ Αήμνοιο παρεΟταΰαν οίνον αγονΟαι ,
πολλαί, τάς προίηχεν Ίηΰονίδης Εννηος ,
τον ρ ετεχ , Ύψιπνλη νπ Αήοονι, ποιμένι λαών,

χωρίς δ5
Ατρείδης, Αγαμέμνονι και Μενελάφ, 470

όώκεν Iηΰονίδης άγέμεν μεϋ-υ χίλια μίτρα.
ενίΙεν αρ οίνίζοντο χαρηχομόωντες Αχαιοί,
άλλοι μεν χαλχώ, άλλοι δ* αϊϋ-ωνι Οιδήρω,
άλλοι δε ρινοίς, άλλοι δ’

αντήοι βόεΟΰιν,
άλλοι δ3

ανδραπόδεΟΰι ’ τ ’ώεντο δε δαϊτα θάλειαν . 475.

gert ist, beruht auf dem Wohlklang.
— τοντο νόημα, solche Gesinnung
der Menschen , vgl . 446 f.

459 . αγρει μάν , wie E , 765 . —
άντε , zu 335 . 448.

461 f. το μέν , den obern Theil.
Statt zu sagen „den andern bedecke
wieder mit Meersand “

, wählt der
Dichter eine andere Wendung. —
Das ganze Göttergesprächhaben die
Alexandriner mit Recht für später
zugesetzt erklärt. Poseidon ist ja
so wenig erzürnt auf die Achaier,
dass er vom dreizehnten bis zum
fünfzehnten Buche denselben bei¬
steht. [Aber auch 465 und alles,
was auf den wunderlichen Mauer¬
bau sich bezieht ( 334—343 . 433—
442) , ist ein Machwerk desselben
spätem Dichters. Der Vertrag ( 395 f .
408) war auf die Bestattung be¬
schränkt.]

465— 482 . Die Achaier tafeln am
Abend und in der Nacht , werden
aber durch den Donner des Zeus
erschreckt .

466 —469 . βονφονεϊν für σφάζειν
nur hier . — Αήμνοιο. Auf Lemnos
waren die Achaier freundlich auf¬
genommen worden ( Θ , 230 ft'.) . An
den dortigen Herrscher Εννηος
(schiffprangend , wie Πολννηος
Θ·, 114) , den Sohn des Ieson, hatte
Patroklos den Lykaon verkauft ( Ψ,
40 f. Ψ, 746 f.) . — παρέστασαν,
lagen da, waren angekommen . —
Ύψιπνληwar die Tochter des Königs
Thoas (£) 230 . Ψ, 445 ) . Der Name
ist ähnlich , wie Ενρνπνλος .

471 . δωκεν άγέμεν, hatte mit¬
gegeben , als Geschenk . — άγέ¬
μεν, αντήσιν. — μέτρα, vgl . Ψ, 268 .
741 . Es ist wohl dasselbe Mass ,
wie der Herodotische άμφορενς (I,
51 ) , der Attische μετρητής.

472 —475 . ενϋ-εν, εκ νηιδν . — Zu
dem folgenden Dat . ist der Begriff
kaufend aus οίνίζοντο gedacht . —
αντησι , hier lebend , im Gegen¬
satz zu ρινοί. — Homer kennt av-
δράποδον oder άνδράπονς(eigentlich
Mannsfuss , Gegensatz von av-
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πανννχιοι μεν έπειτα χαρηκομόωντες Αχαιοί 7

όαίνυντο , Τρώες δε κατά πτόλιν ηδ
5

επίκουροι '

πανννχιος δε βφιν κακά μήόετο μητίετα Ζευς ,
Ομερδαλέα κτνπέων . τους δε χλωρόν δέος ήρει,
οίνον δ ’ εκ δεπάων χαμάδις χέον , ουδέ τις έτλη 480

πριν πιέειν , πριν λεΐψαι νπερμενέι Κρονίωνι .
χοιμήβαντ άρ έπειτα και ύπνον δώρον ελοντο .

Θ .

Κόλος μάχη .
’
ΙΙώς μεν κροχόπεπλος έκίδνατο παβαν έπ αίαν , *

Ζευς δε ϋ-εών άγορήν ποιήβατο τερπικέραννος
άκροτάτΐ ] κορυφή πολνδειράδος Ονλνμποιο .
αυτός δέ Οφ αγόρευε , ϋ -εοι δ" υπό πάντες αχουον
κέκλντέ μεν , πάντες τε ϋ-εοί παϋαί τε ϋ -έαιναι . 5
[οφρ ειπω , τά με Ίλνμός ενϊ Οτήϋ-εΰΰι κελενει . \
μήτε τις ονν ϋ-ήλεια Βεός τό γε μήτε τις άρΰην

19-ρωπος , Mannsgesicht ) nicht ,
sondern braucht vom Sklaven όμως.
Die Alexandriner verwarfen 475 .

478 f. σφίν , Αχαιοΐς. ■— κακα μή¬
όετο . Er wollte ihre Freude stören.
— αμερό. zu E, 302 . — χλωρόν,fahl , eigentlich fahl machend .

480 f. Das Spenden (σπένδειν,
λείβειν) ist allgemeine Sitte vor
dem Trinken , so dass die Art , wie

desselben hier gedacht wird , auffällt .
Zum Ausdruck Γ, 296 .

482 . άωρον , insofern der Schlaf
eine Wohlthat ist . — ελοντο, ge¬
nossen , wie capere , carpere
stehen.

[478 —482 sind ein zum Vorigen
nicht stimmender ganz später Zu¬
satz , mit Bezug auf den Anfang des
folgenden Buches.]

ACHTES BUCH .
1 —52 . Vor Sonnenaufgangberuft

Zeus die Götter , denen er unter der
strengsten Drohung verbietet , sich
am Kriege zu betheiligen , worauf
er zur Spitze des Ide fährt.

1 f. Ήώς , als Göttin , vgl . B, 48 f.— έκίδνατο , insofern ihre Erschei¬
nung überall geschaut wird . Das
a von οκίόναο&αι fällt nur da weg ,
wo der Vers es verbietet, vgl . zu
E , 88 . — τερπικέραννος mit dem
Bindevocal i, wie in άργικέραννος.

3 f. A, 499 . — άκρ . κορ . kann nicht
auf den tiefer gelegenen Palast des
Zeus (A . 533 . Δ, 1 f. Y, 6) gehen ,wo immer die Götterversammlungen
stattfinden . — βφε, unter ihnen ,wie sonst τοΐς. vgl . A, 571 .

5 f. vgl . H, 67 f. Dass nur die
Olympischen Götter zugegen sind,
nicht Poseidon und Aüdes , ergibt
sich aus 0 , 187 ff., wonach Posei¬
don von einem solchen Verbot nichts
weiss , das er nicht geduldig hinge¬
nommen haben würde . Der zweite
Vers fehlt in den besten Hand¬
schriften .

7 f. τό γε , doch , wie E, 827.
Ξ, 342 . ρ , 401 . — όιακέρσαι, zer¬
stören , zu nichte machen , wie
έπικείρειν 0 , 467 , ίνικλαν 408. —
έμόν έπος, den ihnen bekannten,der Here gegenüber nicht abgeleug¬
neten Willen des Zeus (A, 557 ff.) .
Gerade der Here und der Athene
gilt die Drohung, vgl. II, 31 f .
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πειρήτω όιακερΰαι εμόν έπος, άλλ άμα πάντες
αίνειτ , όφρα τάχιθτα τελεντήΰω τάδε έργα,
ον δ ’ αν εγών άπάνενθε θεών Ιθελοντα νοηθώ
έλθόντ η Τρώεβΰιν άρηγέμεν η ΛαναοΚιν,
πληγείς ον κατά κόΰμον έλεύθεται Ουλνμπόνδε'

η μιν ελών ρίψω ες Τάρταρον ηερόεντα,
τήλε μάΧ , ήχι βάθιΟτον υπό γβονός εΟτι βέρεθρον,
ένθα ΰιδήρειαί τε πνλαι καί χάλκεος ουδός,
τόΰΰον ενερίΧ

’Αίδεω, οϋον ουρανός εϋτ από γαίης'

γνώϋετ επειϋ· , όΰον είμϊ θεών κάρτιϋτος απάντων ,
εί δ*

άγε πειρηΟαϋϋε, θεοί , ϊνα εϊδετε πάντες ,
Οειρην χρυϋείην εξ ουράνόθεν κρεμάϋαντες,
πάντες τ εξάπτεοθε θεοί πσ.ϋαί τε θέαιναν
άλΧ ονκ άν ερνΰαιτ εξ ονρανύεθεν πεδίονδε

Ζην , ύπατον μηΟτωρ , ονδ ’ εί μάλα πολλά κάμοιτε.

άλλ ότε δή και εγώ πρόφρων εθέλοιμι έρνΟΟαι ,

αυτή κεν γαίη έρνΟαιμ αντη δε θαλάοοη'

Οειρην μέν κεν επειτα περί ρίον Ονλνμποιο
δηοαίμην, τά δε κ άντε μετήορα πάντα γένοιτο .

10

15

20

25

9 . αινείτε . Sie sollen seinen Wil¬
len billigen . Sonst immer έπαινεΐν .
— τάδε έργα, das , was er vorhat .
■Seinen Willen wiederholt er nicht ,
sondern droht nur dem Ungehorsa¬
men die schärfste Strafe , worin
denn das , was er verbietet , hervor-
tritt .

10— 12. άρηγέμεν hängt von έθέ -
λοντα ab ; ελθόντα ist nähere Be¬
stimmung zu άρηγέμεν , wie häufig
ελθών und Ιών stehen , vgl. B, 391 f.
— πληγείς , κεραννφ (455 ). — ον
κατά κόσμον, nicht wohl , übel ,
άεικελίως (θ, 231) . zu B, 264 .

13 . Die andere Strafe schliesst
sich frei an . — Τάρταρον. vgl. 478
— 481 . zu E , 898 .

14— 16 .Nähere Beschreibung ^
des

Τάρταρος, dem hier , wie dem Ερε¬
βος , der Unterwelt (zu A , 3) , ein
festes Thor von Eisen zugeschrie -
ben wird. Αίδης heisst πνλάρτης .

18 . Zum Schlüsse gibt er noch
einen anschaulichen Beweis seiner
Stärke, wobei wohl eine ältere Sage
zu Grunde liegt . — εί 4’ άγε . zu

A, 302 . — εϊδετε , es erfahrt ,
nämlich όσον — απάντων ( 17) .

19—22 . έξ, am . vgl . έκδεΐν . — ov-
ρανόθεν für das unmetrische ουρα¬
νοί;, wie εκ πααααλόφι für εκ πασ¬
σάλου. — τ statt des überlieferten
ungefügen 4’

. vgl . 5 . — πεδίονδε ,
auf die Erde , auf welcher er sich
die Götter ziehend denkt. — Ζην ,
natürlich mit dem Himmel zugleich.

23 f. Er denkt sich hier das obere
Ende des Seils nicht befestigt , son¬
dern in seiner Hand . — αυτή γαίη ,
sammt der Erde , zu H , 304 . —

ερΰααιμ!, ύμέας . Dass auch Land
und Meer seinem Zuge folgen wür¬
den , obgleich die Kette an diesen
nicht befestigt ist , entspricht der
märchenhaften Weise der ganzen
Drohung.

25 f. Der Olympos wird hier als
nicht auf der Erde ruhend gedacht.
— τά, das so Heraufgezogene , die
Götter nebst Land und Meer . —

μετήορα , μετέωρα , erhoben ,
schwebend , vgl. παρήορος ( II,
156) .
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τόβύον εγώ περί τ είμί θεών περί τ εϊμ άν 'άρώπων . κ
ώς εφαϋ·

3’ οι δ ’
ίχρα πάντες άχήν έγένοντο Οιωπή,

μνϋον άγαΟϋάμενοι ’ μ άλα γάρ χρατερώς άγδρενΟεν .
όψε δε δη μετέειπε Βεά , γλανχώπις Αϋήνη ' 30
ιό πάτερ ήμέτερε Κρονίδη, ύπατε χρειόντων ,
εν νν χαί ημείς Ιδμεν, δ τοι οίίένος ονχ επιειχτόν
ali έμπης Δαναών δλοφνρόμεί'ι αιγμητάων,
οι χεν δη χαχδν οίτον άναπληΟαντες δλωνται.
άλϊ ή τοι πολέμου μεν άφεξόμεϋ· , εί Ον χελενεις ’ 35
βουλήν δ3

Αργείοις νπο &ηΰόμεΰά, ήτις δνήοει,
ώς μή πάντες δλωνται δδνΟΟαμένοιο τεοΐο.

την (Γ επιμειδηΟας προΰέψη νεφεληγερέτα Ζευς'

ίϊάροει , Τριτογένεια, φίλον τέχος ' ον νν τι Ονμώ
πρόφρονι μνϋ-έομαι , έϋέλω δέ τοι ήπιος είναι . 40

ώς είπών νπ δχεΟφι τιτνοχετο χαλχόποδ * Υππω,
ώχυπέτα, χρνοέηΰιν εΟ-είρηοιν χομόωντε ,
χρυΟον δ* αυτός έδυνε περί χροι, γέντο δ1

ίμάο&λην
χρνΰείην, εντνχτον , ίου δ3

έπεβήϋετο δίφρον,
μάοτιξεν δ " έλάαν τώ δ3 ονχ άχοντε πετέοϋ-ην 45
μεΟΟηγνς γαίης τε χαί ονρανον αΟτερδεντος.

27 . περί - είμί , bin überlegen ,
vgl . A, 258 . — περί τ εϊμ άνίίρ.
tritt blos parallel hinzu.

29 . άγασσ. zu Η, 41 .
31 . ύπατε χρειόντων , wie er oben

(22) ύπατος μήατωρ hiess. Unter
den Herrschern sind wenigstens die
Götter mitgemeint. Diese Anrede
steht sonst nur in der Odyssee.

32 . ονχ επιειχτόν , wie E , 892 .
34 f. xaxöv, stellendes Beiwort.

— οιτος ist Schicksal (I, 563 ),
wird aber besonders vom Unglück
gebraucht . Wörtlich ist es Gang ,
wie οίμος, οϊμη von Wurzel gehen·
(iivai ) . vgl . χοϊτος , κοίτη von κι
(κεΐσ &αι ) . — αναπλήσ., wie sonst
εφέπειν steht . — εί verdient hier
und 466 , wie Φ, 372 . x, 443 , vor
Aristarchs ώς den Vorzug, ώς fin¬
det sich nur , wo εί nicht an der
Stelle ist , meist nach πάντα und
ταντα (wie Φ, 223 . Ψ, 96) , oder
wo die Art und Weise sonst be¬
zeichnet werden muss.

37 . τεοϊο , nur hier statt σεϊο .
Man sollte eher τεεί o (nach τε-ίν)
erwarten .

39 f. ϋ-νμω πρόφρονι , προφρο -
νέως . — ήπιος , gut , zu Willen .
[Beide Verse sind ungeschickt aus
X, 183 f. hierher übertragen . Die
ganze Stelle 28 — 40 wurde mit Recht
von Aristarch verworfen] ,

41—43 . όχεσφι . zu E, 722 . —
τιτνσκετο , spannte , wie sonst
ζευγνυναι , ζενγνυσ9 -αι , υπό ζυγόν
άγειν . — χαλκόποδε . Hufeisen wer¬
den sonst nicht erwähnt . — ώκν-
πέτα , zur Vermeidung des metrisch
schwachen ώκΰποδε , und weil χαλ -
κόποδ ’ vorhergeht . Sonst braucht
Homer ώκνπέτης nicht . — χρυσόν ,
χιτώνα χρύαεον , nur hier , zu B,
872 . — γέντο , λάζετο (E, 840 ),
ελαβεν (ζ , 81 ) , ergriff , keine
Nebenform von ελετο, sondern von
einer Wurzel γεν oder γεμ , nur in
dieser Versstelle , nach vorhergehen¬
dem Vocal.
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Ιόην 6 ’ ικανέν πολνπίδακα, μητέρα ϋ-ηρών , β
Γάργαρον ΙνΙΥα δε οι τέμενος βωμός τε ϋ-υήεις.
ενΥΥ ίππους εΰτηΰε πατήρ άνόρών τε 8-εών τε
λνΰας έξ όχέων , κατά δ ’

ήέρα πουλυν έχενεν 50
αυτός ό’ εν κορυφήΰι καΥΥέζετο κνόεϊ γαίων,
είϋορόων Τρώων τε πόλιν και νήας Αχαιών.

οι (f άρα όεΐπνον ελοντο καρηκομόωντεςΑχαιοί
ρίμφα κατά κλιΰίας, από <Ϋ αυτόν {Υωρήΰΰοντο.
Τρώες ό avi)· ετέρω &εν άνά πτόλιν ώπλίζοντο, 55
παυρότεροι' μέμαϋαν δε και ώς νΟμΖνι μάχεΰΥΥαι ,
χρειοί άναγκαίη, πρό τε παίόων και προ γυναικών.
παΟαι ό ωίγννντο πνλαι , έκ ό* έΰϋντο λαός,
πεζοί & ίππήές τε, πολύς ό*

ορυμαγδός όρώρει .
οι <Ϋ ότε όή ρ ές χώρον ένα ξννιόντες ϊκοντο, 60
ονν ρ έβαλον ρινονς, ϋύν ό5

εγχεα καί μένε άνόρών
χαλκεοϋχορήκων άτάρ άΰπίόες όμφαλόεΰΰαι
έπληντ άλλήληΰι , πολύς δ*

ορυμαγδός όρώρει .
εν{Υα ό* άμ οίμωγή τε καί ενχωλή πέλεν άνόρών
όλλνντων τε καί όλλνμένων , ρέε cT αϊματι γαϊα . 65
όφρα μεν ήώς ήν καί άέξετο ιερόν ήμαρ,
τόφρα μάλ άμφοτέρων βέλε ηπτετο, πΐπτε δε λαός .
ήμος δ5

ήέλιος μέοον ουρανόν άμφιβεβήκει ,
καί τότε δη χρνΟεια πατήρ έτίταινε τάλαντα,
εν ό ’ έτίίΥει δυο κήρε τανηλεγέος ΙΥανάτοιο , 70

47 f. vgl . Ein ] , S . 21 . — μητέρα .
zu B, 696 . — Γάργαρον , nähere
Bestimmung, wie S , 227 f.
>

49—52 . έν&α , wie E, 755 . —
ψρα πουλνν , wie E, 776 . — αυ¬
τός, wie 43 . — κνόεϊ γαίων . zu A,
405. — είσορ., hier von der Absicht.
Die Stadt kann man von hier aus
eigentlich nicht sehen, vgl . Einl .
S . 21 .

53 —79. Auszug der Heere. Glei¬
cher Kampf . Zu Mittag greift end¬
lich Zeus ein und schreckt die
Achaier durch seinen Blitz .

53 . όεΐπνον. zu B, 381 . — ρίμφα ,
rasch , zu Z, 511 . — από, wie ge¬
wöhnlich εκ, nach , eigentlich von -
her , von der unmittelbaren Folge ,
vgl . από όεΐπνον Herod , VT, 129 .

Ilias I . 2 . Aufl.

56 . vgl . B, 119 ff. — νσμΐνι . zu
B, 863 .

57 . χρειοίάναγκ . Die dringende
Noth (vgl . Z, 458) führt das Fol¬
gende näher aus . — πρό , örtlich ,
wie πρόοθ -εν Φ, 587 .

58- 65 . B, 809 f. Δ, 446 — 451 .
66—68 . ιερόν, wie die Nacht άμ-

βροσίη heisst (B, 57 ) , oder mäch¬
tig . — ηπτετο, trafen , vgl. P,
631 . — άμφιβεβήκει , umwandelte ,
eigentlich umherwandelte , zu
A, 37.

69 — 72 . Das Abwägen ist nur eine
sinnbildliche Darstellung , dass

^
er

eben an die Ausführung des Ent¬
schlusses ging , über den er gar
nicht zweifelhaft war , da er der
Thetis das heilige Versprechen ge-

17
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Τρώων θ' ιπποδάμων και Αχαιών χαλχοχιτώνων 8

ίλχί δε μέύΰα λαβών, ρέπε δ '
αϊϋιμον ήμαρ

'Αχαιών .

[« ί μεν Αχαιών χήρες επι χθον
'
ι πονλυβοτείρμ

εζέοθην, Τρώων δε προς ουρανόν ευρυν άερθεν .]

αυτός δ'
εξ

’
Ίδης μεγάϊ εκτυπε, δαιόμενον δε 75

ηκε οέλας μετά λαόν Αχαιών οί δε ίδόντες

θάμβηΰαν, χαι πάντας υπό χλωρόν δέος ειλεν.

ένθ* ουτ 'ΐδομενευς τλή μίμνειν οντ Αγαμέμνων ,

ούτε δυ Αϊαντες μενέτην, θεράποντες Αρηος.

Νέΰτωρ οίος εμιμνε Γερήνιος, ονρος Αχαιών , 80

ουτι εκών, άλϊ ίππος έτείρετο, τόν βάλεν ίώ

δϊος Αλέξανδρος,
'
Ελένης πόΰις ήυκόμοιο,

άχρψ χαχ κορυφήν, οθι τε πρώται τρίχες ίππων

κρανίω εμπεφύαΰι, μάλιΟτα δε χαίριόν έϋτιν .

άλγήοας δ* άνέπαλτο, βέλος δ '
εις εγκέφαλον δν 85

gebenhatte . Die Todeslose sind sehr
uneigentlich (eigentlich X, 209 ff.) ,
da keines von beiden Völkern unter¬
gehen sollte. — έτίταινε , spannte ,
vom Nehmen und Hinstellen der
Wage . — τανηλεγής , qualvoll ,
eigentlich von starkem Leiden ,
aus einem τανός , einer Nebenform
von ταναός, und άλγος . Das ε ganz
ähnlich wie in άλεγεινός . vgl . δνσ-η-
λεγέος πολέμοιο , άπηλεγέως , ei¬
gentlich leidlos , daher unge -
scheut . — έλκε, in die Höhe, damit
die Schaalen frei in der Luft schweb¬
ten . Oder heisst es schon hier , wie
später , geradezu wog ? — ρέπε,
sank . — αϊοιμον ήμαρ , der vom
Schicksal bestimmte Tag (vgl. Φ,
291) , hier von der Niederlage.

73 f. Jeder der beiden Parteien
wird hier eine Mehrheit von Todes¬
losen zugeschrieben. — εζέσϋ-ην,
kann nur Plural eines sonst nicht
vorkommenden Aorist, wie μιάνθην
A , 146 , oder, wie gewöhnlich, Dual
sein. — Schon Aristarch verwarf
die beiden sonderbar das Gesagte
wiederholenden Verse.

75 f. έκτνπε . vgl . H, 479 , unten 170,
κτύπος 0 , 379 . — σέλας, κεραυνόν,
Strahl . — μετά , zu B, 163 .

78 f. Unter den Helden vermisst
man Diomedes und Odysseus , die

später als zurückweichend erwähnt
werden . — τλή μίμνειν , vermochte
Stand zu halten , vgl . A, 228 .

80 —129 . Dem bedrängten Nestor
eilt Diomedes zu Hülfe ; er nimmt ihn
auf seinen Wagen , fährt auf Hek-
tor los und tödtet dessen Wagen¬
lenker, an dessen Stelle Hektor einen
neuen wählt .

81 . Ιππος , ein Pferd , wie wir
aus 87 sehen , das Beipferd , παρ -
ήορος (später αειραφόρος genannt ).
Dieses dritte Pferd kann nicht als
Iteservepferd gedient haben , da wir
an der einzigen Stelle , wo ein sol¬
ches noch erwähnt wird , es neben
den beiden unsterblichen Pferden
des Achilleus finden. Es war zum
Schlagen und Beissen abgerichtet
und wahrscheinlich auf der linken ,
für den Streiter gefährlichsten Seite
angebunden. — έτείρετο , litt , von
Schmerzen, vgl . 85.

83 f. πρώται , vom Scheitel an ge¬
rechnet . — ίππων , Ιππείω , ein un-
nöthiger Zusatz , wie άνδρών , βρο¬
χών u . ä . — μάλιστα — καιρών
εστιν, es (wie auch wir unbestimmt
sagen) ist gar s-ehr gefährlich ,
vgl . Δ, 185 .

85 f. Nähere Ausführung des
έτείρετο . Das zweite δέ führt den
Grund ein. — ίππους , die beiden
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Ουν δ ’ ίππους έτάραξε χνλινδόμενος περί χαλχώ . β
δψρ 6 γέρων ΐπποιο παρηορίας άπέταμνεν ,
φαΰγάνω αίΰΰων, τόφρ

"
Εχτορος ώχέες Ίπποι

?]λϋον αν Ιωχμόν, ϋραΰνν ηνίοχον φορέοντες,
\Έχτορα . χαί νν χεν εν !)· δ γέρων από & νμόν όλεΰΰεν, 90
εϊ μη αρ δξν νόηΰε βοήν άγαϋδς Διομήδης.
Ομερδαλέον δ '

εβόηΰεν, έποτρννων
'
Οδυοήσ/

διογενες Λαερτιάδη, πολνμήχαν
’Οδνΰΰεν,

πή φεύγεις, μετά νώτα βαλών , χαχός ώς, εν όμίλω ;
μή τις τοι φεύγοντι μεταφρένφ έν δόρυ πήξη. 95
αλλά μέν , δφρα γέροντος άπώΰομεν άγριον άνδρα.

ώς εφατ ' oinf έοάχονΰε πολύτλας δϊος
’Οδνΰοενς,

άλλα παρήιξεν χοίλας επι νήας λίγα ιών.
Τυδείδης (Γ αυτός περ Ιών προμάχοιΰιν έμίχίλη,
ΰτή δε πρόΰϋε Ίππων Νηληιάδαο γέροντος, 100
καί μιν φωνήΰας έπεα πτερόεντα προΟηύδα '

ώ γέρον, ή μάλα δή ΰε νέοι τείρονοι μαχηταί,
ϋή δε βίη λέλνται, χαλεπόν δέ ΰε γήρας όπάζει'

ήπεδανός δέ νν τοι ϋ-εράπων, βραδέες δέ τοι Ίπποι .

Jochpferde .— ανν-έτάραξε, brachte
in Verwirr ung . — κνλ ., sich win¬
dend . von den Kreuz - und Quer¬
sprüngen . Aehniich περί όονρι ή-
απαιρεν Ν, 570 f. — χαλκφ , ίφ .

87 f. παρηορίαι , von den Kiemen ,
mit denen das Pferd an den Wagen¬
stuhl befestigt ist , ρυτήραι συνεχό¬
μενος, wie Dionysios Antiq . Rom.
VII , 73 sagt . Nach Bildwerken
waren die Riemen zuerst um einen
Pflock vorn am Wagenstuhl ge¬
schlungen und dann an der vordem
Deichsel befestigt , so dass man vom
Wagenstuhl aus sie leicht mit dem
Schwerte zerhauen konnte , vgl.
Π, 472 ff. — άπέταμνεν , im Be¬
griffe war sie abzuhauen ; da¬
her άίσσων, nicht , wie meist steht
(E, 81 . K, 456 . Π, 474 ) , άίξας . φασγ .
άίσσων, mit demSchwerte drauf
losfahrend .

89 . ίωχμός, vom Getümmel (158) ,
wie ουλαμός (zu E , 521 ), hier vom
Getümmel der Flucht . — ηνίοχος,
hier vom Kämpfer , dem παραιβά -
της, ϊππενς .

91 f. zu Γ, 374 . Diomedea ist
auf dem Rückzuge in die Nähe sei¬
nes Wagens gekommen, als er den
von Schrecken ergriffenen Odysseus
fliehen sieht .

94 . μετά - βαλών , μεταστρέψας ,
doch hat Homer nur μεταστρεφθ -είς
ohne νώτα . — έν ομιλώ , im Hau¬
fen , mit der Menge.

95 . μή , wie A , 26 . — μεταφρένφ
— πήξη, wie E, 40.

97 f. Die Flucht des sonst so
tapfern Odysseus stellt den helden¬
haften Muth des Diomedes recht ins
Licht . — έσάκονσε, hörte darauf .

99 f. αυτός, allein , wie N, 729 .
vgl. A , 401 f. — έμίχβη , wie E , 134 .
— στή πρόσϋ -ε, wie E, 170 .

103 f. όπάζει , wie A, 321 . — ήπε¬
δανός , άσίλενής, schwach , von
demselben Stammewie ήπανία Man¬
gel , das von einem ήπανος kommt.
Die Ableitung ist dieselbe wie in
πενχεδανύς . Gegen die Deutung a-
πεδ-ανός nicht fest , als Gegensatz
von έμπεόος, spricht wohl die Län¬
gung des a privat, zu η . Auch mit

17*
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αλί αγ έμών οχιών έπιβήΰεο , δφρα ϊδηαι , 8

οίοι Ύρώιοι Ιπποι , έπιΟτάμενοι πεδίοιο 106

κραιπνά μάΐ ενϋ-α και ένθ·α διωκέμεν ηδε φέβεΟΒαι,

ονς ποτ απ Αινείαν ελόμην, μηΟτωρα φόβοιο .

τοντω μεν θ-εράποντε καμάτων , τάδε δε νώι

ΤρωΟιν εφ ίπποδάμοις ίϋννομεν , δφρα και "
Εκτωρ 110

είοεται , εί και εμδν δόρυ μαίνεται εν παλόμηΟιν .

ως έφατ , ονδ* άπί &ηόε Γερήνιος ίππδτα Νέύτωρ .

Νεύτορίας μεν έπειϋ·* ίππους ϋ-εράποντε κομείτην ,
ίφΟιμοα Σ &ένελός τε καί Ευρνμέδων αγαπψωρ '

τώ δ * εις άμφοτέρω Διομήδεος άρματα βήτην . 115

Νέότωρ δ ' εν χείρεΟΟι λόβ’
ηνία ϋιγαλόεντα ,

μάΰτιξεν δ’ ίππους ' τάχα δ3 "
Εκτορος άγχι γένοντο .

τον δ* ί&νς μεμαώτος άκόντιΟε Τυδέος υιός ,
καί τον μεν ρ άφάμαρτεν , δ δ’

ηνίοχον θεράποντα ,
υιόν νπερ &νμον Θηβαίον,

'
Ηνιοπηα , 120

ίππων ηνι έχοντα , βάλε οτηίίος παρά μαζόν .

ηριπε δ’ εξ οχιών , νπερώηΟαν δε οι ίπποι
ωκνποδες ' τον δ* avih λάθη ψυγ/] τε μένος τε .
"Εκτορα δ' αίνον αχός πνκαϋε φρένας ηνιόχοιο .
τον μεν επειτ εϊαΟε, καί άχννμενός περ εταίρου , 125
κεΐΟϋαι, δ (f ηνίοχον μέϋ-επε Οραανν. ουδ*

αρ ετι δήν
ί'ππω δενέύίίην Οημάντορος' αίψα γάρ ενρεν
Ίφιτίδην , Αρχεπτόλεμον -9-ραϋνν, ον δα τό & ίππων

ήπιος (zu Δ, 361) hängt es kaum
zusammen. — Neben dem Alter ,
das seine Kraft gebrochen , schiebt
er die Schuld auf die Pferde und
den Wagenlenker , was wenig an der
Stelle scheint . Ist 104 eingeschoben?

105—107 . E, 221—223 .
108. Dies wird E , 257 — 328 er¬

zählt . ποτέ scheint auf eine frühere
Zeit zu deuten . Aristarch las μή-
στωρε . zu E, 272 . Die Alexandriner
verwarfen den Vers.

109 . τοντω , Nestors Gespann. —
ϋεράποντε, die Wagenlenker des
Nestor und des Diomedes (114 f.)

111 . εισεται , Fut . Ind ., wie Π, 243 .
vgl . 532 ff. — ei haben die meisten
Handschriften , andere η , das so ohne
zweites Glied ein paarmal in der
Odyssee steht . — μαίνεται , zud , 126 .

114f . ιφϋιμος ( vgl . Ψ, 511) haben
die besten Handschriften , die meisten
ϊφϋιμοι. — Zum zwischentretenden
άμφοτέρω zu E, 219 . — αρματα ,
von einem Wagen , vgl. E, 238. 745 .

116 . vgl. E , 328 . — έν , wofür
auch μετά oder der blosse Dat . steht .

118 f. τον , nach ihm . vgl. Δ,
100 . — ί&νςμεμαώς , der gerade
aufsielosging . — άκοντΐζειν (von
άκων), schiessen , gewöhnlich mit
δονρί, a , 402 f. mit εγχει. — ηνίοχον
θεράποντα , zu E, 580 .

123. E, 296 .
124 f. Die Gen . sind von αχός

und άχννμενός abhängig , vgl . d , 169 .
126 . μέϋ -επε, ging aus auf .
128 f. Der Name des Vaters deu¬

tet auf Stärke , wie Ίφιτίων Y, 382 .
vgl . B, 518 . — Αρχεπτόλεμος , wohl
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ωκνπόδων επέβηΰε , όίόον δέ οί ηνία χερΰίν . β
ένθα κε λοιγος έην καί αμήχανη έργα γένοντο , 130

καί νό κε ϋήκαο &εν κατά Ίλιον ήντε άρνες,
εί μή άρ οξν νόηΰε πατήρ άνδρων τε θ-εών τε .
βροντήϋας δ'

άρα δεινόν άφήκ άργήτα κεραυνόν,
κάδ δε πρόϋθ ·3 ίππων Διομήδεος ήκε χαμαζε’

δεινή δε φλόξ ώρτο Αεείον καιομένοιο . 135
τώ δ’ ΐππω δείΰαντε καταπτήτην υπ όχεΰφιν
Νέΰτορα δ ’ εκ χειρών ψόγον ηνία Οιγαλόεντα ·

δεΐϋε ό ’
ο γ εν θ-νμώ , Αιομήδεα δε προΟεειπεν

Τνδείδη , άγε δή άντε φόβονδ
’

έχε μώννχας ίππους ,
ή ον γινοίϋκεις, ο τοι εκ Λιός ονχ επετ αλκή ; 140
νυν μεν γάρ τοντω Κρονίδης Ζευς κνδος όπάζει,
οήμερον νότερον άντε και ήμίν, αϊ κ έθ·έληθιν ,
όιόοεί ' άνήρ δε κεν ουτι Διός νόον είρνΰΰαιτο,
ονδε μάλ ϊφθ-ιμος, επε'ι ή πολν φέρτερός εϋτιν.

τον δ" ήμείβετ έπειτα βοήν αγαθός Διομήδης' 145
ναι δή ταυτά γε πάντα, γέρον, κατά μοίραν έειπες.
αλλά τόδ’ αίνον αχός κραδίην καί θυμόν ικάνεν
"
Εκτωρ γάρ ποτέ φήϋει ένϊ Ύρώεΰο άγορενων

vom Gebieten im Kampfe , wie Αρ¬
χίλοχος (vgl. Τληπόλεμος), nicht vom
Beginnen (H, 232) , wie in άρχέκα-
κος . — Ίππων ώκνπ , vom Wagen ,
zu H, 15 . — έπέβησε , liess auf¬
steigen . Der Gegensatz E , 163 f.
— o \ — χερσί . Der Theil neben dem
Ganzen, vgl. 137 .

130—171 . Der mächtig vordrin¬
gende Diomedes wird durch den vor
ihm niederfahrenden Blitz und durch
Nestors Zureden zur Flucht getrie¬
ben . Als Hektors Spott ihn zur Um¬
hehr veranlasst , gibt Zeus durch
dreimaligen Donner von neuem sei¬
nen Willen zu erkennen.

130 . λοιγος, Unheil , wird durch
άμήχ. έργα , Heilloses , Unab¬
wendbares (zu E , 757 ) , ausgeführt .
Das weitere Vordringen des Diome¬
des wird nicht beschrieben .

131. κατάΊλιον , wie κατά πτόλιν ,
in Ilios , von der ganzen Länge
der Stadt , vgl . Φ, 295 .

133. δεινόν, wie σμερδαλέα H, 479 .
135. δεινή , obgleich δεινόν vor¬

herging . — Αεεΐον heisst der in die
Erde fahrende Blitzstrahl selbst, in¬
sofern er Schwefel enthält . — καιο-
μίνοιο , wie es auch Beiwort des
Feuers ist ( T, 376 ) . δαιόμενον 75 .

136 f. καταπτήτην , duckten sich
vor Entsetzen . Ein einfaches πτα ,
wovon eine Weiterbildung πτακ ,
πτήσσειν , d . i . πτάκ - οειν (πτακ -
ίειν ) , liegt zu Grunde , wie auch
bei πεπτηώς . zu A, 372 . — ψόγον,
fuhren . _ .

139 . δή άντε , zu H, 448 . άντε
im Gegensatz zum bisherigen Vor¬
wärtsdringen . — φόβονδ

’ έχε . Dio¬
medes hat jetzt die Zügel ergriffen.
φόβονδε , wie φνγαδε , zur Flucht .

140 . αλκή, Macht , wie E, 532 .,
142 f. σήμερον , zu H, 30 . — εί-

ρνσσ., möchte abhalten , wie B,
859 . Im umgekehrten Sinne A, 216 .

146 . A , 286 .
147f . τόδ\ gehört zu άχος, darü¬

ber , wie auch die Possessiva obiec -
tiv stehen . Ein όππότε folgt auf den
Formelvers 147 0 , 209 .
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l

Τνδείδης νπ εμείο φοβεύμενος ϊκετο νήας. 8

ως ποτ απειληΟει ' τότε μοι χάνοι εύρεια χθων . 150

τον ό’ μμείβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα ΝεΟτωρ-

ω μοι , Τνδέος υίε δαιφρονος , οίον έειπες ;
εί περ γάρ ο "Εκτωρ γε κακόν και άνάλκιδα φήΰει,
άλΧ ον πείθονται Ίρώες και Δαρόανίωνες
και Τρώων άλοχοι μεγάθυμων , άΰπιΰτάων , 155
τάων εν κονίμοι βάλες θαλερούς παρακοίτας .

ώς άρα φωνήϋας φνγαδ
* έτραπε μώνυχας ίππους

αύτις αν ίωχμόν επί δε Τρώες τε και "Εκτωρ
ηχξ θεοπεϋί)] βέλεα Οτονόεντα χέοντο .
τω δ" επι μακρόν άνΟε μέγας κορνθαίολος Εκτωρ · 160

Τνδείδη, περί μεν Οε τίον Δαναοί ταχύπωλοι
εδρίι τε κρέαϋίν τε ίδε πλείοις δεπάεΟϋιν
νυν δέ σ άτιμήϋουΟι ' γυναικός άρ αντί τέτυζο .
ερρε, κακή γλήνη, επεί ονκ εϊξαντος εμείο
πύργων ήμετέρων επιβήϋεαι, ονδε γυναίκας 165
άξεις εν νήεϋϋι' πάρος τοι δαίμονα δώοω.

ώς φάτο' Τνδείδης de διάνδιχα μερμήριξεν,
ίππους τε Οτρειραι καί έναντίβιον μαχεΟαΰθαι.
τρις μεν μερμήριξε κατά φρένα καί κατά θυμόν ,
τρις ό ’

άρ άπ Δδαίων ορίων κτύπε μητίετα Ζεύς, 170

150 . vgl . Α, 182 . — άπειλεϊν , b e-
haupten . zu A, 181.

152 . vgl . A , 25 . Η, 455 .
153—155 . εΐ περ mit dem Ind.

Fut . , wie K, 115 , εί E , 350 . — Das
Fut . φήαω nur hier . — αλλά , zu
A, 82. — πείθονται , werden glau¬
ben . — μεγαθ . , άαπ ., wie E , 577 .

157 . φνγαόε, wie φόβονόε ; es setzt
einen Acc . φυγα voraus. — [Nach
139 muss Diomedes fahren , wie ja
auch τψ 160 auf diesen geht . Dar¬
nach kann 151— 156 nur ein späte¬
rer Zusatz sein . |

158 . άν ιωχμον . vgl . 89 . — έπί -
χέοντο . vgl . E, 618 .

160 f. zu E, 101 . Δ, 257 .
162— 164 . Er hat den besten Sitz

(προεδρίη ), das beste Stück Fleisch
(vgl. H , 321) itnd den grössten
Becher (A, 259 f.) beim Mahle. —
αντί γνναικός . Das Gegentheil ist
άντιάνειρα . αντί , gleich , wie 1,

116 . Φ, 75 . — τέτνξο , bist . Das
imperfectische Plusquamp . mit Be¬
zug auf die Zeit , wo die Flucht
begann.

164—166 . ερρε , gehe hin ( Ψ,
440 ) , nicht verwünschend . — γλήνη,
etwa Puppe , Liebkosungswort der
Geliebten , eigentlich Augenstern
(Ξ, 494 ) , der vom Glanze (vgl .
γλήνος Ω, 192) benannt ist . — ει'ξ.
ίμεϊο , während ich zurück¬
weiche . — άξεις vgl . Z, 454 f.
Γ, 301 . — δαίμων, nur hier für den
von der Gottheit gesandten Tod ( I ,
571 ) . — Die Alexandriner verwarfen
diese drei Verse.

167f. Auf διάνδιχα (zwiespältig ,
zu A, 189) μερμ . folgt gewöhnlich
ή—??; hier steht, bloss das , worauf
er besonders bedacht war , im Inf .,
ähnlich wie κ, 152 , wo aber kein
διάνδιχα vorangegangen ist .

i69f . Zur Dreizahl zu E , 136 .
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ϋήμα τεθείς ΤροιεΟϋι μάχης ϊτεραλκέα νίκην . β
'Έκτωρ δε ΤρώεϋΟιν εκέκλετο μακρόν άνοας ·

Τρώες και Ανκιοι καί ζΙόρδανοι άγχιμαχηταί,

άνέρες έΰτε, φίλοι, μνήΰαόϋ-ε δε ίλούριδος αλκής .

γινώϋκω δ*
, οτι μοι πρόφρων κατένενβε Κρανίων 175

νίκην καί μέγα κΰδος, άτάρ ΔαναοΙϋί γε πήμα.

νήπιοι, dt άρα δη τάδε τείχεα μηχανόωντο ,

άβλήχρ , ονδενόΰωρα ’ τά (Γ ου μένος άμόν έρνξει,
ίπποι δε ρέα τάφρον νπερϋορέονται ορυκτήν.

αλλ ότε κεν δη νηνοίν έπι γλαφνρήϋι γένωμαι, 180

μνημοοννη τις έπειτα πυρδς δηίοιο γενέβϋ-ω,

ως πνρί νήας ένιπρήοω, κτείνω δε καί αντοΰς .

[
’
Αργείονς παρά νηνοίν , άτνζομένους υπό καπνονά]

“
ί2ς είπών ιπποιβιν Ικέκλετο φώνηοέν τε '

[ ΞανΐΚ τε καί ΰύ, Πόδαργε, καί Αίίίων Λάμπε τε όΐε, ] 185

νυν μοι την κομιδήν άποτίνετον , ήν μάλα πολλήν

Ανδρομάχη, ΙΤυγάτηρ μεγαλήτορος Ήετίωνος,

171 . τι -θ-είς , wie sonst φαίνειν ,
δεικννναι steht . — μάχης — νίκην
(Η , 26) , Acc. der Beziehung , für
den Sieg . Der Ausdruck ist sehr
hart , der Vers kaum echt .

172 — 198 . Heictor fordert in stol¬
zem Siegsbewusstsein die Seinen zum
tapfern Kampfe auf ; dann muntert
er seine Pferde zur Verfolgung des
Diomedes und Nestor auf . Dass
Diomedes die Flucht fortsetzt , wird
übergangen.

172—174 . vgl. Z, 110—112 . —
Ανκιοι . zu A, 197 . — άγχιμαχηταί .
zu B, 604 .

175. de fügt den Grund hinzu . —

πρόφρων , ernstlich , wie A, 77 . —
κατένενσε , verheisst . zu A, 514.
Das Verheissen ist schon vorher¬
gegangen. — Zu άτάρ — πήμα wird
ein ähnliches Zeitwort gedacht .

177 . νήπιοι , Ausruf . Anders B, 88 .
178f . ονδενόσωρος, nichtig , ein

nur hier vorkommendes παρασύν -
&ετον, das ein (όρος werth voraus¬
setzt. vgl. ονδεμία έοται ωρη Herod .
III , 155. Es ist wohl getrennt ονδε-
νός ώρα zu schreiben . — άμόν.
zu Z, 414 . — ορυκτή , stehendes
Beiwort , das wir etwa gezogen

übersetzen können. Sonst heisst der
Graben ßaS -εΐα, ενρεΐα , μεγάλη .

181 f. μνημ . τις γενέσ -9-ω, stärker
als μνήαομαι . μνημοσύνη nur hier ,
zu Η, 409. — δηίοιο zu B, 415 . —
κτείνω , als nothwendige Folge der
Flucht von den brennenden Schiffen .

183 . Der unnöthig ausmalende,
ja schwächende Vers findet sich nur
in ganz späten Handschriften , fehlt
auch S , 47. [177—182 sind ein spä¬
ter Zusatz , wohl des Dichters des
Mauerbaues , zu H, 461 f .]

185 , Aristarch verwarf den Vers ,
da die Homerischen Helden sich
im Kriege nie eines Viergespannes
bedienen , nur heim Wettrennen A,
699 ein solches vorkommt. Auch
fehlt die namentliche Anrede der
Pferde Ψ, 443 . Xanthos heisst ein
Pferd des Achilleus ( T, 400) , Podar -

gos eines des Agamemnon (Ψ, 295) .

Lampos ist der passende Name eines
Rosses der Fos in der späten Stelle
der Odyssee (ψ , 246) , woher der

Interpolator auch ΦαέΑων genom¬
men haben würde , hätte es der Vers

geduldet . ΑΪΑη heisst eine Stute

Agamemnons Ψ, 295 .
187 . vgl . Z, 295 ff.
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υμΐν πάρ προτέροιΰι μελίφρονα πυρόν έΦηχεν »
[οίνον τ έγχεράΰαΰα πιεΐν , δτε Φυμός άνώγοι, ]
η έμοί, δς περ οί Φαλερός πόΰις εύχομαι είναι . 190
άλλ εφομαρτε'ιτον χαί ΰπευδετον, δφρα λάβωμεν
άΰπίδα ΝεΟτορέην , τής νυν χλέος ουρανόν ϊχει,
παϋαν χρνΟείην έμεναι, χανόνας τε χαι αυτήν,
αυταρ άπ ώμοιιν Διομήδεος ιπποδάμοιο
δαιδάλεον Φωρηχα , τον °

Ηφαιΰτος χάμε τευχών . 195
εί τουτω χε λάβοιμεν, εελποίμην χεν Αχαιούς
αυτονυχί νηών επιβηΰέμεν ώχειάων.

ως εφατ ευχόμενος. νεμέΰηΰε δε πότνια "
Ηρη ,

ΰείΰατο δ' είνι Φρόνω , έλέλιξε δε μαχρόν ’'
Ολυμπον,

χαί ρα Ποΰειδάωνα, μέγαν Φεόν , αντίον ηυδα ’ 200
ω πόποι , Εννοΰίγαί ενρυϋΦενές, ουδέ νυ ϋοί περ
ολλυμένων Δαναών ολοφύρεται εν φρεΰί Φυμός ;
οι δέ τοι εις Ελίχην τε χαι Αίγας δώρ άνάγονΰιν
πολλά τε χαι χαρίεντα ' ΰυ δέ ϋφιϋι βουλεο νίχην .

188 . Das ήν μάλα πολλήν ( 186),
wobei ein παρεΐχεν vorschwebt, wird
vergessen und eine ganz andere
Wendung genommen; denn κομιδήν
παρέΦηκε kann man nicht sagen. —
πνρός als Pferdefutter noch K, 569 ,sonst κρϊ oder ζειαι και όλνραι (564 .
E, 196 . δ, 41 )1 vgl. auch B, 776 .
Unter πνρός muss wohl eine beson¬
dere Weizenart gemeint sein , wenn
man es anders beim Dichter so ge¬
nau nehmen darf.

189 . εγκερ ., nur hier . — πιεΐν —
άνώγοι . zu A, 263 . — Den die Ver¬
bindung störenden unpassendenVers
verwarfen mit Recht schon die Ale¬
xandriner .

190. ή εμοί, σίτον παρέΦηκεν.
192— 195 . Von diesem kostbaren

Schilde und Panzer findet sich sonst
keine Erwähnung . Die von Glaukos
eingetauschte goldene Rüstung (Z,235 f.) kann nicht gemeint sein. —
κλέος ονρ. Ί,κει, ein anschaulicher ,
die laute Verkündigung bezeichnen¬
der Ausdruck , vgl . B, 153 . E, 504 .
— πάσαν - αυτήν gehört zu κλέος. —
απ' ώμ . , λάβωμεν . vgl . A, 373 f.— κανόνας (N, 407), später όχανα,Querstäbe mit einem Loch in der

Mitte zum Durchstecken des Armes,
vgl . Herod . I , 171 .

196 . vgl. E , 273 . Er gedenkt mit
Regier der Erbeutung jener beiden
herrlichen Waffenstücke , statt der
ihr vorhergehenden Erlegung beider
Helden. Die daran geküpfte aus¬
schweifendeHoffnung entspricht der
aufgeregten Stimmung. — αυτονυχί ,mit langem i . zu K, 473 .

198- 212 . Vergebens sucht die
über die Niederlage der Achaier er¬
zürnte Here den Poseidon gegenZeus aufzuregen.

198—200 . νεμέα . , wie A , 507 . —
σείσατο , vor Zorn . — έλέλ . , wie
Zeus A, 530 durch das Nicken des
Hauptes . — μακράν , zu A, 530 . —
αντίον ηνόα steht nur hier und Ω, 533
von der Anrede , sonst immer von
der Erwiederung .

201 f. ουδέ vv σοί περ όλοφ.,
jammert denn auch dir nicht ?
vgl . ö , 553 f. a , 59 f. Der Satz darf
nicht als Ausruf oder Behauptung
gefasst werden.

203 . vgl . B, 575 . N, 21 . Y, 403f .
204 . δέ knüpft den Wunsch , dass

er ihnen deshalb den Sieg verschaffe ,als Folge an . vgl. H, 21 .
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εϊ περ γαρ κ έϋ-έλοι,μεν , όοοι ΔαναοίΟιν αρωγοί, ο
Τρώας απωΰαΰϋ-αι καί ερνκεμεν ενρνοπα Ζην , 206
αυτόν κ ενθ- άκάχοιτο καϋ-ήμενος οϊος εν "

Ιδη .
την δε μέγ όχ&ήοας προΰέφη κρείων

’
Ενοβίχϋ-ων

ΪΙρη απτοεπές , ποιον τον μύθον εειπες;
ονκ αν εγώ γ ε&έλοιμι Διί Κρονίωνι μάχεϋθαι 210
ημέας τους άλλους, επεϊ ή πολύ φέρτερός εΰτιν.

ως οί μεν τοιαυτα προς άλλήλους αγόρευαν.
»> ο 3 _ , , , „

των ο , οοον εκ νηων και πύργων τάφρος εεργεν,
πλήοϋ-εν όμως ίππων τε καί ανδρών άΰπαότάων
είλομενών εϊλει δε ί) οψ ατάλαντος Αρηι 215
'
Εκτωρ Πριαμίδης, οτε οί Ζευς κνδος εδωκεν.
καί νν ένέπρηΰεν πνρί κηλέω νήας είοας,

205 ί . ει περ —εθ·. wie Β , 123 .
— ερνκεμεν , seinen Willen auszu-
führen . — Ζήν am Ende des Ver¬
ses . wie nocli Ξ, 265 und Si, 331 ,
wo , wie hier , der folgende Vers vo-
kalisch anlautet . Einige lasen Ζή .
Es ist dies das einzige Beispiel,
dass ein Wort mit dem folgenden
Verse elidirt , woher man einen Acc .
Zrjv vermuthet hat , obgleich zwei¬
mal Zijva vorkommt und man in
Ζην ύπατον und sonst elidirt . Zrjv
setzt einen Stamm Zrj voraus. Ein
Nomin . Ζής kommt später wirklich
vor . Man würde demnach überall
statt Zrjv Zrjv zu schreiben haben.
Aristarch zog das v zum folgenden
Verse , wie die Griechen am Ende
des Trimeters z . Β . γαλή | | v δρω
sprachen . Immer bleibt das in
den folgenden Vers elidirende Ζήν
auffallend.

207 . αντον ϊν 'λα kann nur heis¬
sen eben dort , wie bei Herodot
αντον ταντη . Man deutet es will¬
kürlich eben da , wo er ist , oder
im Augenblick , auf der Stelle.
Es ist wohl αντως zu lesen : „Ver¬
gebens würde er sich da auf dem
Ide quälen, allein sitzend . “ Zu εν&α
tritt näher bestimmend iv Täg.

209 . άπτοεπής , dreist sprechend ,
von einem «Woog , furchtlos (von
πτόα , wovon πτοεϊν ) . Das o der
Endung fiel weg (wie in άρτιεπής ,
άρτίφρων , εναρψόρος) zur epischen

Verwendung des Wortes . Andere
lasen απτοεπές .

210 . vgl. Z, 141 .
213 —252 . ln der dringendsten

Noth ruft Agamemnon die Achaier
auf und fleht zu Zeus um Bettung .
Bas von diesem gesandte Zeichen er¬
füllt dieAchaier mit frischemMuthe.

218 f. των (Αχαιών) hängt von
πλήσθ-εν ab. όσον —εεργεν ist Sub-
iect , der Raum an der ganzen Länge
des Grabens hin , „ soviel der Gra¬
ben umfasst “ . Es ist natürlich nur
der Theil nach dem Graben hin ge¬
meint . εκ νηών καί πύργων be¬
zeichnet die Lage des Grabens, der
sich ausserhalb (εκ , ähnlich , wie
Ξ, 130) der Lagermauer ausbreitet .
πύργοι , wie H, 338 . νήες, der ganze
durch die Mauer von der Ebene
geschiedene Lagerraum . Aristarch
schrieb άπο πύργον und ερνκεν,
weil der Graben von den Schiffen
und der Mauer entfernt gewesen sei.
— πλήσ&εν ist statt des πλή& εν der
meisten Handschriften nach P , 211 .
696 zu schreiben.

215 . Hektor und das Volk sind
noch jenseit des Grabens , die Für¬
sten haben sich zu Wagen ins La¬
ger geflüchtet.

217 . Er würde seine Drohung
180 f. erfüllt haben , vgl . 131 . —
ένέπρηαεν, wie X, 374 , wonach die
Lesart der besten Handschriften
κεν εποησεν aufzugeben ist . — κη -
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d μη επί φρεΟι ·9·ήχ Αγαμέμνονι πότνια Ήρη *

αντώ ποιπννΟαντι !) οώς ότρνναι Αχαιούς .

βή ό3 Ιέναι παρά τε κλιοίας καί νήας Αχαιών , 220

πορφνρεον μεγα φάρος εχων εν χειρί παχείη ,
ΰτή Ο επ ^Οδνϋοήος μεγακήτεϊ νηί μελαίνη ,
η ρ εν μεΰΰάτω εϋχε, γεγωνέμεν άμφοτέροιΟε.

[ημ
'εν επ Αϊαντος χλιοίας Τελαμωνιάδαο

η<Ϋ επ Αχιλλήος, τοί ρ εΰχατα νήας ειΟας 225

εϊρνΰαν ήνορέη πίΰννοι καί χάρτεϊ χειρών . ]
ήνϋεν 0ε όιαπρνϋιον , ΔαναοΙΟι γεγωνιος '

αιδώς , Αργείοι , xax ίλέγχεα , είδος άγητοί.
πή εβαν ενχωλαί , δτε 0ή φάμεν είναι άριΰτοι ,
άς , δπότ εν Λήμνω , χενεαυχέες ήγοράαοϋε 230
εύϋ-οντες χρέα πολλά βοών δρ&οκραιράων ,
πίνοντες χρητήρας επιΰτεφέας οϊνοιο ,
Τρώων άνδ· εκατόν τε διηκοοίων τε εχαοτος
οτήοεοίύ εν πολέμιο ' νυν 0 ' οι;ο

’ ενός άξιοι είμεν .
λέω, glühend . Das Beiwort nur
im Dat. , dagegen όλμον πνρ , πνρδς
όηίοιο.

218 f. ini φρεσί . zu A, 55 . —
αντψ nomv ., der von selbst
schon sich beeiferte . vgl . 293 .
A, 73 . 0, 604 . Ψ, 305 . — ποιπνν -
σαντι , präsentisch , wie v, 149 . wo¬
gegen ποιπννων A, 600 . Ξ, 155.

220 . Er kam wieder aus seinem
Zelte . Ueber die Lage der Zelte
und Schiffe Ξ, 33 f. und Einl . S . 20.

221 . Das Gewand hat er nicht an,
wie Odysseus 9, 81 , sondern erträgt
es in den Händen, um sich dadurch
als Oberfeldherr weithin sichtbar
zu machen. Vom Erhoben des Ge¬
wandes würde ελών χερσί στιβαρί<j-
οιν stehen.

222f. μεγακήτης , geräumig , von
κήτοςf Raum (vgl . κητώεις ) . —
μεσσατος , μέσος, wie τρίτατος neben
τρίτος . — γεγωνέμεν, sich durch
Rufen vernehmlich machen , vgl .
M, 337 .

224 —226 . DieseVerse , die A, 7 —9
nach den beiden vorhergehenden
stehen , finden sich hier nur in den
spätesten Handschriften ; den Alten
waren sie hier unbekannt . Bei der
raschenDarstellung würde eine solche

genauere Beschreibung hier auffallen.
Der Flur , κλισίαι , wie B, 226 , vom
Zelte des Agamemnon. — έσχατα,
zu äusserst , ίσχατιή, έσχατοι .

227. Sein Ruf gilt den in ihre Zelte
zurückgekehrten Fürsten . — δια¬
πρύσιος , durchdringend , laut ,
( die Endung , wie in ι9αλ-νσια ) , vom
Stammeπερ (πείρειν ) . vgl . διαμπερής .

228 . E, 787 .
229 f. πή εβαν , wie πή οιχεται

Ε, 472 . vgl . Β, 339 . — οτε, der Zeit ,
als . — φάμεν , meinten , vgl . 498 .
Er schliesst sich mit ein , wie 234 ,
wogegen 230 die zweite Person steht .
— sV Αήμνφ , ήμεν , wie είμέν 9·,
247 , ήν und εσσεται mehrfach fehlen .

231 f. Ausführliche , fast spötti¬
sche Beschreibung des Mahls , das
sie grosssprecherisch (κενεανχέες )
gemacht . — όρ &οκρ ., langhörnig ,
von den vorstehenden Hörnern , statt
όρ &οκερ - αιράων . vgl . ίοχέ - αιρα .
Hirsch und Widder heissen κεραοί . —
επιστεφέας , angefüllt , vgl. A, 470.

233 f. αν#’
, αντα, wie P, 29 . Y, 69 .

Das i von αντί wird nicht elidirt .
— Die Handschriften haben meist.
ονδένος. Homer kennt ausser ονδέν
(und μηδέν) nur ονδενί in dem
Verse X, 459 und ονδενός 178 .
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Ι
'
Έκτορος , ος τάχα νήας ίνιπρήοει πνρϊ κηλέω .

~
\

Ζεν πάτερ , ή ρά τιν ηδη νπερμενέων βαόιλήων
τψΫ cntj άϋας , καί μιν μέγα κνδος άπηνρας ;
ον μεν δη ποτέ φημι τεόν περικαλλέα βωμόν
νψ πολυκλήιδι παρελίλέμεν έν&άδε έρρων,
άλϊ έπ) πάΰι βοών δήμον και μηρί εκηα,
ίέμενος Τροίην εντείχεον έξαλαπάξαι .
αλλά, Ζεΰ, τάδε πέρ μοι έπικρήηνον έέλδωρ'

αντονς δη περ
’έαϋον υπεκφνγέειν και άλνξ,αι ,

μηδ
3 ουτω ΤρώεΟϋιν Ια δάμναοϋ-αι Ιίχαιονς .

ως φάτο ' τον δε πατήρ όλοφνρατο δακρνχέοντα ,

νενΟε δέ οι λαόν οόον εμμεναι ονδ * άπολεΐοϋ -αι .

αντίκα (Γ αίετόν ηκε , τελειότατον πετεηνών ,

νεβρόν έχοντ όννχεΟΟι , τέκος έλάφοιο ταχείης ;

παρ δε Λ ιός βωμώ περικαλλέι κάβ βάλε νεβρόν ,
ένϋ·α πανομφαίω Ζηνϊ ρέζεΰκον Δχαιοί .

οι δ * ώς ονν είδονίά , δ τ άρ εκ Διός ήλνϋ -εν όρνια ,

μάλλον έπι ΤρώεΟΟι <) όρον , μνήόαντο δέ χάρμης.
ένϋό οντις πρότερος Δαναών , πολλών περ Ιόντων ,

Θ
236

210

245

250

235. Aristarch verwarf den Vers ,
wie er auch 231 für überflüssig er¬
klärte .

236 f. Auffallend ist die unmittel¬
bare Verbindung der Klage und
des Gebetes an Zeus mit der Mah¬
nung an die Fürsten . — arg άαας,
hast durch Unglück geschä¬
digt . Anders T, 136 . vgl . B, 111 .
άαας haben die besten Handschrif¬
ten , andere άασας . — τήάε , τοιαντη .

239 . παρελϋ -έμεν, vor überfah¬
ren . — ’έρρων , ziehend , ohne
alle böse Nebenbedeutung , vgl. 164 .

240 . näai , βωμοΐς . — όημόν και
μηριά statt des gewöhnlichen πίονα
μηριά, zu A, 40 .

243 . αντονς , sie selbst , das
Volk , wobei der Gegensatz des ge¬
hofften Ruhmes vorschwebt .

246 f. νεϋσε , κατένευαε , ge¬
währte . — αόον , zu A, 117 . —
άπολεΐσ&αι las Aristarch , unsere
Handschriften απολέσΰαι . Sonst nur
όλέεσ &αι . — τελειότατον ist hier
Masc . vgl . v, 87 . — κίρκος ελαφρότα¬
τος πετεηνών . Der Adler ist der

vollkommenste , edelste aller Vögel.
Anders steht τέλειος A, 66 .

249 . Der Altar stand auf der
άγορή . vgl . Λ, 807 . — πανομφαϊος, .
allverkündend , ein verstärktes
όμφαϊος , wo όμφή ganz im Sinne
von σήμα steht . — Das Zeichen
galt für günstig , insofern der Adler
das Reh nicht hatte halten können ;
so würden auch , glaubten die
Achaier , die Troer sie nicht be¬
siegen . Aehnlich ist das Anzeichen
M, 200 ff.

251 . ο τ’
, οτι τε . — εκ Διάς, wie

alle σήματα . — όρνις , das Vogel¬
zeichen, wie Μ, 200 , auch οιωνός
(Μ, 243) . — μάλλον̂ , μάλα , gar
sehr , wie κάλλιον, άμεινον , φίλτε -

ρον u . a . stehen , vgl . I, 300, unten
500 .

253 — 334 . Diomedes fährt zuerst
wieder über den Graben ; ihm fol¬
gen acht andere Fürstin . Teulcros
wird , nachdem er mit dem, Bogen
viele Troer erlegt hat , von Hektor
durch einen Steinwurf verwundä
und fortgetragen .
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ενξατο Τυδείδαο πάρος Οχέμεν ώκέας 'ίππους ' *

τάφρον τ εξελάοαι καϊ εναντίβιον μαχέθαΟ &αι , 255
άλλα πολύ πρώτος Τρώων έλεν άνδρα κορνΟτήν ,
Φραδμονίδψ Αγέλαον . δ μεν φνγαδ

"
έτραπεν ίππους '

τώ δε μεταΰτρεφ&έντι μεταφρένφ εν δόρυ πήξεν
ώμων μεΟΟηγΰς , διά δε ΟτήϋεΟφιν έλαΟΰεν .

ήριπε δ"
εξ όχέων, άράβηΰε δε τενχε επ αντω . 200

τον δε μετ Ατρεϊδαι,
"
Αγαμέμνων καϊ Μενέλαος,

τοΙΟι δ" επ Αϊαντες , Ιλοΰριν έπιειμένοι αλκήν,
τοΙΟι δ ’ επ Τδομενενς και όπάων "

Ιδομενήος ,
Μηριόνης , ατάλαντος Ένυαλίω άνδρειφόντη,
τοΙΟι δ " επ Ενρνπνλος , Εναίμονος αγλαός υιός ' 265
Τενκρος δ" εϊνατος ήλθε, παλίντονα τόξα τιταίνων ,
ΰτή δ"

άρ νπ Αιαντος οάκεϊ Τελαμωνιάδαο.
Ivi9·

" Αίας μεν νπεξέφερεν ΰάκος' αντάρ ο γ ήρως
παπτήνας , επε ’

ι άρ τιν όιΟτενΟας εν δμίλω
βεβλήκοι , ό μεν ανϋ -ι πεΟων από ϋνμδν όλεϋΟεν , 270
αντάρ δ αντις ιών , παίς ώς νπδ μητέρα , δΰοκεν
εις Αίανδ δέ μιν οάκεϊ κρνπταΟκε φαεινοί.

254 . ενξατο , konnte sich rüh¬
men . — πάρος Τνόείόαο nimmt das
πρότερος näher bestimmend wieder
auf . Freilich steht πάρος sonst bei
Homer nur adverbial . — οχέμεν,
lenken , vgl . Γ , 263 .

256 f. Statt eines άλλο, πολύ πρώ¬
τος εοχε führt der Dichter gleich
die erste That des Helden aus . vgl .
Δ, 457 . — Ein Achaier Agelaos
(Heerführer ) fällt Λ , 302 . —
φύγαδ 1

, wie 157 .
258 - 260 . vgl . E, 40 - 42 .
261 . τον δε μετ , ίππους έσχον τά¬

φρον τ έξήλασαν (254 f.) .
262—265 . Η, 164—167 . Odysseus

erscheint hier so wenig wie Thoas
(H, 168) .

266 . εϊνατος . zu B, 313 . — πα-
λίντονος, gewölbt , von der in der¬
selben Weise, wie sie sich erhoben,wieder zurück gehenden Gestalt des
Bogens . Man hat nicht an den in
der Mitte einwärts gebogenen Sky -
thischen Bogen zu denken. Das
Beiwort ist synonym mit αγκύλος,
καμπύλος , auch κυκλοτερής (Δ, 124 .)

Die Bedeutung zurückschnel¬
lend kann das Wort nicht haben .

267. υπό, unter , von ihm ge¬
schützt . — σακέι , wie alle Dative
der dritten , die drei Kürzen bilden,
mit nothwendiger Längung der En¬
dung.

268 — 272 . Genaue Beschreibung ,
wie er sich immer gegen jeden
Wurf zu sichern wusste. — νπεξέ¬
φερεν, hielt weg , damit Teukros
hervortreten und schiessen konnte .
— παπτήνας , nach einem neuen
Ziele für den nächsten Schuss , nicht
παπταίνων , wie N, 649 . — δ μέν .
zu E , 36 . Dieser Satz tritt frei her¬
vor, weshalb auch das Frequentativ
δλεσκεν nicht nötliig ist , das man
vermuthet hat . — αντάρ nimmt den
durch έπει -δλεσκεν unterbrochenen
Satz von neuem (vgl. 268 ) auf. Aehn-
lich 324—327 . — αντις ιών, zu¬
rücktretend . — δύσκεν εις At-
αντα , barg sich hinter Aias ,
eigentlich an die Stelle , wo Aias
stand . Er war etwas vorgetreten ,
vgl . 322 . 331 .
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ΐνϋα τίνα πρώτον Τρώων έλε Τενκρος αμνμων ; β
'Οροίλοχον μεν πρώτα και ‘Όρμενον ήδ

'
Όφελέοτην

Ααίτορά τε Χρομίον τε και άντί&εον Λυκοφόντην 275
καί ΙΙολυαιμονίδην Άμοπάονα καί Μελάνιππον .
[πάντας επαΟΟντέρους πέλαΰε χίΐονί πονλνβοτείρη . ]
τον δε ίδών γήίΐηοεν άναξ άνδρών

'
Αγαμέμνων,

τόξου άπο κρατερον Τρώων όλέκοντα φάλαγγας·
ϋτή δε παρ αυτόν ιών , καί μιν προς μνΟον έειπεν 280

Τενκρε, φίλη κεφαλή, Τελαμώνιε, κοίρανε λαών,
βάλΧ όντως , αϊ κέν τι φόως ΑαναοϊΟι γένηαι,
πατρί τε Οω Τελαμώνι, ό θ

' έτρεφε νντίΐόν ιόντα ,
καί Οε νόίΐον περ έόντα χομίϋΰατο ω ivi οίκον

τον καί τηλόί )
’ Ιόντα ευκλείης επίβηΟον. 285

öol 0'
εγώ εξερέω , ώς καί τετελεΟμένον έοταν

αί κέν μοι δώη Ζευς τ'
αίγίοχος καί ΑΟήνη

Ίλιον εξαλαπάξαι ένκτίμενον πτολίε &ρον,
πρώτω τοι μετ

'
έμε πρεύβήιον εν χερί Βήοι.ο,

ή τρίποδ
'

ηε δνω ίππους αυτοΙΟιν οχεΟφιν 290

ήέ γνναϊχ , ή κέν τοι δμόν λέχος είθαναβαίνοι .
τον δ' άπαμειβόμενος προβεφώνεε Τενκρος άμΰμων

Άτρείδη κνδιΟτε, τί με Οπενδοντα καί αυτόν

ότράνεις ; ον μέν τοι , όϋη δνναμίς γε πάρεϋτιν ,

274 —276. Ein Achaier Orsilochos
fällt E, 541 f., ein Troer Ormenos
M , 187 , ein Ophelestes Φ, 210 ;
noch zwei fallende Helden führen
die Namen Chromios und Melanip-
pos (zu d , 295 . 0 , 576 . 17, 695 ) .
d, 395 lasen Einige Δνκοφόντην
statt Πολνφόντην .

277 . Der in den besten Hand¬
schriften fehlende Vers (vgl. M, 194 .
II, 418) hat nach 273 ebenso wenig
seine Stelle wie E , 703 (A , 299.
II, 692).

279 . απο , vom Ausgangspunkte ,
vgl . A, 476 . S2, 605 .

281 f. κεφαλή, liebevolle Anrede ,
wie wir Seele brauchen (Ψ, 94) .
vgl. 0 , 39 . Σ , 114 . — βάλλ%
s chiesse weiter . — τι φόως, etwa
Heil , zu Z, 6 .

r
283—285 . . Zum Dat . wird κλέος

αρηαι (Π, 84) gedacht , aber in Folge

des weit ausgedehnten Zwischen¬
satzes 285 eine ganz neue Wendung
genommen. — vo& ov. Er war der
Sohn der von Telamon in Troia
gewonnenen Königstochter Hesione.
— κομίσαατο , hatte aufgenom¬
men . — έπίβηοον , etwa bringe zu .
zu B, 234 .

286 . Statt ως καί steht sonst τάδε
καί, π , 440 καί μήν . zu Α , 212 .

287 . Der Yers nötbigte hier zur
Weglassung Apollons, vgl . zu 77,371 .
unten 540 .

288 . d , 33 .
289—291 . πρέσβεων, ,

nur hier
für γέρας . — έν χερί , wie Y, 182 ,
woneben ένχεροί , έν χείρεαοι , nach
metrischem Bedürfniss. — αντοΐοιν .
zu H, 304 . — τoi hängt von ομάν
ab . vgl . μοι μία Γ, 238, — ειαανα-

βαίνοι . Der Opt ., wie Η, 342.
293 . καί αυτόν , zu 219 .
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παύομαι , αλϊ εξ ον προτ
'ι Ιλιον ώοάμεϋ - αυτούς , 8

εκ του όή τόξοιόι δεδεγμένος άνδρας έναίρω . 296
οκτώ δη προέηκα τανυγλώχινας όιϋτονς ,
πάντες δ ’ εν χροϊ πήχϋ -εν άρηιϋ-όων αίξηών
τούτον δ’ ον δύναμαι βαλέειν κύνα λυϋΟητήρα.

η ρα και άλλον οιΟτδν από νενρήφιν ϊαλλεν 300
"
Εκτορος αντίκρυ , βαλέειν δέ ε ΐετο ϋ-νμός .
και τον μίν ρ άφάμαρϋ

'
, δ ()

’
αμύμονα ΓοργνΟ-ίωνα ,

νιδν ενν Πριάμοιο , κατά ΰτή&ος βάλεν Ιω,
τόν ρ εξ Αίϋύμη&εν δπνιομένη τέκε μήτηρ,
καλή Καϋτιάνειρα , δέμας είκυια Οεήΰιν. 305

μηκών δ’
ως ετέρωϋε κάρη βάλεν, η τ ένι κήπο.) ,

κάροτω βριϋ-ομένη νοτίηΰί τε είαρινήΰιν
ώς ετέρωο ήμυΟε κάρη πήληκι βαρννίλέν .
Τενκρος δ ’ άλλον οιϋτδν από νενρήφιν ϊαλλεν

°
Εκτορος άντικρύ, βαλέειν δέ έ Ϊετο ϋ-υμός . 310
,άλλι ο γε και τόίύ άμαρτε ' παρέϋφηλεν γάρ Απόλλων
αλί Αρχεπτόλεμον, ϋραΟνν

cΈκτορος ήνιοχήα,
Uμενον πόλεμόνδε βάλε ΰτήϋ -ος παρά μαζόν .
ήριπε δ*

εξ οχέων, νπερώηΰαν δέ οι ίπποι
ώκύποδες ' τον δ1 ανϋ·ι λύϋ-η ψυχή τε μένος τε . 315

295 f. προτί “Ιλιον, von dem Graben
weg , dem die Troer nahe gekommen
waren. — οιοάμεΕ , beim Wiederbe¬
ginn des Kampfes. — όεόεγμένος,
auflauernd , wie d , 107 . vgl . 269 .

298 f. άρηί&οος , kampfrasch ,
wie 9·οός (E , 430 ) , nur in dieser Ver¬
bindung und als Name (H, 8 ) . Dass
άρηι hier nicht Dativ sei , zeigtAp^ i-
λυκος (II, 308) . — αιζ . zu B, 660 . —
xvva, wie κννώπα A , 159 , κύνεος
I, 373 . — λυαα. Hektor tödtet noch
immer viele der Achaier . vgl . λυσ¬
σώδης N, 53 . I , 238 f .

302— 305 . Der nur hier genannte
Gorgythion war ein νό &ος, gleich
Kebriones ( 318) . — εξ ΑΙσ . όπνιομ .
gehört zusammen. Aristarch las Al-
σνμνηθ-εν , andere αίσνμνηϋ -εν (έκ
βασιλικού γένους) . Der Ort , den
die Alten in Thrakien suchten , ist
sonst unbekannt . — Καστιάνειρα ,
von einem κάατις , Auszeichnung
(vgl . Έπικάστη ) , weibliche Form zu

einem Καστίανδρος, vor denMän -
nern ausgezeichnet . In Kaa -
οιέπεια , Κάσσανδρος, Κασσάνδρη
ist τ dem a assimilirt .

306—308 . Dass er zur Erde ge¬
stürzt , was Vergil in seiner Nach¬
ahmung (IX , 435 — 437 ) hinzufügt ,
wird übergangen . DenVergleichungs -
punkt bildet das Sinkenlassen des
Kopfes. — ένϊ κήπω , έστί . vgl.
230 . — νοτίη , Nässe (vgl . πινντή
von πινυτός ) , hier vom Thau . —
είαρ . zu B, 89 . — Dass der Helm
unter der Last des Hauptes sinkt ,
ist nur scheinbar . Ist 308 echt ?

311 f. παρέσφ ., lenkte ab . vgl .
d , 129 ff. — Άρχεπτ. vgl. 128 f.

313 - 317 . Nach 121— 125 , nur
die ersten Worte sind ohne Noth
verändert , wie es scheint , mit ab¬
sichtlichem Anklang an den Namen
Άρχεπτόλεμον . Aber wahrscheinlich
stand auch hier ursprünglich ϊππων
ήν 'ι έχοντα. 126 folgt darauf noch
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"Εκτορα 0 ‘ αίνον αχός πνκαϋε φρένας ήνιόχοιο . β

τον μεν επειτ είαϋε, και άχννμενός περ εταίρου ,
Κεβριονην δ εκελενΟεν αδελφεδν εγγύς ιόντα
ίππων ηνί έλεϊν ό ό’

αρ ονκ α:τίϋ-ηΰεν άκονΟας.

αυτός δ εκ δίφροιο χα[/αϊ ίΐόρε παμφανόωντος 320

ϋμερδαλέα ιαχών δ δε χερμάδιον λάβε χειρί ,
βή δ’ ίί) νς Τενκρον , βαλέειν δε ε ϋ-υμος άνώγει .

ή τοι ό μεν φαρέτρης εξείλετο πικρόν όιΰτόν ,
&ήκε δ ’ επί νενρξμ τον δ ' αϋ κορυϋ -αίολος

'
Έκτωρ

αυερνοντα παρ ώμον , όθι χληις άποέργει 325

αυχένα τε ΟτηΟύς τε, μάλιϋτα δε καίριόν εϋτιν ,
τ% ρ επί οι μεμαώτα βάλεν λίΒω όκριόεντι ,

ρήξε δε οι νευρήν νάρχηϋε δε χειρ επί καρπφ -

θτΐ[ δε yvvS, εριπών , τόξον δε οι εκπεΟε χειρός .

Μας δ’ ονκ αμέληϋε καϋιγνήτοιο πεοόντος , 330

άλλα d-έων περίβη καί οι ϋάκος άμφεκάλνψεν .

τον μεν επειϋ· νποδνντε δύω έρίηρες εταίροι ,

ΜηκιΟτενς, Εχίοιο πάις , καί διος / ίλάοτωρ ,

νήας επι γλαφυρός φερέτην βαρέα Οτενάχοντα .

άψ δ* αντις Τρώεοοιν
1Ολύμπιος έν μένος ώρϋεν . 335

κεΐσ &αι . ϊέμενον πόλ . , zum Krieg
eilend , ist freilich weniger passend
als νιοσόμενον πόλεμόνόε N, 186 .
0, 577.

318 . Kebriones war ein νόθ-ος,
nach II, 738 . — Gewöhnlich steht
bei κελενειν der Dat ., nur aus me¬
trischen Gründen oder des Wohl¬
klangs wegen der Acc. Homer hat
nie den Dat . άόελφεφ , der ihm be¬
sonders vor εγγύς unangenehm sein
mochte .

322 . 6 de steht richtiger E, 302 ,
wo ein anderes Subiect vorherge¬
gangen ist .

324 f. &ήκε 3’ επί νενοη . vgl.
A, 118. — αυερνοντα , als er an¬
spannen wollte , vgl. Δ , 122 f.
zu A, 459 .

327 . Der unterbrochene Satz wird
durch rr] ρ wieder aufgenommen,
vgl. 268 —271 . — επί οί μεμ ., ge¬
gen ihn eifrig gerichtet (ihn
zu treffen) , vgl. 322 .

328 f. νάρκησε, in Folge der Ver¬
wundung der Schulter und des Bre¬

chens der Sehne durch den Stein¬
wurf. Es ist die rechte Hand gemeint,
wie 325 die rechte Schulter . Das
Niederstürzen (zu E, 309) und das
Fallenlassen des Bogens sind gleich¬
zeitig.

331 —333 . περίβη . zu E , 623 . —

μεν , hervorhebend . — νποόνντε,
subeuntes , succedentes , nach¬
dem sie sich unter ihn ge¬
bückt , um ihn gut zu fassen. Sie
tragen ihn auf den Armen (£ , 429 ) ,
nicht auf der Schulter . Ein anderer
Μηκιοτενς (Ableitung von μηκιοτος )
B, 566 . Den Namen /Ι/.κιίτω « finden
wir auf Achaiischer und Troischer
Seite [A , 295 . E , 677 . Y, 463 ) .

335 —349 . Jetzt treibt Sektor ,
von Zeus ermuthigt , die Achaier
wieder zurück , die alle über den
Graben fliehen und in grösste Noth
gerathen . _

335—337 . αψ αντις , wie αψ πά¬
λιν Σ, 280, wieder von neuem ,
zu A , 60 . — έν-ώραεν . zu A, 599 .
— Ιϋνς τάφροιο , gerade nach

Ni
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οι (f ißvc τάφροιο jβαΰείης ώοαν Αχαιούς ,
cΈκτωρ rf

’ εν πρώτοιοι . κίε ΰϋενεϊ βλεμεαίνων .
ώς <5 ' δτε τις τε κΰων όνος αγρίου ηε λέοντος
άπτηται κατόπι,οϋε , ποοίν ταχίεΰΟι διώκων ,
Ιαχία τε γλουτούς τε , ελιϋϋόμενόν τε δοκεύει , 340
ως

"
Εκτωρ ώπαζε καρηκομόωντας Αχαιούς ,

αιεν άποκτείνων τον δπίβτατον οί (Γ εφέβοντο .
αυτάρ έπεί διά τε Οκόλοπας και τάφρον εβηϋαν
φεύγοντες , πολλοί δε δάμεν Τρώων υπό χερϋίν ,
οι μεν δη παρά νηνοϊν ερητύοντο μένοντες , 345
άλλήλοιοί τε κεκλόμενοι , καί παϋι ίίεοίοιν
χεΐρας άνίϋχοντες μεγάλ εύχετόωντο εκαΟτος■
"
Εκτωρ δ'

άμφιπεριϋτρώφα καλλίτριχας ίππους ,
Γοργούς δμματ εχων ηε βροτολοιγοΰ Δρηος .

τους δε Ιδουΰ ελέηοε θεά , λευκώλενος '
Ηρη, 350

αίψα δ3
Δίληναίην επεα πτερόεντα προΰηνδα '

ώ πόποι , αίγιόχοιο Διδς τεκος , ουκέτι νώι
δλλυμένων Δαναών κεκαδηοόμεϋ·

3 υΟτάτιόν περ ;
οϊ κεν δη κακόν οίτον άναπλήόαντες δλωνται

dem Graben . Das Umgekehrte 295 .
— βλεμεαίνων (von einem ßλιμός ,Glut ) , glühend , vgl . άβλεμής,
μενεαίνειν .

338 f. τις τε (zu Γ , 33) und das
einfache τις stehen häufig im Ver¬
gleiche , selbst πον τις A, 292 . —
άγριος Beiwort , wie Γ, 24 , άγρό-
τερος Λ , 293 . zu I, 539 . — Statt
όιώκων haben die meisten Hand¬
schriften πεποι -9-ώς , was sonst , mit
noalv κραιπνοΐοι und mit ποδω-
κεί %σι verbunden , von Menschen
steht .

340 . ίαχ. τε γλ . τε , nähere Be¬
zeichnung von κατάπιαμε , wobei
ein anderes Zeitwort als απτεσ &αι
vorschwebt. — Μ . τε δοκεύει , er
gibt Acht auf sein Umdrehen ,
damit er ihn dann nicht verletze .
Auch Hektor war auf der Hut , dass
er nicht durch einen sich umwen¬
denden Achaier verwundet ward.

346 . Statt κεκλόμενοι (vgl . K,419 f.) sollte das Verbum finitum
stehen , aber der Dichter bedient
sich dafür der sehr geläufigen Parti¬

cipialiora statt des hier sehr harten
κέκλοντο ( Ψ, 371 ).

3δ8 . αμφιπεριστρ . , lenkte rings
herum , zu B, 305 . οτρωψαν, wie
τρωχάν , τρωτάν , verstärkte Form,
die ein οτρώψης voraussetzt . Dass
Hektor jetzt den Wagen wieder
bestiegen , wird übergangen . Er fährt
auf der Ebene am Graben herum , ob
er hier noch einen Achaier treffe .

349 . Die Vergleichung deutet auf
den fürchterlichen Blick des durch
den Mord immer gieriger Gewor¬
denen. vgl A, 36 . Aristarch schrieb
οΐματ , impetus , Ungestüm ,
wie Φ, 252 . — Zur Art der Ver¬
gleichung B, 478 f. H , 208. — ήέ,nicht ηόέ . vgl . E, 783 .

350 — 396 . Here, über die drohende
Noth der Achaier entsetzt, eilt mit
Athene ihnen Hülfe zu bringen.

351 f. E, 713 . B, 157 .
353 f. κεκαδ ., reduplicirte Form ,werden bekümmert sein . vgl .

κήδεσ 'ίαι , κήδος, κεκαδών (A , 334).
— νστ . περ, nachdem wir so lange
ruhig zugeschaut . — άναπλ . zu 34.
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ανδρός ενός ριπ ff ο <ffe μαίνεται ονχέτ ανεκτός , θ
‘
Έκτωρ Πριαμίδης , και δη κακά πολλά έοργεν . 356

την δ* άντε προΟεειπε θεά , γλανκώπις Ά$ψη '

και λίην οντός γε μένος {Ινμόν τ όλέοειεν,
χερο

'ιν νπ ΐΑργείων φΑΗμενος εν πατρίδι γαίη '

αλλα πατήρ ονμός φρεο
'ι μαίνεται ονκ άγα 'άήοιν , 360

οχέτλιος, αίεν άλιτρός , εμών μίνιων άπερωενς .
ουδέ τι των μέμνηται , δ οι μάλα πολλάκις υιόν
τειρόμενον οώεοκον υπ ΈνρυΟϋ-ήος άέϋ-λων
ή τοι ό μεν κλαίεοκε προς ουρανόν , αντάρ έμ

'ε Ζευς
τφ έπαλεξΐ]ϋουΰαν απ ονρανόίΐεν προίαλλεν . 365
εί γάρ εγώ τάδε ήδέ

’ ένϊ φρεΰί πευκαλίμηόιν ,
εϋτέ μιν εις Δίόαο πυλάρταο προνπεμφεν
ίί , Ερέβευς άξοντα κάνα Οτνγερον έΑίδαο’

ονκ αν ύπεξέφυγε Στνγός υδατος αίπα ρέεϋ-ρα.
νυν (Γ έμ

'ε μεν οτνγέει , Θέτιδος δ'
έξήννοε βονλάς , 370

η οϊ γοννατ έκνοοε καί έλλαβε χειρί γενείου,
λιοοομένη τιμήΟαι Δχιλλήα πτολίπορϋον .
εϋται μάν , οτ αν άντε φίλην Γλανκώπιδα εϊπη.
αλλά Ον μεν νυν νώιν έπέντνε μώνυχας ίππους ,
όφρ άν εγώ καταδΰοα Διός δόμον αίγιόχοιο 375

355 f. μαίνεται , vgl . Ε , 185 . 831 .
oben 299 . — ονκέτ άνεκτώς , un¬
erträglich , schrecklich , zu
Η , 357 . — καί — εοργεν . Ε, 175.

358 f. καί λίην, wie Α, 553 . Τ, 408 .
Die Erwiderung schliesst an den
Schluss der Kede (356 f.) an . —
γερσίν νπ Αργέ ίων . Sonst immer
Αργείων νπό χεροίν.

360 . ονμός , nur hier , wie προν -
πεμψεν 367 . — ονκ άγαθ·. , wie
όλοιησιν Α , 342 , μαινομένησιν Si ,
114 , λευγαλέησι I , 119. Litotes ,
vgl . 12 . 400. Ο, 11 . Σ , 128 . Υ, 265 .

362. Der leidenschaftlichen An¬
klage seiner Feindseligkeit folgt die
seiner Undankbarkeit . — των , o,
dessen , dass .

363. τειρ . νπ ’ Ενρ . άίίίλων . vgl .
Ί\ 96— 133 . νπό , wie Ζ, 134 . II,
434.

366—369 . εί γάρ , utinam , bei
der Vergangenheit mit dem imper-
fectischenPlusquamperfect , wie bei

II j ag I . 2. Aufl .

εϊ& ε . — πενκαλ . , stehendes Beiwort,
wie in der Odyssee aya &yoiv , πν -
κινάς φρένας ( Ξ , 294) , ψρένας
έσ&λάς ( P , 470 ) . — πνλάρτης ,
Thorschliesser , wörtlich Thor¬
füger . zu 15 . — προνπεμιρεν ,
Ενρνσ &ενς . — κννα . zu Ε , 396 . —
Στνγός hängt von νόατος ab. vgl .
B , 755 . — αίπά , von der tiefgehenden
Flut , wie Φ, 9 .

370 . οτνγέει , hier prägnant , be¬
leih i g t , von thätlicher Missachtung.
— εξήννσε, von dem , was er aus¬
zuführen begonnen hat .

371 f. vgl . A, 500 f. 508 f. Athene
malt sich diese Scene naxsh ihrer
Weise frei aus .

373 f. Er soll mir nur noch ein¬
mal kommen. — άντε , zu H , 335 .
— εϊπη , με . — έπέντνε , Verstär¬
kung von έντνε (382) .

375 f. vgl . E, 736 f. — καταδνσα,
eingetreten , ohne den Jfeben¬
begriff des Heimlichen.
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τενχεϋιν ές πόλεμον Β-ωρήξομαι, όφρα ϊδαψαι, *

η νώι Πριάμοιο πάις, κορνϋ-αίολος "
Εκτωρ,

γηϋήϋει προφανέντε uva πτολέμοιο γέφυρας,
η τις και Τροιών κορέει κννας ηδ

’ οιωνούς
δημω xai οάρκεΰΰι, πίθων επ'ι νηνοίν Αχαιών . 380

ως εφατ , ουδ ’
άπίϋ·ηθε (Ίεά , λευκοόλενος Ηρη .

η μεν έποιχομένη χρυοάμπυκας Ιντυεν ίππους ,
"
Ηρη , πρέοβα ΙΊεά, ϋνγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο'

αυτάρ Ά&ηναίη , κούρη Διδς αίγιόχοιο,
πέπλον μεν κατέχευεν έανόν πατρδς επ’ ουδει , 885
ποικίλου, ον ρ αυτή ποιήϋατο και κάμε, χεροίν
ή δε χιτών ενδΰόα ζίιός νεφεληγερέταο
τενχεϋιν ές πόλεμον Β-ωρήοϋετο δακρνόεντα.
ές δ '

όχεα φλόγεα πού ) βήΰετο, λάζετο δ’
έγχος

βριϋ -ύ, μέγα , Οτιβαρόν , τω δάμνηΰι Οτίχας άνδρών 390

ηραίων , τοίθίν τε κοτέοοεται ’
Οβριμοπάτρη.

"
Ηρη δε μάΰτιγι Βοώς επεμαίετ αρ ίππους ’

αύτόμαται δε πΰλαι μνκον ουρανού, άς έχον ίίραι ,
της έπιτέτραπται μέγας ουρανός Ονλνμπός τε,
ημεν άνακλίναι πυκινόν νέφος ηδ

' έπιϋ-εΐναι. 395
τή ρα δί αντάων κεντρηνεκέας έχον ίππους .

Ζευς δε πατήρ Τδη&εν επει ϊύε, χώΰατ άρ αίνώς’

Ίριν δ*
ώτρννε χρυΰόπτερον άγγελέουΰαν

βάΰκ Uh , Ίρι ταχεία, πάλιν τρέπε, μηδ
' έα uv την

377—379 . νώιπροφανέντε , über
uns , wenn wir erscheinen , Acc .
der Beziehung, wie N, 352 f. Das
allgemeinere Masc. im Dual statt
des Fern. , wie 455 , auch hei Hesiod
und attischen Dichtern . — γεφ . zu
Δ, 371 . — καί hebt den zweiten
Fall bedeutsam hervor . — κορέει,
Fut ., wie τελέει 415 . vgl . X, 354 .

382 f . E, 720 f . Die weitere Aus¬
führung E, 722 — 732 fehlt hier , wie
auch im Folgenden aus der dortigen
Beschreibung die Aigis wegbleibt.

383 - 396 . E, 733 - 737 . 745- 752 .
Aristarch verwarf hier mit Recht
385 — 387 , da sie die Verbindung
stören . Der hier genannte χιτών
ist jedenfalls von dem χρυσός (oben
43 ) zu unterscheiden .

397—437 .
' Zeus scheucht die eben

aus dem Olympos fahrenden Göttin¬
nen durch die schärfsten der Iris
aufgetragemn Drohungen zurück .

397 f. ϊδε, αυτός, das auch 399
gedacht wird. — χρνσόπτερος kann
nur von wirklichen Flügeln ver¬
standen werden, die der Götterbotin
von ältester Zeit an gegeben wur¬
den. Der Götterbote Hermes trägt
wunderbare Sohlen (ε, 44 ff.) —
άγγελ ., Fut . der Absicht . — Wie
Zeus auf dem Ide gleich die Iris
zur Hand hat , kümmert den Dich¬
ter nicht .

399 f. βάακ ith . zu B, 8 . — τα¬
χεία , bloss nach dem Vocativ Bei¬
wort der Iris , dagegen ώκέα oder
πόδας_ ώκέα oder nοόήνεμος ώκέα
Ίρις , Ίρις άε/.λότιος . zu B, 786 . —
αντην, αντ έμεν (vgl. 428 ) . — ον
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Ιρχιο !) ' ον γάρ καλά οννοιοόμεθα πτόλεμόνδε . ο

ώδε γάρ έξερίω , το δε και τετελεύμένον εΟται ' 401

γνιωΟω μεν οφωιν νφ άρμαύιν ωκίας ίππους ,
αντάς δ εκ δίφρον βαλίω , κατά i) ‘ άρματα αξον
ονδε κεν ες δέκατους περιτελλομένους ενιαυτούς
ελκε άπαλΤλήοεϋϋ -ον , ά κεν μάρπτμϋι κεραυνός · 405

όφρ είδη Γλανκώπις , ότ αν ώ πατρ
'
ι μάχηται .

Ίΐρμ δ" οντι τόοον νεμεοίζομαι ονδε γολουμαν
ait ) γάρ μοι εωΙΗν ενικλαν , όττι κεν εϊποο .

ως εφατ · ώρτο dt Ίρις άελλόπος άγγελίονΟα,
βΐ) δ εξ 7δαίων ορίων ες μακρδν

’'Ολυμπον . 410

προίτyOiv δε πυλ ^Οι πολύπτυχον Ουλνμποιο
άντομίν ?! κατίρνκε , Διός δί οφ εννεπε μύθον
πfi μέματον ; τί Οφωιν εν) φρεϋ) μαίνεται ήτορ ;

ονκ έάα Κρονίδης επαμυνέμεν ΔργείοιΟιν .
ώδε γάρ ηπείληϋε Κρόνον παις , η τελεεί περ ' 415

γνιώΰειν μεν Οφωιν νφ αρμαΟιν ωκίας ίππους ,
αντάς <)

’ εκ δίφρου βαλίειν , κατά & άρματα άξειν

ουδέ κεν ες δεκάτονς περιτελλομενονς ενιαυτούς
ελκε άπαλϋ -ήϋεΟ&ον, ά κεν μάρπτμοι κεραυνός .

\ όφρ είόϊ/ς, Γλανκώπι , ότ άν ϋώ πατρι μάχηαι . 420
"
Ήρμ δ ’ οντι τόοον νεμεοίζεται ονδε χολονται '

αίεϊ γάρ οί εωΐΗν ενικλαν , όττι κεν ειπφ

καλά, κακώς , furchtbar , zu 360 .
vgl . 12. — αννοιαόμ ., wir würden
zusammenst oss e n . Das Fut .,
wie Γ , 412 . — πτολ., wofür μά/ fj
Λ , 736 , πτολεμίζειν Hes . Scut . 358 .

402 . γνιονν , lähmen , zu Z, 265 .
— νφ\ da sie unter dem Joche
laufen , im Gegensätze zu den auf
dem Wagen Stehenden (403).

404 f. ες όεκάτονς ενιαυτούς,
des Verses wegen für ες όίκατον
ενιαυτόν, wie χ, 143 ες θαλάμους ,
ες, bis in . vgl . ες όεκάτ η ν γενεήν
ξ, 325 . — μάρπτ., μάοπτών βύ.λμ .

406. Vor όφρα wird gedacht:
„Das werde ich thun .

“ — είδξ, präg¬
nant , etwa es fühle , durch Schaden
inne werde . — oV αν μα/· , wann
sie kämpfen will .

408 — 410. ϊωθ -εν . Homer hat
sonst die gedehnte Form mit ει . —

ενικλαν, infringere , zu niehte
machen , ähnlich wie διακείρειν
oben 8 . — άελλόπος, sturmfüssig
(vgl . ποδψεμος ), verkürzt aus άελ-
λόπονς . — ες, nach , auf , wie 456 .

411 f. πρώτ. πυλ. Sie traf sie
noch vorn im Thore des Olympos ,
wie sie eben herausfahren wollten .
— κατερυκε, αντάς.

413 . Auf die Fragen wird keine
Antworterwartet; in dem entgegen¬
gestellten Willen des Zeus (414 ) ist
die bestimmteAbsicht der Göttinnen
deutlich ausgesprochen.

415 . ηπείλ., als er mich sandte .
— /} περ, wie r}7 πεά # , 510 , wofür
ώς 286 . Andere lasen ei.

420. Γλανκώπι, nicht Γλανκώπις,
haben die besten Handschritten .
Dagegen erfordert der Vers 471
βοώπις.
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αλλά βν γ αίνοτάτη, χνον άδεές, ει έτεόν γε *
τολμηΰεις Δώς άντα πελοΐριον έγχος αεϊραι .]

ή μεν άρ ως είποϋο απέβη πόδας ώκέα Ίρις' 425
αυτάρ Δδηναίην Ίίρη προς μνϋ -ον εειπεν
ώ πόποι , αίγιόχοιο Δώς τέκος, ούκέτ εγώ γε
νώι έώ Δώς άντα βροτών ένεκα πτολεμίζειν .
των άλλος μεν άποφϋ-ώϋ-ω, άλλος δε βιώτω,
ος χε τύχη ' κείνος δε τά ά φρονέων ενϊ d-νμώ 430
Τρωοί τε και Δαναοΐΰι δικαζέτω, ως επιεικές.

ώς άρα φωνήϋαΰα πάλιν τρέπε μώνυχας ίππους ,
τήοιν δ3

ίίραι μεν λΰϋαν καλλίτριχας ίππους ,
και τούς μεν χατέδηΰαν έπ άμβροΟίγ/όι χάπηοιν ,
άρματα δ3 έκλιναν προς ενώπια παμφανόωντα ' 435
αύται δε χρυΰέοιΟιν έπι κλιϋμοίΰι καϋϊζον
μίγδ άλλοιϋι 9-εοΙΟι , φίλον τετιημέναι ήτορ .

Ζευς δε πατήρ ΊδιβΗν έντροχον άρμα και ίππους
Ονλυμπόνδε δίωκε , διών δ3

έξίκετο ϋ-ώκονς.

423f . Ein sehr hartes Wort setzt
die Botin hier hinzu . — αίνοτάτ ?ι ,εοσί, wie δ, 204 το!ον γαο και
πατρός . Nähme man αίνοτάτη als
Anrede, so müsste man hinzudenken :
„ Du thust das äusserste Unrecht .

“
— άόεές, wie ’έδειοεν . zu A, 33 . —
Die Alexandriner verwarfen aber mit
Recht nicht bloss diese Verse, son¬
dern auch 420 —422 , und vielleicht
sind die letztem Verse auch oben
406—408 nicht ursprünglich .

427 f. vgl . 201 f. Hier liegt der
Nachdruck darauf , dass man der
Menschen wegen sich in einen sol¬
chen Kampf nicht einlassen solle,
vgl . E, 383 f. — ovx iäv , nicht
bloss vom Verbieten (414 ) , sondern
auch vom Abmahnen, vgl . Ilerodot
II , 30.

430 f. Zu τνχη ergänzen sich aus
429 die Participia . IVir sagen den
es trifft . — τα α φρονέων ivl fl· .,seinen Willen habend . — öi-
καζέτω , bestimme , wie A , 542 . —
ο5ς επιεικές , wie es ihm ange¬
messen scheint , [Die gefügige
Entsagung 429 —431 stimmt nicht
wohl zum Charakter der Here , die
noch unten 461 ff. grollt und Mitleid

mit den Achaiern hat . Sind 430—
432 später eingeschoben?]

432 . Sie wartet Athenes Zustim¬
mung nicht ab , die ja nur ihrer
Aufforderung, gefolgt ist .

433 —485 . Ώραι , als Dienerinnen,wie 393 . — άμβρόαιος , von allem,
was den Göttern gehört . — ενώπια ,die weissen Wände (N, 261 ) , hier
des wohl unter der Halle befind¬
lichen Wagengelasses , vgl . 441 .

430 f. Dass sie das Haus und den
Sal betreten , wird übergangen . —
μίγόα , mistim , zwischen , unter ,wofür sonst μετά , das am Versanfange
nicht stehen kann . Sonst nur ω , 77,in der ursprünglichen Bedeutung .

438 —484 . Auch Zeus kehrt zum
Olympos zurück , wo er der beiden
Göttinnen spottet , besonders Here
hart anlässt , und Schlimmeres für
die Achaier auf den nächsten Tagverkündet.

439 . δίωκε , έλαννε , fuhr , nur
hier , in der Odyssee vom Schiffe ,
zu μ, 182 . — 'Ιώκονς , έδρας . Die
ganze Versammlung heisst in der
Odyssee ίΐώκος , &όωκος . Attisch
ίίιϊκος . Beide Formen von Wurzel
9-ε (τι &έναι) . zu 441 .
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τώ δε καί ίππους μεν λϋΰε κλ.υτός '
Εννοϋίγαιος , β

'
άρματα δ'

άμ βωμοΐϋι τίϋ-ει , κατά λΐτα πετάοοας ' 441
αυτός δε χρνΰειον επί ϋ-ρόνον ενρνοπα Ζευς
εζετο , τώ δ’ υπό ποΰϋι μέγας πελεμίζετ

'Όλυμπος.
ai δ' οΐαι. Διός άμψ

'ις Άϋ-ηναίη τε καί °
Ηρη

ηόϋ-tfV, ουδέ τι μιν προοεφώνεον ονό '
έρέοντο . 445

αντάρ δ έγνω yOiv ένι φρεΰί, φωνηοέν τε;
τίψίέ ουτω τετίηΟϋον, Δίίηναίη τε κ.αί '

Πρη ;
ου μεν Δην κάμετόν γε μάχη ένι κυδιανείρη
όλλυοαι Τρώας , τοϊΟιν χότον αίνον έϋ-εΰϋ-ε .
πάντως , οίον εμόν γε μένος καί χεΐρες άαπτοι , 450
ουκ αν με τρέψειαν , οΰοι ϋ-εοί είϋ’ έν 'Όλυμπου
οφώιν δε πριν περ τρόμος έλλαβε φαίδψα γυΐα,
πρίν πόλεμόν τ ιδέαν πολ.έμοιό τε μέρμερα έργα.
ώδε γαρ έξερέω, το δέ κεν τετελεομένον ψν
ουκ αν εφ υμετέρων όγέων, πληγέντε κεραυνώ, 455

άψ ές
'Όλυμπον ίκεΰϋον , ϊν ά&ανάτων έδος εοτίν.

ώς εψαί)
' ' ai δ ' έπέμυξαν

‘
Αϋηναίη τε καί IIρη'

πληΰίαι, αΐ γ ηΟΐΙην, κακά δε ΤρώεΟΟι μεδέοϋ-ην .
// τοι. Αϋηναίη άκέων ήν , ουδέ τ ι είπεν,
ΰκυξομένη Δι '

ι πατ.ρί, χόλος δέ μιν άγριος ηρεν 460
"
ΐίρη δ’ ουκ έχαδε οτήϋος χόλον , άλλα προόηυδα’

αίνότατε Κρονίδη, ποιον τον μνϋον έειπες ;

440 . καί , wie die Horen es clen
Leiden Göttinnen gethan . Poseidon
als Besorger des Wagens und der
Pferde fällt hier auf ; es kann nur
eine besondere Gefälligkeit sein,
deren Grund nicht wohl abzusehen
ist .

441 . βωμός , Gestell , eigentlich
das , was man betritt , wie βάσις , _
von derselben Wurzel ßa , wie »ωκος
von Wurzel » f , gleich » ήκη. Gas
Gestell war wohl so eingerichtet ,
dass der Wagen leicht hinauf ge¬
schoben werden konnte . — κατά -
πετάοσας . zu E, 191 f.

443 f. Das Erschüttern des Olym -
pos ist hier auffallender als A, 530 .
vgl. 199 . — άμφίς , getrennt ,
fern von . vgl. 0 , 709 .

445 f . vgl. A, 332 f.
448 f. Οήν , wie H, 276 , ein iro¬

nisches ja . — όλλϋσαι, hei der
Vernichtung . — κότον τίϋε a»cu,
κοτεειν , κοτέεσ &αι . Anders χόλον
ίντίίλεσ &αι ίΐνμφ (Ζ, 326 ) .

450 f. πάντως , starke Versicherung
mit folgender Verneinung , durch¬
aus . — olov, ότι τοϊ,ον , so wie .
Nach καί sollte eigentlich οίαι ιμαί
stehen . — τρέηιειαν , άποτρέφειαν .
— όσοι—Όλ . A, 566 .

452 f. Der beiden Göttinnen Ver¬
such verspottet er im Gegensätze
zu 451 . — Zur Wiederholung von
πόλεμος zu A, 255 . H, 119 .

454 f. ώδε γάρ . Vorher wird der
Satz gedacht : „ Ihr thatet wohl
daran . “ — πληγέντε bezeichnet den
Grund. Die Drohung ist stärker als
oben 12 . Das Mascul., wie 378 .

456 . vgl . E, 360 . 367 .
457 — 462 . Δ, 20— 25 .



εν νυ χαί ημείς ϊδμεν, ο τοι ο!) ένος ονχ έπιειχτόν s
äli έμπης Ααναών όλοφνρόμεϋ·

’
αίχμητάων,

οϊ χεν δή κακόν οίτον άναπλήοαντες όλωνται . 465
[ali η τοι πολέμου μεν άφεξόμεί? , εί ον κελεύεις'

βουλήν d Αργείοις νποϋηΰόμε!) '
, ήτις όνήοει,

ώς μη πάντες ολωρται όδνΰϋαμένοιο τεοϊο. ]
την <ί άπαμειβόμενος προϋέφη νεφεληγερέτα Ζευς’

ήοΰς δη χαϊ μάλλον νπερμενέα Κρονίωνα 470
οερεαι , αϊ χ έ&έληοϋ -α, βοώπις πότνια Ήρη,
δλλΰντ Αργείον πονλύν στρατόν αίχμητάων.
ον γάρ πριν πολέμου άποπανΟεται δβριμος

"
Εκτωρ,

πρϊν ορϋαι παρά ναΰφι ποόώχεα Πηλείωνa'

[ηματι τφ , δτ αν οι μεν επί πρνμνηΟι μάχονται , 475
ϋτείνει εν αίνοτάτω . περί Πατρόχλοιο πεοόντος ']
ώς γάρ θέοφατόν εΟτι . οέϋεν δ3

εγώ ονχ άλεγίζω
χωομένης, ονό ’ εϊ χε τά νείατα πείρα!) ’

ϊχηαι
γαίης καί πόντοιο , ϊν ’ΐαπετός τε Κρόνος τε
ήμενοι οντ αυγής νπερίονος Ήελίοιο 480

463—468 . oben 32— 37 , wonach
hier έπιεικτόν statt des überliefer¬
ten άλαπαδνόν , unbezwinglich ,
hergestellt ist. Nur von Thieren
steht σ&ένος ονκ άλαπαδνόν ( E, 783 .
σ, 373) . Die drei letzten Verse ver¬
warfen schon die Alexandriner als
hier ganz ungehörig .

470—474 . ήονς, vom folgenden
Morgen. Dass das Unglück des
Morgens fortdauern werde , ergibt
sich aus 473 f. — Das βοώπι einiger
Handschriften mit langem / in der
Thesis Hesse sich nur durch den
Versschluss βλοσνρώπις εστεφα¬
νωτό Λ, 36 vertheidigen. — πουλνν,zahlreich , wie N, 661 . — ον γάρ.
Statt zu sagen „ denn so lange wird
er siegen , bis “ nimmt der Dichter
eine andere Wendung.

475 f. ηματι τφ , regelmässig von
der Vergangenheit ; wie hier , nur
X, 359 . — ατεΐνος, hier· Ge dräng ,
vom Getümmel, wie 0, 426 . —■ Die
Alexandriner verwarfen mit Recht
diese beiden Verse, welche eine hier
ungehörige Andeutung geben , wo¬
durch Achilleus zum Kampf zurück¬
kehren werde. Patroklos fällt nicht

bei den Schiffen , sondern vor der
Mauer der Stadt , und der Kampf
wird jenseit des Grabens geführt . —
Statt πεοόντος lasen viele Ο-ανόντος.

478 — 481 . Wenn du deshalb auf
ewig von mir schiedest . — γαίης
καί πόντοιο werden als ein Begriff
gedacht , insofern beide ein Ganzes
im Gegensatz zum Himmel und zur
Unterwelt ausmachen. Nach Ξ , 200
wohnt an den πείρατα γαίης Okeauos
mit Tethys . Hier wird der Tartaros
nicht unter der Unterwelt , wie 13 ff.
Ξ, 203 f. 274 , ja , wie es scheint ,
nicht einmal in der Tiefe gedacht ,
sondern im Dunkel am Ende des

- Okeauos. Höchst wahrscheinlich
schloss die Rede des Zeus schon
mit 472 . Von den Titanen , oi ένερ& ε
θ-εοι Κρονον άμφίς έόντες, Ο-εοΙ οι
υποταρτάριοι (Ξ, 274 . 278 f.) , wird
hier ausser Krouos nur lapetos (der
Treffer , von dem Stamme ter ?) ,
genannt . Bei Hesiod kommen sechs
männliche und sechs weibliche Ti¬
tanen vor , unter den erstem noch
Okeanos, Hyperion, KoiosundKreios .
Homer erwähnt von den Hesiodischen
Titanen nur noch Okeanos, Tethys
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τερποντ οντ άνέμοιόι , βα&νς δέ τε Τάρταρος ιχμφίς . β
ονδ ’

ην εν & άφίκηαι άλωμένη , ον οεν εγώ γε
όκνζομενης άλίγω , επεί ον ϋίο κνντερον άλλο.

ως φάτο ' τον δ ’ οντι προΰέφη λενκώλενος
"
Πρη .

εν ώ επεύ ’ίΐκεανώ λαμπρόν φάος ψλίοιο , 485
ελκον νύχτα μέλαιναν επί ζείδωρου άρουραν
Τρωοίν μεν ρ αεκονΟιν εδν φάος, αυτάρ Αχαιοϊς
άύπαοίη , τρίλλιΟτος επήλνΟ-ε ννζ ερεβεννή.

Τρώων αντ άγορήν ποιήοατο φαίόιμος Έκτωρ,
νόοφι νεδϊν άγαγών ποταμώ επι δινήιντι , 490
εν καϋ -αρώ, όϋι δη νεκνων όιεφαίνετο χώρος,
εξ ίππων 0 ' άποβάντες επι χϋ -όνα μΰϋ-ον άκονον ,
τόν ρ Έκτωρ αγόρευε δάφιλος ' εν δ ’

άρα χειρί
εγχος εχ ενδεκάπηχν ' πάροιΟε δε λάμπετο δονρός
αιχμή χαλκείη, περί δε . χρύΰεος ϋ-έε πόρκης' 495

τφ ο γ Ιρειϋάμενος επεα ΤρώεΟΟι μετηνδα'

κέκλυτέ μεν , Τρώες καί Αάρδανοι ήδ
’

επίκουροι,
νυν εφάμην νήάς τ όλέϋας καί πάντας Αχαιούς

und Rlieia (δ , 201 ff. ). — νπερίων ,
ho chwaltend , wohl von einem
νπέρη oder mιερόν, wie ονρανΐωνες ,
wo nur die Quantität des Metrums
wegen geändert ist . Dass au das
Part , ιών nicht zu denken , zeigt
die Abbiegung. Als Name der Sonne
T, 398. Als Vater der Sonne kennt
den Hyperion Homer noch nicht ,
zu μ, 176 . — ανόμοιοι , welche die
Luft erfrischen .

488 f. Da der Dichter den Grund,
warum dem Zeus die Trennung von
ihr gleichgültig sei , nach der langem
Beschreibung 479 —481 nicht mehr
hinzufügen kann , hebt er neu an
mit etwas veränderter Wiederholung
von 477 f . — ον άλλο , τί . vgl. T,
321 . Das Neutrum , obgleich von
Personen die Rede ist . — κνντερον ,
schlimmer , ärger , eigentlich
unverschämter , von einem κννός ,
gleich κννεος (/ , 373 ) . vgl. K, 503 .

485—542 . Die Nacht beendet den
Kampf. Hektar fuhrt die Troer auf
einen freien Fiats des Schlachtfeldes,
wo sie lagern sollen, damit die Achaier
ihnen nicht in der Nacht entfliehen,
und er spricht die festeste Ueberzeu-

gung aus , der andere Tag werde
jenen Verderben bringen .

485 f. έν-επεοε , έδνοετο . — ελκον,
φέρον .

488 . τρίλλιοτος , ähnlich wie τρίς
μάκαρες (ζ, 154) , sehr erwünscht .
— Was Hektor nach 349 gethan ,
wird übergangen ; es ist eine Lücke,
welche durch die eingelegte Götter¬
scene geschickt verdeckt wird . Noch
immer hat er den Graben nicht über¬
schritten , über den die Achaier sich
zurückgezogen.

490 . νόοφι νέων, eigentlich νόοφι
τάφρον , insofern das Lager in der
Nähe des Grabens sich befindet. An
eine weite Entfernung ist nicht zu
denken, vgl . 1 , 232 . ,

— άγαγών ,
αυτούς . — ποταμφ , ΞανΙλφ (E, 479) ,
das man hier erwarten sollte .

491 . vgl . Einl . S . 20. — καθ -αρφ ,
ähnlich wie περιφαινομενφ , (ε, 476 ),
in propatulo , in aperto , an
freier Stelle . — νεκνων hängt
von όιεφαίνετο ab. — χώρος , πεδιον .

493—496 . Ζ, 318 - 820 . B, 109.
498 . vvv , diesmal . — έφαμην,

wie φάμέν 229 . — ολέοας enthält
den Hauptbegriff , vgl . B, 113.



άψ άπονοοτήοειν προτι
'Ιλών ήνεμόεύϋαν

άλλα πριν χνέφας ήλϋ-ε, το ννν έϋάωΰε μάλιύτα
Αργείον ς και νήας έπι ρηγμίνι Βαλάΰϋης.
αλλ ή τοί ννν μεν πειΒώμεϋα νυκτ 'ι μελαίν ?/
δόρπα τ ίφοπλιΰόμεΟϋα ' άτάρ χαλλίτριχας ίππους
λύοαί)· νπέξ οχέων , παρά δέ ϋφιϋι βάλλετ Ιόωδήν ,
εχ πόλιος δ3

άξεΟϋ-ε βόας και ϊφια μήλα
χαρπαλίμως , οίνον δε μελίφρονα οίνίζεοϋε
αϊτόν τ εχ μεγάρων , έπι δε §ύλα πολλά λέγεΟ& ε,
ως χεν παννύχιοι μέοφ ήονς ήριγενείης
χαίωμεν πυρά πολλά , οέλας δ ’ είς ουρανόν ϊχμ,
μήπως χαϊ διά νύχτα χαρηχομόωντες Αχαιοί
φεύγειν όρμήοωνται επ ενρέα νώτα 9-αλάϋΰης.
μή μάν άΰπονδί γε νεών έπιβαίεν εκηλοι,
αλλ ως τις τούτων γε βέλος χαϊ οΐχοίίι πέοΰ%,
βλήμενος ή ίω ή έγχεϊ όξυόεντι
νηός έπι &ρώοκων , ϊνα τις οτυγέηΟι χαϊ άλλος
ΤρωΟιν έφ ϊπποδάμοιΟι φέρειν πολύδακρυν αρηα.
χήρυχες 0 ' ανά άονυ διίφιλοι άγγελλόντων
παίδας πρωϋ -ήβας πολιοχροτάφόυς τε γέροντας

8

500

δΟδ

510

515

λέςαο 'άαι περ 'ι άοτν ϋ-εοδμήτων έπϊ πύργων '

Οηλντεραι δέ γυναίκες ένι μεγάροιΰιν έχάϋτη 520
πυρ μέγα χαιόντων φυλακή δέ τις έμπεδος έοτω,

500 . μαλιατα , gar sehr , da es
dringend nöthig war. vgl . H , 57.
Aehnlich steht μάλλον ( 252) .

502 . vgl . H, 282 .
504 f. λνοαϋ ’

. Uebergang zur
zweiten Person . — ix πόλιος . Hier
kehrt er zur Bereitung 'des Mahls
(503) zurück . — άξεσ&ε, wie άξετε
Γ, 105 . Andere lasen άξααϋ-ε . vgl .
545 .

506—508 . οίνον οίνίζεαίλε, wie
κτέρεα κτερείξειν. vgl . Η, 472 . Has
in oiνίζεσ& ε liegende φέρετε wird
bei αϊτόν gedacht . — επί gehört
zu λέγεαίλε. — μέαφα, bis , nur
hier , zu A, 522 .

510 f. xcti άιά νύκτα , schon
während der Nacht , zu B, 57 .
καί gehört zum ganzen Satze, vgl .
K, 101 . — όρμήα., sich aufma -
chen . zu N , 182 . — φενγειν επί
νιΰτα, wie B, 159.

512—516 . μη μαν , sie sollen
fürwahr nicht , vgl . 0, 476 . auch
K, 101 . — έκηλοι steht dem άαπουδί
parallel . — ο)ς , so dass (B, 363 ) ,führt den Gegensatz zu άαπουδί aus .
— niaoy (zu Δ, 513 ) , nicht πεσσοί .
zu A, 158 . — ίπιΟρ . , Zeitbestim¬
mung zu βλήμενος . — τις καί άλλος,für καί τις άλλος, vgl . Γ, 287 . —
πολύδακρυν. zu Γ, 132 .

517 f. διίφιλοι . vgl . Α, 334 . Α , 192 .
— πρωΟήβης , ganz jung , vgl .,
έφηβος.

519—521 . λέξαοΟαι, wie B , 125 .
— περί άστυ, rings um die Stadt .
— ϋ-εοδμ. zu H , 452 . — φυλακή ,
vor der Stadt . — έμπεδος , stark .
— έστω, sei bereit . — Seltsam ,
dass Hektor bei der schrecklichen
Noth, und da er die Achaier beob¬
achtenkann (510 f .), doch noch einen
Ueberfall befürchtet .
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μη λοχος είοελίληΰι πολιν λαών απεόντων . η
ώδ ’ εΰτω , Τροίες μεγαλήτορες , ώς αγορεύω .
μυϋ-ος δ ’

, ός μεν νυν υγιής , είρημένος εΰτω·
τον δ ηοΰς Τρωεΰΰι με-θ·3 ίπποδάμοις αγορεύΰω . 525
εύχομαι ελπόμενος Διί τ αλλοιΰίν τι ΒεοΙΰιν
εξελάαν ενϋ-ένδε κύνας χήρεβιίι φορητούς .
[ους χήρες φορίουοι μελαινάων επ '

ι νηών . ]
αλΐ . ή τοι επι νυκτ 'ι φνλάξομεν ήμέας αυτούς ,
πρωί ό’

ύπηοίοι ΰύν τεύχεΰι ϋ-ωρηχ&έντες 530
νηνΰιν επι γλαφνρήΰιν εγείρομεν δξνν αρηα.
είΰομαι , ή χέ μ 6 Ύνδείδης, χρατερδς Διομήδης,
πάρ νηών προς τείχος απώϋεται , ή χεν εγώ τόν

χαλχώ δηώΰας εναρα βροτόεντα φέρωμαι .
αύρων ήν αρετήν διαείΰεται , εϊ χ εμδν εγχος 535
μείνη επερχόμενον άλλ εν πρώτοιΰιν , οίω ,
χείΰεται οντη &είς , πόλεις δ ’

αμφ αυτόν εταίροι ,
523—525 . Schroffer Uebergang . —

υγιής, heilsam , wie bei Herodot .
Homer hat sonst weder das Wort
selbst noch eine seiner Ableitungen .
— είρημένος έστω, wie bei Herodot
είρήσθ -ω, sei gesagt , dient zum
Abschlüsse . — Τρώεασι μείΫ ϊπποδ .
Kann sich nur auf die angeredeten
Troer beziehen.

526 f . Diese Verse stehen ohne
rechte Verbindung . Sie können nur
die Ueberzeugung aussprechen , dass
sein Gebet wegen Vertreibung der
Feinde erhört werde . — ελπόμενος ,
hoffnungsvoll . — κήρεσαι φορ.,
vom Verderben getrieben , vgl .
B , 302 . A , 332 . Aristarch schrieb
κηρεσσιφορήτονς . Er berief sich auf
πασιμελοναα {μ , 70) , das man jetzt
richtiger als zwei Wörter schreibt ,
und das ganz verschiedene εγχεαί -
μωρος, wo i Bindevocal ist, ες zum
Wortstamme gehört , vgl . σακέσπα -
λος. Das Compositum müsste κηρι-
φόρητος heissen .

528 . Diesen unglücklichen , etymo¬
logisch erläuternden Vers verwarfen
schon die Alexandriner . — φορέονσι
müsste auf die bis in die Gegenwart
sich erstreckende Folge der Hand¬
lung gehen, was hier sehr hart wäre .

529 . im ), ννκτΐ , in der Nacht ,
Ilias 1. 2- Aufl .

hat Homer nicht , bei dem επ ' ήματι
heisst an demselben Tag oder
täglich . Hesiod sagt εφ’

ήμέξίΙ
ήδ ' επι ννκτΐ. — φυλ . ημ . αντ.
stimmt nicht wohl zu 510 ff. [Die
ganze Stelle von 517 ist ungeschickt
und späteres Flickwerk . Ursprüng¬
lich folgte 530 unmittelbar auf 509 .]

530 f. πρωί , Attisch πρψ . Andere
schrieben πρώι , προήν nach πρώ¬
ην . — συν τενχεοιν oder bloss
τενχεαιν ϋ-ωρηχθ-είς, in oder mit
den Waffen gerüstet , zu E , 737 .
— όξνν. zu B , 440 .

532 —534 . Ob ich oder Diomedes
(jetzt der Hauptheld der Achaier)
falle , will ich versuchen . — o , er .
vgl . Λ , 660 . Meist fehlt 6 vor Τνδ.
κρατ . Διομήδης . — Das Fut . steht
neben dem Coni . Aor . ohne Unter¬
schied der Bedeutung , vgl. 111 . Das
Part , δηώσας enthält den Haupt¬
begriff . vgl . Z, 480 f.

535 - 537 . αρετήν, Heldenkraft ,
wozu auch Kriegsgeschick gehört ,
vgl. H, 237 . — διαείαεται , er wird
(soll) zeigen , abweichend vom ge¬
wöhnlichen Gebrauche , vgl . N, 277 .
— επερχ . , wie N, 472 , gewöhnlich
von einer Person (A , 535 . M, 136) .
— πολάες—εταίροι , wie B , 417 . T, 5,
wogegen πολλοί λ , 520 steht .

19
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ψλίου ανιόντος ές αυρών , εί γάρ ίγών ως 8

είψ άϋ-άνατος καί άγήρως ήματα πάντα ,
τιοίμην ό’

, ώς τίετ Αϋηναίη χαϊ Απόλλων , 540
ώς νυν ήμερη ήδε κακόν φέρει Αργείοιϋιν .

ως
‘Έκτωρ άγόρευ , επί δε Τρώες κελάδηϋαν .

οι ό 1 ίππους μεν λΰοαν υπό ζυγοΰ ιδρώοντας ,
δήΰαν 0’ ιμάντεΟΰι παρ αρμαϋιν οίϋιν εκαΰτος .
εκ πόλιος d’ άξαντο βόας και ϊφια μήλα 545
χαρπαλίμως , οίνον δε μελίφρονα οίνίζοντο
ΰίτόν τ εκ μεγάρων , επί όε ξύλα πολλά λέγοντο '

[ίρόον ό' άϋ-ανάτοιΟι τεληέΰΰας Ικατόμβας . ]
κνίϋην ό* έκ πεόίου άνεμοι φέρον ουρανόν εϊϋω.
[ήόείαν. τής 65 ουτι ih-oi μάκαρες δατίοντο , 550
ονδ ’ ΪΒελον μάλα γάρ Οφιν άπήγβετο

"ίλιος ιρή
καί Πρίαμος καί λαός ένμμελίω Πριάμοιοά]
οι δε μέγα φρονέοντες άνά πτολέμοιο γέφυρας
εΐατο πανννχιοι , πυρά δέ Οφιΰι καίετο πολλά .

538— 541 , έςανριον , bis morgen ,
nach späterm Gebrauch für das ein¬
fache ανριον . — ηελίον ανιόντος
(X, 135 . vgl . Σ , 136 ) kann nur den
Sonnenaufgang, nicht, wie ήονς (470 ) ,
den ganzen Morgen bezeichnen . —
Die Gewissheit des morgigen Sieges
spricht er zuin Schlüsse noch auf
das Kräftigste aus. — ως, so ge¬
wiss , wie οντω in der ganz ähn¬
lichen Stelle N, 825 ff., wird auch
zu τιοίμην gedacht . — Ä-θ-ην . καί
Άπ. zu 287 . — ημέρη ηδε , sonst nur
vom gegenwärtigen Tage , worauf
auch vvv mit dem Präs , hindeutet .

[535—541 sind ein ungeschickter
späterer Zusatz . Schon die Alexan¬
driner schieden 535—537 aus .]

542 . έπΐ -κελάδησαν (Σ , 310) , wie
sonst έπίαχον , μέγ ’ ϊαχον (zu Η. 403 ) .

543— 565 . Das Mahl und Nacht¬
lager der Troer.

544 . ίμάντ . (sonst nur ϊμ&αιν),
Halftern , die man zu diesem
Zwecke , wohl am Pferdezeug be¬
festigt , mitführte , vgl . K, 475 . 499 .
X , 397 . Auch an die Krippe wurden
die Pferde damit gebunden. Später
heissen sie ψορβειαί .

545—547 . Nach 505—507 . Statt

άξοντο , wie Aristarch las , haben
die Handschriften άξαντο.

o48 und 550 — 552 finden sich
gar nicht in den Handschriften , son¬
dern sind , wie Anderes , von dem
Engländer Josua Barnes aus dem
zweiten Platonischen Alkibiädes 21
eingeschoben worden, wonach Homer
548 — 552 von den ihr Lager auf-
schlagenden (έπανλιν ποιουμένοις )
Troern brauche . Aristarch hat sie
wohl mit Recht weggeschafft, wie
auch I , 458 —461 . Es passt weder
das grosse Opfer, noch die so stark
bezeigte Ungunst der Götter . — 548
ist nach A , 315 . K , 306 . — 549
deutet ganz kurz an , was man in
der Ferne vom Schlachten bemerkte ,
vgl . A,317 . — ovif έμ-ελον, nahmen
ihn nicht an , was ganz unhome¬
risch (vgl .B, 420), wie auch όατεΐσθ -αι
im Sinne von geniessen .

553 . μέγα φρον. , von selbstbe¬
wusstemMuthe , etwa muthbeseelt .
zu A, 296 . — άνά muss es statt
des überlieferten επί heissen (vgl.
Λ, 160. Y, 427 ) . άνά von der Rich¬
tung , wie in άνά μάχην, άνά νηας,
άνά στρατόν, neben κατά . — γεφ.
zu Α , 371 .
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ώς δ1 δτ εν ονρανώ άΰτρα φαεινήν άμφ 'ι βελήνψ &
φαίνετ αριπρεπέα , ότε τ επλετο νήνεμος al -9-ήρ , 556
[

’ΐχ τ εφανεν πάΰαι ΰχοπιαι χαϊ πρώονες άχροι
χα'

ι νάπαι , ονρανόϊΗν δ’
άρ νπερρόγη άοπετος αι&ήρ,

'
]

πάντα δέ τ εϊδεται άοτρα , γέγηϋ -ε δέ τε φρένα ποιμήν
τόϋΰα μεϋηγν νεών 7/δε Ξάνϋ -οιο ροάων 560
Τρώων χαιόντων πυρά φαίνετο Ίλιόίίι πρό .
χΐ/.ι αρ εν πεδαο πυρά καίετο , πάρ όε εκάοτομ
εϊατο πεντήχοντα οέλαι πνρός αίϋ-ομένοιο .
ίπποι δε χρί λενχδν έρεπτόμενοι και δλνρας ,
εβταότες παρ δχεοφιν , ένθρονον ήώ μίμνον . 565

555—561 . DerYergleichungspunkt
liegt in der UnzäEIbarkeit . — φαεινή
ist charakteristischek Beiwort des
Mondes , wie αριπρεπέα der Sterne .
— έκ-εφανεν , traten hervor . —
πρωόνες , Hügel , für πρώνες, im
Sing, πρών \P, 747 ) , eine Ableitung
von πρό , wogegen πρηών bei Hesiod
auf πρη hinweist , wovon dorisch
πρατος für πρώτος, πρήιον für
πρότερον . — 557 f. sind sehr unge¬
schickt aus II , 299 f. hierher ge¬
kommen. — ποιμήν . vgl . /1, 275 ff.
455 . — νεών, vom Lager . Eigentlich
ist hier der Graben als Grenze ge¬
meint . Hektor hatte die Troer an
den Skamandros geführt (490) . —

Ίλ . πρό , wie ήώ&ι und ούρανό& ι
πρό , wo 9·ι die Genitivendung ver¬
tritt . Dagegen Τλιύφι τείχεα Φ , 295 .

562 f. lieber die Zahl der Troer
B , 123 ff. Die bestimmte Zahl
schwächt die Wirkung des Gleich¬
nisses . — οέλαι, wie γήραι , κέραι,
δέπαι , zweisilbig , da das t nicht
unter einem kurzen Yocal geschrie¬
ben wird, neben den häufigem drei¬
silbigen Formen , wie σέλαϊ P, 739 .

564 f. vgl . E , 196 . — παρ
’ όχ .

vgl . 544 . — έν9ρ . ήώ. Das Beiwort
der Göttin, die in der Odyssee auch,
wie Here und Artemis , χρνσό9ρονος
heisst , ist hier auf den Anbruch
der Morgenröthe übertragen .
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